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UNI 


POLITIKAS 


PRATARMĖ 


Platono veikalai paklojo pagrindus daugeliui filosofijos sričių ir suformu- 
lavo didžiuosius filosofijos klausimus. Iki Platono tikrai neegzistavo ir 
politikos filosofija. Natūralu, jog pažintis su Platono politine mintimi 
yra būtinas žingsnis visiems, ieškantiems ryšio su europine civilizacija, 
kuriai priklausome. 

Platono filosofinis palikimas yra gausus, įvairus ir išties plačiai priei- 
namas Lietuvos skaitytojams. Lietuviškai išleista keliolika jo veikalų. Ši 
leidyba vyksta visą atkurtos nepriklausomybės laikotarpį ir pastaruoju 
metu išgyvena savotišką pakilimą. Tarp visų darbų šioje srityje ypač iš- 
siskiria prof. Tatjanos Aleknienės išversti bei su itin išsamiais komenta- 
rais išleisti Platono dialogai „Gorgijas“, „Filebas“ ir „Teaitetas“. Vis dėlto 
ilgą laiką pažintis su Platono politine mintimi Lietuvoje rėmėsi vienin- 
teliu šaltiniu - jo veikalu „Valstybė“. Nėra abejonės, kad šis dialogas yra 
ryškiausias Platono politinės minties palikimas ir pagrįstai būtent nuo 
jo prasideda Lietuvos studentų ir Platono pažintis. 

Tačiau vien iš „Valstybės“ neįmanoma susidaryti visapusiško Platono 
politinės filosofijos paveikslo. Platono politinė mintis reikšmingai kei- 
tėsi ir vėlyviesiems jo darbams būdingas jau kitoks, sakytume, nuosai- 
kesnis požiūris į valstybės valdymo meną. „Politikas“ yra tarytum pu- 
siaukelėje Platono kelyje nuo valdovą akcentuojančios „Valstybės“ iki jį 
sukausčiusių „Įstatymų“. „Politike“ susitelkiama būtent į klausimą, koks 
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turi būti geras valdovas, kas jam būdinga ir reikalinga, kuo remiasi jo 
teisė valdyti, o kartu ir kiek jis turi būti suvaržytas įstatymų. Į pastarąjį 
klausimą „Politiko“ atsakymas vis dar neigiamas: politikos meną kaip 
tinkamiausių menų konkrečiose situacijose pasirinkimą iš tiesų įvaldęs 
valdovas turįs būti aukščiau įstatymų, o ne jų susaistytas. Politikas yra 
aukščiau įstatymo. 

Modernus skaitytojas, o ir ne vienas autorius, gundosi tokį požiūrį 
lyginti su moderniuoju absoliutizmu. Tačiau Platono politikas niekada 
nėra absoliutus monarchas, o jo valdžia niekada nėra absoliuti. Plato- 
no valdovą visada riboja prigimtis ir prigimtinis įstatymas, kurio pa- 
žinimas ir supratimas kaip tik ir yra būtina autoriaus jam teikiamos už 
įstatymus aukštesnės valdžios sąlyga. Tokia hierarchija, kai prigimtinis 
įstatymas yra aukščiau valdovų, o šie - aukščiau valstybės įstatymų, 
buvo įmanoma tik ikimoderniame pasaulyje, apskritai pripažinusiame 
prigimtinio įstatymo egzistavimą. 

Būtent dėl to, kad „Valstybė“ lietuviškam skaitytojui yra puikiai pa- 
žįstama ar bent seniai prieinama, iki šiol lietuviškai neprieinamą „Poli- 
tiką“ stengtasi pristatyti per santykį su „Valstybėje“ išdėstytais teiginiais. 
Šių veikalų lyginimo kaip rakto į „Politiko“ supratimą strategija remiasi 
ir profesoriaus Vytauto Radžvilo įvadas šiam lietuviškajam leidimui. 

Leidėjai dėkoja „Politiką“ išvertusiam dr. Mindaugui Strockiui, įva- 
dą parašiusiam prof. Vytautui Radžvilui, dvikalbį tekstą publikuoti pa- 
dėjusiam dr. Laisvūnui Šopauskui, kalbos redaktorei Alytei Katelynaitei, 
dizaineriui Vytautui Krutuliui ir visiems, savo kritika bei patarimais 
prisidėjusiems prie šios knygos parengimo. Atskiros padėkos nusipelno 
Lietuvos kultūros taryba, skyrusi finansinę paramą Platono „Politiko“ 
vertimui ir leidybai. Be visų jų indėlio lietuviškoji pažintis su „Politiku“ 
nebūtų įvykusi. 


Vytautas Sinica 
2022-11-21 
Vilnius 


POLITIKAS 


„POoLITIKAS“: PLATONO AKISTATA SU 
DIDŽIĄJA DVIPRASMYBE 


VYTAUTAS RADŽVILAS 


Platono „Valstybė“ yra pirmasis pasaulyje politinės filosofijos veikalas. 
Nors politinės minties ištakų neretai ieškoma senovės Rytų pasaulyje -- 
Egipte, Babilone ar Persijoje - politine teorija griežta šio žodžio prasme 
laikytina tik politinė filosofija. Ją sukūrė senovės graikai - tik ši palyginti 
nedidelė tauta atrado ir išplėtojo naują mąstymo ir pažinimo būdą, kuris 
buvo pavadintas filosofija. Iki atsirandant filosofijai, politinės filosofijos 
nebuvo ir iš principo negalėjo būti. Besirandančios politinės filosofijos 
pamatus klojo jau graikų sofistai. Bet iki šių dienų išlikusios jų svarstymų 
apie politiką nuotrupos vis dėlto vertintinos tik kaip neišplėtotos politi- 
nės teorijos pradmenys. Platono „Valstybė“, kurios pirmoji knyga taip pat 
leidžia susidaryti ir gana aiškų tų pradmenų vaizdą, yra iš tiesų lūžinis 
politinio mąstymo raidos įvykis - joje pateikiama pirmoji visapusiška, iš- 
baigta ir visais atžvilgiais brandi politinė teorija. Ši aplinkybė, dar labiau 
padidinanti savaiminę ir nelygstamą dalykinę veikalo vertę, greičiausiai 
bent iš dalies prisidėjo prie to, kad „Valstybė“ populiarumu ir poveikiu 
Vakarų politinio mąstymo tradicijai gerokai pranoksta ir užgožia du iški- 
lius „vėlyvojo“ Platono politinius tekstus. Tie tekstai -- čia pristatomas di- 
alogas „Politikas“ ir nebaigtas rašyti kur kas didesnis veikalas „Įstatymai“. 
Abu šie veikalai yra „Valstybės“ tęsiniai tuo atžvilgiu, kad juose kelia- 
mi ir svarstomi šiame monumentaliame kūrinyje išsamiai gvildenami 
arba jame numanomai glūdintys, bet neišskleisti ir plačiau neaptarinė- 


jami klausimai. Tačiau sukonkretinti šią iš principo akivaizdžią sąsają ir 
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tiksliau apibūdinti Platono politinių tekstų triados architektoninę sąran- 
gą ir idėjinius bei prasminius ją sudarančių veikalų tarpusavio ryšius ge- 
rokai apsunkina vėlyvojo Platono politiniame mąstyme įvykusios gelmi- 
nės slinktys. Tai ypač pasakytina apie „Valstybės“ ir „Politiko“ sąsajas ir 
santykį. Jo pobūdį slepia ir trukdo perprasti nesunkiai pastebimi abiejų 
veikalų panašumai ir tuo pat metu lengvai įžvelgiami jų skirtumai. 

Toji išorinių panašumų ir skirtumų žaismė išryškėja pačioje dialo- 
go „Politikas“ pradžioje. Jau iš pirmųjų dialogo eilučių skaitytojas suži- 
no apie Sokratą greitai užgriūsiančią „trigubą skolą“ - mat pašnekesio 
tikslas esąs „apibrėžti sofistą, politiką ir filosofą“. Iš pirmo žvilgsnio toks 
pažadas nedvelkia naujumu, nes šie trys personažai -- filosofas, politi- 
kas-valdytojas ir sofistas - yra seni pažįstami, nes nuolatos šmėkščioja 
ir „Valstybės“ puslapiuose. Tačiau tose pirmose „Politiko“ eilutėse slypi ir 
iš karto krintantis į akis naujumo pažadas. Siūlomos naujovės išryškėja 
ir tampa ypač akivaizdžios „Valstybėje“ tapomų šių personažų portre- 
tų fone. Tie portretai atrodo tarsi išblukę - neturintys aiškių kontūrų ir 
todėl gana neryškūs. Todėl „Politiką“ galima laikyti Platono mėginimų 
juos paryškinti vieninteliu teoretikui prieinamu būdu - apibrėžiant filo- 
sofo, politiko ir sofisto sąvokas. Toji aplinkybė, kad iš tikrųjų centrine 
dialogo figūra tampa politikas, kuriam „apibrėžti“ yra skiriamas beveik 
visas dėmesys, reikalo esmės nekeičia, nes čia svarbiausias yra pats už- 
mojis -- apibrėžti. Toks užmojis pirmiausia liudija esminę Platono mąsty- 
mo slinktį: filosofas ir politikas nebėra tapatinami. Faktiškai atsisakoma 

„Valstybėje“ išdėstytą politinę teoriją grindžiančios pamatinės įžvalgos: 

„Kol valstybėse nekaraliaus filosofai arba vadinamieji dabartiniai kara- 
liai ir valdovai netaps tikrais ir rimtais filosofais, kol politinė galia ir filo- 
sofija nesusilies į viena <...> nebus galo valstybių vargams. <...> Kai šitai 
pasidarys aišku, tada galėsime gintis, įrodinėdami, kad vieni žmonės iš 
prigimties yra skirti užsiimti filosofija ir valdyti valstybę, o kiti - neužsi- 
imti filosofija ir klausyti valdovų.“! 


1 Platonas. Valstybė. Iš senosios graikų kalbos vertė Jonas Dumčius. Vilnius: Margi raštai, 
2014, 473d-474c, 
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Filosofo ir politiko „tapatybės tezė“ veikia kaip savotiški proto pančiai, 
akivaizdžiai varžantys Platono politinės minties skrydį „Valstybėje“: čia 
nėra ne tik filosofo, politiko ir sofisto apibrėžimų. Filosofo, kaip „mėgs- 
tančio žiūrėti kiekvieno dalyko esmės, o ne nuomonių mėgėjo“?, apibrėži- 
mą, veikiau laikytiną glaustu apibūdinimu, pakeičia, bet vis dėlto niekaip 
negali jo atstoti turiningos ir gilios įžvalgos apie savybes ir gebėjimus, ku- 
riuos privalo turėti arba išsiugdyti jaunas žmogus, trokštantis tapti tikru 
filosofu. Saviti politikui būtini gebėjimai ir savybės, skiriantys jį nuo mąs- 
tymo veiklai pasišventusio filosofo, didžiajame Platono veikale apskritai 
nėra aptariami. „Valstybės“ trečioje ir septintoje knygose išdėstyta būsi- 
myjų valstybės sargybinių ir valdovų fizinio ir dvasinio ugdymo progra- 
ma pagrįstai gali būti laikoma visapusiškai (kūnu ir siela) išlavinto ka- 
rio-gynėjo rengimo gairėmis. Ją turi užbaigti tik būsimiesiems valdovams 
skirtos ir tik jų protams prieinamos filosofijos (dialektikos) mokymasis, 
tačiau politikams reikalingo specifinio „mokslo“, apie kurį užsimenama 

„Valstybėje“?, pobūdis ir turinys tarsi ištirpsta tos programos dalykų są- 
raše ir lieka neaiškus. Apie sofistą galima sužinoti tiek, kad jis yra visiška 
filosofo priešingybė. Būtent tokią išvadą, remiantis „Valstybėje“ išdėstytu 
santvarkų aiškinimą grindžiančiu „antropologiniu principu“, leidžia da- 
ryti jos autoriaus požiūris į tirono valdomos valstybės ir karaliaus valdo- 
mos valstybės santykį: „Jos yra visiškai priešingos - šita yra pati geriausia, 
o ana - pati blogiausia.“ Kadangi kiekviena santvarka įkūnija politinėje 
bendruomenėje vyraujantį sielos tipą - būtent tokia yra minėto principo 
esmė, -- Platono aprašomos aristokratinės valstybės karalius savo sielos 
sąranga yra tikras filosofas, o tironas - sofistas.? Sofisto santykis su politi- 
ka gana trumpai aptariamas dviem aspektais. Sofistas kaip „privatus mo- 
kytojas“ žlugdo filosofais, taigi ir valdovais, iš principo galinčių tapti jau- 

Ten pat, 480. 

Ten pat, 428d 504d, 519d. 

Ten pat, 5764. 

Eric Voegelin. The Collected Works. Vol. XVI. Order and History. Vol. III. Plato and Aristotle. 


Edited with an introduction by Dante Germino. Columbia and London. University of Misso- 
uri Press, 2000, p. 177-183. 
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nų žmonių sielas, nors tokio privataus mokymo griaunantis poveikis nei 
iš tolo neprilygsta „kolektyvinio sofisto“, tai yra minios, daromam nio- 
kojančiam poveikiui gabių ir veržlių jaunuolių sieloms: „Kiekvienas iš tų 
atlyginimą imančių privačių žmonių, kuriuos jie vadina sofistais ir laiko 
savo varžovais, moko ne ko kito, bet tų pačių dalykų, kuriuos minia laiko 
savo pažiūromis, kai ji susiburia vienoje vietoje, ir vadina tai išmintimi.“ 
Atskleidęs gelminę sąsają tarp sofisto ir minios, tai yra parodęs, kad mi- 
nia iš esmės yra intelektualiai nerafinuotas „kolektyvinis sofistas“, Plato- 
nas čia pat apibūdina „sofistinės politikos“ ypatumus. Svarbiausia sofisto 
sielą turinčio valdytojo, kurio ryškiausias įsikūnijimas yra tironas, savybė 
yra pastabumas. Tokiam valdytojui tikroji išmintis yra svetima ir nepa- 
siekiama. Tačiau jis įstengia susikurti išminčiaus aureolę, elgdamasis tarsi 
sumanus ir įžvalgus didelio ir pavojingo gyvūno prižiūrėtojas. Nuolatos 
atidžiai stebėdamas gyvūną jis gerai perpranta jo elgseną, tad iš menkiau- 
sių jos pokyčių geba nuspėti tolesnius gyvūno veiksmus ir gali laiku im- 
tis reikiamų priemonių jam suvaldyti, o prireikus sutramdyti? Glausta 
„Valstybės“ ir „Politiko“ paviršinių panašumų ir skirtumų apžvalga atve- 
ria galimybę pažvelgti į abiejų Platono veikalų santykį iš dvigubos pers- 
pektyvos ir padeda toliau ieškoti gilesnių jų sąsajų. Viena vertus, darosi 
aiškiau, kokia prasme filosofo ir politiko sutapatinimas „Valstybėje“ tam- 
pa platoniškosios minties pančiais ir lemia stebinantį paradoksą. „Valsty- 
bėje“ - iš tiesų monumentaliame politinės filosofijos veikale - keliami ir 
svarstomi praktiškai visi esminiai klausimai, kurie jau daugiau kaip du 
tūkstantmečius sudaro Vakarų politinio mąstymo tradicijos problemati- 
kos branduolį. Tų klausimų puokštės - nuo teisingumo ir valdymo formų 
iki vidinio sielos gyvenimo ir pomirtinio žmogaus likimo -- čia neįmano- 
ma, o ir nėra reikalo išsamiai išvardyti ir aprašyti. Tačiau šioje turtingoje 
puokštėje tarsi „pasimeta“ ir „ištirpsta“, o iš tikrųjų atsiduria veikalo pa- 
raštėse ir faktiškai nėra svarstomas kertinis - politinio valdymo specifi- 
kos ir politiko veiklos savitumo palyginti su kitomis žmogui būdingomis 


6 Platonas. Valstybė, 493b. 
7 Ten pat. 
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veiklomis klausimas. Antra vertus, pateiktoje apžvalgoje pamėgintos iš- 
ryškinti „Valstybėje“ paliktos „baltosios dėmės“ yra savaiminės nuorodos 
ar bent jau užuominos, kokie nauji mąstymo horizontai galėjo atsiver- 
ti Platonui ir kokie klausimai turėjo iškilti atsikračius filosofo ir valdo- 
vo-politiko tapatumo vaizdinio. Šis vaizdinys „Valstybėje“ ir buvo minėti 
idėjiniai pančiai, trukdę filosofui visiškai išskleisti jo politinio mąstymo 
galią ir maksimaliai išplėsti jo probleminį lauką. Dialogas „Politikas“ pir- 
miausia yra ne kas kita, o mėginimas sutraukyti tuos pančius. 

Vis dėlto, pradedant detaliau aptarti „Politiką“ būtina stabtelėti prie 
keleto „Valstybės“ sakinių, kuriuos dėl juose glūdinčios milžiniškos dvi- 
prasmybės turbūt galima laikyti viena nuostabiausių, bet kartu ir mįslin- 
giausių pastraipų visoje Vakarų politinio mąstymo istorijoje. „Valstybės“ 
devintosios knygos pabaiga laikytina savotiška veikalo viršūne. Čia Pla- 
tonas iš tikrųjų mėgina paaiškinti, kokia yra visų tų „Valstybės“ pusla- 
piuose vykstančių pokalbių ir svarstymų, kas yra teisingumas, galutinė 
paskirtis ir prasmė. Atrodytų, aiškinti nėra ko: juk tarsi akivaizdu, kad 
siekiama aprašyti tobulą valstybę ir jos santvarką bei nurodyti būdus 
jai įgyvendinti. Tačiau panašu, kad pats Platonas mano kitaip ir nuste- 
bina netikėtu minties posūkiu: geriausias - dieviško ir protingo prado 
valdomas - žmogus „rūpinsis savo vidine santvarka“* Pažadinti tokį 

„Valstybės“ skaitytojo rūpestį - būtent tai yra pirmutinė ir svarbiausia 
paties filosofo įvardijama jo didžiojo kūrinio paskirtis. Bet žmogaus rū- 
pinimasis jo „vidine santvarka“ įpareigoja atsisakyti įprastinės politinės 
veiklos išoriniame pasaulyje -- toks yra kito pašnekesio dalyvio atsakas 
į neįprastą raginimą perkelti politinę veiklą, o galiausiai ir visą tobu- 
4 valstybę, į žmogaus sielos vidujybę. Ir galiausiai įvyksta mįslingąją 
pastraipą užbaigianti pokalbio atomazga: „- Savo paties valstybėje jis 
užsiims politika, tik galbūt ne savo tėvynėje, nebent dieviškas likimas 
taip lemtų. - Suprantu - tu kalbi apie valstybę, kurią ką tik kūrėme; ji 
egzistuoja tik mūsų kalbose, nes niekur pasaulyje, mano nuomone, jos 


8 Ten pat, 591ε. 
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nėra. -- Bet, -- tariau, - galbūt danguje yra jos pavyzdys. Kas nors gali į 
jį pažvelgti ir pagal jį kurti savąją valstybę. Nesvarbu, ar ji kur nors yra, 
ar kur nors bus. Tik šitokios valstybės reikalus imtųsi tvarkyti šis žmo- 
gus - jokios kitos.“ Šios mįslingos eilutės dvelkia paslaptimi. Jose švyti 
tai, ką galima pavadinti Didžiąja dviprasmybe. Tai iš tiesų nėra viena iš 
tų dviprasmybių, kurios randamos visuose nors kiek gilesniuose filoso- 
finiuose tekstuose. Kad tai yra ypatinga - būtent Didžioji dviprasmybė — 
skatina manyti „Valstybę“ lydintis ypač keistų ir visiškai neadekvačių 
komentarų šleifas. Kiekvienas nors kiek iškilesnis politinės filosofijos 
veikalas yra sulaukęs skirtingų ir prieštaringų interpretacijų bei verti- 
nimų. Tačiau „Valstybė“ yra savita ir išsiskiria iš kitų šio žanro kūrinių 
tuo, kad būtent joje įžvelgiama totalitarinio ir utopinio mąstymo pra- 
džia. Pabrėžtina, kad tuos neadekvačius ir labai panašius komentarus 
ir vertinimus pateikia visiškai priešingų pasaulėžiūrų ir radikaliai skir- 
tingomis teorinėmis nuostatomis besivadovaujantys tyrinėtojai. Pelny- 
tai garsus ir įtakingas mokslo filosofas Karlas Raimundas Popperis savo 
knyga „Atviroji visuomenė ir jos priešai“ turbūt labiausiai prisidėjo prie 
to, kad XX a. filosofijoje būtų paskleistas ir smarkiai įsitvirtintų ne šiaip 
klaidingas, bet radikaliai iškreiptas ir net karikatūriškas Platono „uto- 
pisto“ ir „totalitaro“ įvaizdis, kurio šešėlis iki šiol krenta ir ant visos an- 
tikos bei viduramžių politinio mąstymo tradicijos. Mįslingoji „Valsty- 
bės“ pastraipa tapo lemiamai svarbiu argumentu, įkvėpusiu Popperiui 
drąsos (o gal įžūlumo) jo knygoje lengva ranka taikyti paviršines analo- 
gijas ir, jomis remiantis, ieškoti „totalitarinės valstybės kūrėjo“ Platono 
ir itališkojo fašizmo politinių programų panašumų“ ir kaltinti antikos 
epochos mąstytoją pramanytais „utopinės socialinės inžinerijos“ kės- 
lais." Tačiau JAV krikščioniškas filosofas Robertas R. Reilly, vadovau- 


damasis visiškai kitokiomis teorinėmis prielaidomis ir net įžvelgiantis 


9 Ten pat, 592b. 

10 Karl Raimund Popper. Atviroji visuomenė ir jos priešai. Iš anglų kalbos vertė Arvydas 
Šliogeris. Vilnius: Pradai, 1998, p. 98. 

11 Ten pat, p. 163-174. 
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„Valstybėje“ būsimojo Dievo miesto anticipaciją, žeria tuos pačius prie- 
kaištus, kurie iš esmės yra ne kas kita, o į senovės Graikijos laikus dirb- 
tinai suprojektuotos ir jiems priskirtos XX a. politikos realijos: „Sielos 
tvarka ir miesto tvarka (politinė tvarka) nėra tas pat; iš tikrųjų viena 
transcenduoja kitą; todėl žmogus galiausiai privalo būti ištikimas aukš- 
tesnei tvarkai. Sokratas davė šią pamoką Valstybėje perkeldamas sielos 
tvarką į polį, kad parodytų, į ką būtų panašus mėginimas patenkinti 
jos reikalavimus politinėmis priemonėmis. Toks polis sugriautų šeimą, 
griebtųsi eugenikos, militarizuotų savo piliečius ir panaikintų privatu- 
mą. Bet koks mėginimas įgyvendinti aukščiausius sielos troškimus poli- 
tinėmis priemonėmis paverstų polį protototalitariniu projektu.“ "* 
Atremiant tokius priekaištus, būtų galima remtis seniai žinomu argu- 
mentu, kad totalitarinis ir utopinis mąstymas, kaip ir jį įkūnijantys poli- 
tiniai eksperimentai, atsirado tik moderniaisiais laikais, o anksčiau net 
teoriškai nebuvo įmanomi.“ O Esmine politinio teorinio mąstymo savy- 
be, skiriančia jį nuo utopinio, pagrįstai laikomas refleksyvumas. Jo nebu- 
vimas lemia, kad utopistas, kitaip negu tikras teoretikas, besąlygiškai tiki, 
jog įmanoma visiškai įgyvendinti jo vaizduotėje gimstančias tobulos san- 
tvarkos vizijas. Vertinant šiuo masteliu, Platonui utopinis mąstymas buvo 
visiškai svetimas, nes jis kėlė klausimą, ar įmanoma įgyvendinti „žodžiais 
nupieštos valstybės pavyzdį“ ir atsakė į jį šitaip: „Ar tu manai, kad mūsų 
išvedžiojimai nustos savo vertės, jeigu negalėsime įrodyti, kad tokią vals- 
tybę įmanoma sukurti?“.* O šio atsakymo prasmę visiškai atskleidžia fi- 
losofo teiginys, kad nebūtina, jog teisingas žmogus „visais atžvilgiais būtų 
toks, kaip pats teisingumas“, nes galima „pasitenkinti tuo, kad toks žmo- 
gus kuo labiau priartėtų prie teisingumo ir turėtų kur kas didesnę jo dalį 
negu kiti žmonės“." Tai reiškia, kad Platonas aiškiai supranta, jog prie 
12 Robert R. Reilly. America on Trial. A Defence of the Founding. With a Foreword by Larry P. 
Arnn. San Francisco; Ignatius Press, 2020, p. 31-32. 
13 Hannah Arendt. Kas yra autoritetas? Tarp praeities ir ateities. Aštuoni politinės filosofijos 
etiudai. Iš anglų kalbos vertė Arvydas Šliogeris. Vilnius: Aidai, 1995, p. 110-112. 


14 472e. 
15 472c. 
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tobulos valstybės irgi įmanoma tik artėti. Tai - refleksyvi teoretiko, o ne 
utopisto nuostata. Tačiau Didžioji dviprasmybė yra kur kas gilesnės su- 
maišties šaltinis. Ieškodamas geriausios įmanomos santvarkos teoretikas 
idealizuoja politinės bendruomenės žemiško gyvenimo realijas. Tuo tar- 
pu skaitant Platono veikalą ir, ypač lemtingąją jo pastraipą, taip ir nepa- 
aiškėja, kurioje - „savo paties valstybėje“, tai yra sieloje ar žemiškajame 
'polyje žmogus turi ieškoti teisingumo ir stengtis jį įgyvendinti. Tokiame 
kontekste visiškai išryškėja, kodėl ir kokiais atžvilgiais Didžioji dvipras- 
mybė yra esminis ir unikalus „Valstybės“ bruožas, išskiriantis ją iš visų 
ne tik graikų, bet ir Vakarų politinės minties kūrinių. Šis išskirtinumas 
lemia, kad tobula platoniškoji valstybė yra kažkas kita ir daugiau, negu 
įprastas idealizuojančio filosofinio mąstymo kūrinys. Todėl neišvengia- 
mai kyla neaiškumai ir abejonės net dėl paties veikalo teorinio statuso. 
Jų negali išsklaidyti tobulos valstybės projekto griežtai teorinį pobūdį iš 
principo turintis vienareikšmiškai patvirtinti Platono teiginys, kad tokia 
valstybė gyvuoja tik kaip pašnekovų kalbose piešiamas paveikslas. Neį- 
manoma suprasti, ką iš tikrųjų reiškia ir kaip turėtų būti interpretuoja- 
mas šis teiginys, nes lieka neaišku, kokios - išorinio ar vidinio žmogaus -- 
valstybės teisingumą siekiama įgyvendinti. 

Didžioji dviprasmybė išstumia didingąjį „Valstybės“ statinį į tar- 
si beorę ontologinio nesvarumo erdvę. Joje pakimba ir lieka neapibrėž- 
tai plūduriuoti ne tik veikalo teorinis statusas, bet ir atramų nei žemėje, 
nei danguje neturintis pats Platono politinis mąstymas. Toji ontologi- 
nio nesvarumo būsena savaime tampa teorine ir praktine aklaviete ir ti- 
krais platoniškosios minties pančiais. Jie yra mažiausiai dvejopi. Menkos 
ir nelengvai įžvelgiamos tos minties sąsajos su to meto graikų politinio 
gyvenimo tikrove savaime kuria griežtą ir sustingusią Platono veikale 
aprašytos tobulos valstybės ir realiai egzistuojančios valstybės (polio) 
priešpriešą. Tokia statiška priešprieša neišvengiamai turėjo tapti Plato- 
no politinį mąstymą varžančiais pančiais, nes trukdė į jo problematikos 
lauką įtraukti naujas politines realijas ir patirtis. Beprasmiška spėlioti, 
kaip Platonas galėjo sau įvardyti jo „Valstybę“ persmelkiančią Didžiąją 
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dviprasmybę. Bet jis tikrai suprato esąs tų pančių varžomas ir mėgino 
juos sutraukyti. Akivaizdus šito įrodymas yra dialogas „Politikas“ -- iš 
filosofo akistatos su minėta dviprasmybe gimęs tekstas. 

„Politikas“, nors ir būdamas „Valstybės“ tęsinys, bendriausia prasme 
kaip Platono kūrybinio kelio tarpsnis, skiriasi nuo jos ne detalėmis ir 
minties niuansais, bet iš esmės. Šis įstabus dialogas įkūnija ir atspindi 
Platono pasitelktą naują politinės tikrovės tyrinėjimo strategiją. Jos pa- 
sirinkimas liudija, kad filosofas matė savo veikalo atotrūkį nuo graikų 
politinio gyvenimo tikrovės ir ieškojo būdų jam įveikti ar bent sumažin- 
ti. Tačiau problema buvo bendresnė: pernelyg sterilus ir ontologinio ne- 
svarumo būklėje pakibęs politinis mąstymas neišvengiamai darėsi neju- 
dus ir galėjo tapti teorinio sąstingio priežastimi. Tad minėtos strategijos, 
kurią pagrįstai galima vadinti politinio mąstymo įžeminimo strategija, 
tikslas yra aiškus: išjudinti prie teorinės aklavietės slenksčio „Valstybė- 
je“ pavojingai priartėjusią platoniškąją politinę mintį ir palaikyti jos to- 
lesnę sklaidą nuolatiniais postūmiais, kurių šaltinis turėjo būti atidesnis 
žvilgsnis į politinio gyvenimo tikrovę. 

Aptariant svarbiausius šios strategijos elementus ir bruožus, dera pa- 
žymėti, kad pirmoji ir absoliučiai būtina jos atsiradimo ir įgyvendinimo 
sąlyga buvo Platono apsisprendimas atsisakyti filosofo ir politiko tapa- 
tumo tezės. „Valstybę“ grindžiantį jų tapatinimą pakeičia jau pirmai- 
siais „Politiko“ sakiniais deklaruojamas siekis pateikti atskirus filoso- 
fo, politiko ir sofisto apibrėžimus. Ši slinktis -- neabejotinas požymis ir 
įrodymas, kad Platonas iš tiesų pradeda įžeminti savo politinį mąstymą. 
Tačiau tai nereiškia, kad jis išsižada „Valstybėje“ naudoto dedukcinio 
tyrinėjimo metodo ir pereina prie aristotelinio tipo indukcinio metodo: 
būtent šitaip neretai įvardijamas skirtumas tarp dviejų iškiliųjų politi- 
kos filosofų, kai atkreipiamas dėmesys, jog Platonas tobulos valstybės 
viziją pateikia veikalo pradžioje, o vėliau aptaria ir kritikuoja kitas vis 
prastėjančias santvarkas, tuo tarpu Aristotelis net kelias pirmąsias „Po- 
litikos“ knygas skiria tuometinių politinių santvarkų lyginamajai ana- 
lizei, o optimalią santvarką, remdamasis šia analize, aprašo tik savo kū- 
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rinio pabaigoje. Įspūdį, kad Platonas smarkiai nutolsta nuo jam būdingo 
spekuliatyvaus mąstymo būdo iš tiesų gali kelti „Politike“ pateikiamas 
teisingų ir nukrypusių santvarkų aprašas, kuris visiškai panašus į „Po- 
litikoje“ randamą aristotelinį jų skirstymą. Tačiau toks įspūdis būtų pa- 
viršutiniškas ir klaidintų dėl Platono mąstymo būdo ir jo naudojamo ty- 
rinėjimo metodo. Filosofas liko ištikimas jam įprastam mąstymo būdui, 
bet jį šiek tiek modifikavo ir išradingai pritaikė, atsaistydamas politiką 
ne tik nuo filosofo ir sofisto, bet ir nuo visų kitų žmonių. Su visomis bū- 
tinomis išlygomis galima teigti, kad šis spekuliatyvus mąstymo būdas 
„Politike“ didele dalimi virto formaliu loginiu žinojimo ir veiklos rūšių 
skirstymo metodu. Ieškodamas politiko apibrėžimo Platonas prie jo ar- 
tėja anaiptol ne kaip akylas politinio gyvenimo ir politikų veiklos ste- 
bėtojas, galiausiai sutelkiantis savo stebėjimo įžvalgas jas apibendrinan- 
čiame politiko apibrėžime. Jo pasirinktas loginės analizės ir formalių 
skirstymų kelias veikiau yra panašus į ankstyvą būsimojo tipologinės 
klasifikacijos metodo provaizdį, mėginant apibrėžti politiką tokiu būdu, 
empirinio stebėjimo duomenų vaidmuo yra tik pagalbinis. 

Taigi savuoju metodu „mėgindamas rasti taką, vedantį prie politi- 
ko“, ir priskirdamas jį „žinovams“ Platonas suskirsto mokslus į dvi rūšis. 
Vieniems mokslams būdingo žinojimo rūšį vadina praktine, o kitiems - 
tik pažintine. Kitaip sakant, jis aiškiai atskiria teorinį ir praktinį žino- 
jimą arba, įvardijant šią skirtį šiuolaikiškiau - grynąjį ir taikomąjį pa- 
žinimą. Šis skirstymas — tarsi savotiška koordinačių sistema, leidžianti 
nustatyti politikos vietą visame žmogaus žinojimo lauke. Jos atskaitos 
taškai, kuriais remiantis, nuosekliai tikslinama toji vieta, yra nurodyti 
juos aiškiai įvardijus. Praktinis žinojimas apibūdinamas kaip „su veiks- 
mais suaugęs žinojimas“, įgalinantis gaminti daiktus. Politikos mokslo 
negalima priskirti šiai žinojimo rūšiai, nes „<...> akivaizdu ir tai, kad 
bet koks karalius nei rankomis, nei visu kūnu nelabai ką gali padaryti, 
kad išlaikytų valdžią, lyginant su jo sielos suvokimo gebėjimu ir galia.“!6 


16 Platonas, Politikas. Iš senosios graikų kalbos vertė Mindaugas Strockis. Vilnius: Valstybin- 
gumo studijų centras, 2022, p 41. 
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Todėl karaliaus, tai yra politiko, nes Platonui šios sąvokos iš esmės tapa- 
čios („karališką mokslą ir karalių, politinį mokslą ir politiką laikysime 
vienu ir tuo pačiu“), mokslas esąs „artimesnis pažinimo nei gaminimo 
mokslui ir, apskritai, nei bet kokiam praktiniam mokslui“. Antrasis ats- 
kaitos taškas - „pažintinis mokslas“, kurio etalonu Platonas laiko „skai- 
čiavimo meną“. Šį mokslą Platonas suskirsto į dvi dalis arba dviejų rū- 
šių „pažintinius menus“ pagal tai, kad „vieni [tik] priima sprendimus, 
o kiti [dar ir] duoda nurodymus“, šią skirtį iliustruodamas architekto 
pavyzdžiu. Suplanavęs statinį architektas, kitaip negu baigęs skaičiavi- 
mus matematikas, vadovauja darbininkams iki pat statybų pabaigos. Ši 
skirtis, taikoma ir politikui, dialoge virsta principiniu klausimu: „Tai- 
gi žiūrėk, katram iš tų dviejų menų priskirsime karališko mokslo žino- 
vą? Ar sprendimų menui, kaip kokį žiūrovą, ar manysime jį priklausant 
nurodymus duodančiam menui, nes jis viešpatauja?" „Politiką ir ka- 
ralių, ir šeimininką, ir taip pat ūkio valdytoją“ Platonas nedvejodamas 
laiko „nurodymus duodančio meno“ atstovais ir žinovais. Šitaip jis atra- 
do ir įvardijo skirtį tarp gebėjimo / mokėjimo ką nors daryti / gaminti 
ir žinojimo / supratimo, ką reikia daryti. Toji skirtis yra iš tiesų funda- 
mentali, nes Platonas iš tikrųjų atrado tai, ką galima vadinti vadovavi- 
mo menu. Šios skirties atradimas neabejotinai buvo lemiamas žingsnis 
griaunant „Valstybę“ grindžiusį filosofo-valdovo vaizdinį. Perfrazuo- 
jant cituotą „Valstybės“ pastraipą, filosofai negali karaliauti valstybė- 
se, o karaliai ir valdovai negali tapti tikrais ir rimtais filosofais, taip pat 
politinė galia ir filosofija negali susilieti į viena paprasčiausiai todėl, kad 
teorinė filosofo kontempliacija pačia savo prigimtimi ir giliausia esme 
yra gryniausias ir tobuliausias „sprendimus priimantis“, bet jokiu būdu 
ne „duodantis nurodymus“ pažintinis menas. 

Tačiau šitaip atskirti politiką nuo filosofo - tik sunkaus minties darbo 
mėginant jį apibrėžti pradžia. Politinis valdymas neabejotinai yra „duo- 
dančio nurodymus“, tai yra vadovavimo meno, atmaina. Bet kuo politiko 


17 Ten pat, p. 45. 
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menas savitas ir išskiria jį iš kitų „valdovų, duodančių nurodymus dėl Κο- 
kio nors atsiradimo“? Šis klausimas tampa postūmiu tęsti dialoge daro- 
mas skirtis: „Betgi nėra labai sunku visus atsirandančius dalykus suskirs- 
tyti į dvi dalis“* Tos dvi dalys - negyvi ir gyvi dalykai. Jų skirtis leidžia 
Platonui parodyti ne tik politiko ir architekto žinojimo savitumą, bet ir 
pagrįsti karaliaus meno pranašumą prieš negyvų statinių atsiradimui va- 
dovaujančio architekto meną: „Tikriausiai tą, kuri duoda nurodymus dėl 
gyvų būtybių. Juk karališkam mokslui tikrai niekada nepriklauso duo- 
ti nurodymus dėl negyvų daiktų; jis nėra toks, kaip architekto mokslas, 
bet tauresnis, visada turintis valdžią gyvoms būtybėms ir tam, kas su jo- 
mis susiję“? Reikia pažymėti, kad šitaip atrandamos vis naujos skirtys 
nėra tik būdas pamažu atskleisti politikos savitumą palyginti su kitomis 
žmogaus veiklomis. Tęsdamas šias skirtis Platonas lygiagrečiai sprendžia 
kitą „Valstybėje“ išryškėjusią milžinišką teorinę ir praktinę politinę pro- 
blemą - valdžios teisėtumo, arba vienų žmonių teisės valdyti kitus žmo- 
nes, pagrindimo klausimą. Šis klausimas yra universalus tuo požiūriu, 
kad nuo seniausių laikų yra aktualus visoms politinėms bendruomenėms. 
Tačiau senovės graikams jis buvo labai svarbus, bet ir nepaprastai sun- 
kus dėl priežasties, kuri itin aiškiai atskleidžiama Aristotelio veikaluose. 
„Politikoje“ polis apibūdinamas kaip „tam tikra panašių žmonių bendrija, 
susidariusi geriausio įmanomo gyvenimo labui“, o „Nikomacho etikoje“ 
tiesiai teigiama, kad visuomeninis teisingumas, skiriamas nuo teisingu- 
mo apskritai, „<...> sieja žmones ten, kur jie susiburia į visuomenę, kad 
gyventų uždarą savarankišką gyvenimą, - susiburia laisvi ir lygūs žmo- 
nės...“ Abiem atvejais išsakoma esminė graikų savivoką konstituavu- 
si nuostata, kad polis yra laisvų ir lygių žmonių bendrija - būtent tokių 
žmonių tauta iš principo laikė save graikai nepaisant jų polyje egzista- 


18 Ten pat, p. 47. 

19 Ten pat, p. 49. 

20 Aristotelis. Politika. Iš senosios graikų kalbos vertė Mindaugas Strockis. Vilnius: Pradai, 
1997, 1328a; Aristotelis. Nikomacho etika. Iš senosios graikų kalbos vertė Jonas Dumčius. 
Rinktiniai raštai. Vilnius: Mintis, 1990, 1095b. 
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vusių skirtingų santvarkų įvairovės. Toji principinė nuostata implikavo 
klausimą: kokia teise remdamasis laisvas žmogus gali valdyti tokį pat lais- 
vą žmogų ir jam nurodinėti? Argumentuotai ir įtikinamai atsakyti į tokį 
klausimą buvo keblu ir kone neįmanoma. „Politike“ daroma skirtis tarp 
negyvų ir gyvų būtybių valdymo, kaip ir teiginys apie karaliaus pranašu- 
mą prieš architektą, nėra atsitiktiniai. „Valstybėje“ mėgindamas pagrįsti 
teisę valdyti didesniu „išmanymu“ arba „meistriškumu“ Platonas pasitel- 
kė patyrusio ir daug žinių apie laivininkystės meną turinčio laivo vairi- 
ninko pavyzdį?!, kuriuo siekė parodyti, jog negalima valstybės patikėti 
valdyti nemokšoms valdovams, lygiai kaip laivo negali valdyti vairininko 
vietą užgrobę atsitiktiniai keleiviai. Tačiau žmonės - ne laivas. Jie - ne tik 
gyvos, bet ir protingos bei turinčios laisvą valią būtybės. Tokių būtybių 
neįmanoma valdyti taip, kaip valdomas laivas. Platonas neabejotinai su- 
prato, kad valdovo ir vairininko analogija buvo paviršutiniška ir ne itin 
vykusi, tad padarė išvadas. Tokiame kontekste „Politike“ atsirandanti ne- 
gyvų ir gyvų būtybių skirtis įgyja aiškią prasmę ir darosi suprantama, ko- 
dėl politiko menas yra tauresnis už architekto meną. 

Vis dėlto negyvų ir gyvų būtybių valdymo atskyrimas tėra tik dar vie- 
nas tarpinis žingsnis bandant įminti politikos savitumo mįslę. Išsamus 
ir kruopštus gyvų būtybių skirstymas baigiasi tuo, kad Platonas pagaliau 
atranda beragių dvikojų gyvūnų rūšį, kurią auginti ir yra „karaliaus ir 
politiko užduotis“ - žmonių giminę. Bet šia skirtimi laimima nedaug. 
Politikas tampa tik šiek tiek savitos žmogiškų gyvūnų bandos ganytoju, 
tad lieka neaišku, kuo jis skiriasi nuo kitų gyvulių ganytojų -- tarkime, 
jaučiaganio. Todėl kyla toks klausimas: „Tad kaip mūsų samprotavimas 
apie karalių gali pasirodyti teisingas ir nepriekaištingas, jei mes jį skiria- 
me kaip vienintelį bandos ganytoją ir maitintoją, kai iš tiesų su juo dėl to 
varžosi daugybė kitų?“?? 

Pašnekovai prisipažįsta priėję aklavietę, kur laukia gėdinga viso po- 
kalbio pabaiga. Jie nutaria pradėti pokalbį iš pradžių ir eiti kitu keliu. Po- 


21 Platonas. Valstybė, 488b-489c. 
22 Platonas. Politikas, p. 69. 
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kalbių akligatviai ir naujos pradžios -- būdingas daugelio Platono dialogų 
bruožas. Vienuose dialoguose, pavyzdžiui, „Protagore“, jis ypač ryškus, 
kituose tokių „pradėjimų iš pradžių“ yra mažiau. Nauja pradžia „Poli- 
tike“ yra ypač svarbi pratęsiant jau tarsi nutrūkstantį ir galintį gėdingai 
baigtis pokalbį. Nuo gresiančios gėdos gelbsti pasitelkiamas „didis mitas“ 
apie visatos sukimosi besikeičiančiomis kryptimis ciklus, keičiančius pa- 
čią žmonių padermę. Šis mitas iš tiesų didis savaime, bet jo vaidmens 
dialoge ir reikšmės Platono argumentacijos plėtotei tiesiog neįmano- 
ma pervertinti. Pasakojimas apie minėtus ciklus, siejamus su atitinka- 
mai Krono ir Dzeuso valdžios laikais, pasitelkiamas kaip itin išradinga 
priemonė perteikti esminę, lemiamai svarbią, ieškant politiko apibrėži- 
mo, viso dialogo mintį. Pasikeitus visatos sukimosi krypčiai, įvyko per- 
ėjimas iš ikižmogiškos Krono į žmogišką Dzeuso epochos būklę, kurioje 
tik ir galėjo atsirasti politika - palyginus trumpus, bet išraiškingus abie- 
jų epochų apibūdinimus, tokia išvada yra savaime akivaizdi. Nubrėžti 
kuo griežtesnę takoskyrą tarp iš žemės išaugančio ir žmogiškų savybių 
neturinčio Krono laikų gyvūnžmogio ir Dzeuso laikų žmogaus - tokia 
yra Platono pasakojamo mito paskirtis ir prasmė, kuri išryškėja būtent 
pastangų apibrėžti politiką kontekste. Tačiau mitinio pasakojimo forma 
yra brėžiama dar fundamentalesnė takoskyra tarp žmogaus gamtinės 
ir aukštesniosios prigimties dalių. Tik aiškiai atskyrus šias dalis, valdy- 
mas gali tapti suprantamas ne kaip „dvikojų galvijų bandos priežiūra“, 
bet kaip tikrų žmonių — ne Krono epochoje „žemės pagimdytųjų pader- 
mės“?? - valdymo menas. Štai kaip pasakojama apie didįjį virsmą, kai, pe- 
rėjus iš vieno visatos sukimosi ciklo į kitą, atsirado nauji žmonės: „Pra- 
radę dievybės, kuriai priklausėme ir kuri mus ganė, globą, o daugeliui 
gyvūnų, kurių prigimtys buvo šiurkščios, sulaukėjus, žmonės, likę bejė- 
giai ir beglobiai, tapo jų grobiu, be to, tuo ankstesniuoju laiku jie buvo 
silpni ir neišmanantys, o praradę savaime gaunamą valgį, patys juo pasi- 
rūpinti dar nemokėjo, nes iki tol jokia priežastis jų nevertė to daryti. Dėl 


23 Platonas. Politikas, p. 77. 
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viso to jie buvo labai bejėgiškos būklės. Dėl to mums ir buvo padovano- 
tos dievų dovanos, apie kurias nuo seno pasakojama, kartu su būtiniau- 
siu žinojimu ir mokslu: ugnis iš Prometėjo, amatai iš Hefaisto ir jo amato 
draugės, sėklos ir augalai dar iš kitų dievų; ir iš to kilo viskas, kas suda- 
ro žmogaus gyvenimą, nes dievų globa, kaip ką tik buvo pasakyta, buvo 
apleidusi žmones ir jiems teko gyventi patiems ir rūpintis pačiais savimi, 
kaip ir visam pasauliui, kurį mėgdžiodami ir kuriuo sekdami, mes visą 
laiką gimstame ir gyvename tai vienu, tai kitu būdu. Tai tebūnie šio pa- 
sakojimo pabaiga, o juo pasinaudosime siekdami įžvelgti, kaip smarkiai 
suklydome, ankstesniame samprotavime apibrėždami karališką asmenį 
ir politiką.“ 

Pasakojimas neleidžia abejoti, kad politikos menas turėjo būti viena 
iš dovanų, kurias pereinamojo virsmo metu žmonės gavo iš naujosios 
Dzeuso epochos dievų. Iš tikrųjų mitas padeda ištrūkti net iš dvejopos 
aklavietės. Tokiu būdu išryškinta takoskyra ar veikiau praraja tarp dvie- 
jų visatos sukimosi laikotarpių leidžia politikos apibrėžimo paieškas per- 
kelti iš gamtinės gyvūniškos žmogaus gyvenimo plotmės į auštesniojo 
žmogaus prado valdomą plotmę. Atsiveria galimybė daryti tolesnes skir- 
tis jau specifiškai žmogiškų reikalų ir veiklų srityje. Tačiau ne mažiau 
svarbu, kad kartu užčiuopiamas būdas sugrąžinti ankstesnėmis skirti- 
mis griautą pačios politikos kilnumą ir vertę. „Valstybėje“ jie buvo garan- 
tuoti ir savaime suprantami: filosofas įkūnija tobulo žmogaus tipą. Bet 
kadangi filosofas yra ir valdovas-politikas, teorinės veiklos kilnumas sa- 
vaime laiduoja ir jo atliekamos, nors ir nenoriai, politinio valdymo vei- 
klos didžiausią kilnumą palyginti su kitomis žmogaus veiklomis. Todėl 
pats užmojis atskirti filosofą ir politiką neišvengiamai kelia pavojų pa- 
čiam politinės veiklos ir politiko statusui. Iki patenkant į aklavietę vis 
naujomis skirtimis apibrėžinėjamas politikas menksta ir galiausiai atsi- 
duria prie slenksčio, nuo kurio neatsitraukus ir negrįžus atgal, jis gali iš 
tiesų virsti tik apgailėtinu „dvikojų gyvūnų bandos“ ganytoju ir pieme- 


24 Platonas, Politikas, p. 83. 
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niu. Mitas yra priemonė gelbėti ir išsaugoti dialoge pradedantį menkėti 
ir nykti politikos kilnumą, kuris „Valstybėje“ buvo ne savarankiškas ir 
ne nuosavas kilnumas. Tas politikos kilnumas buvo daugiausia tik antri- 
nis ir išvestinis filosofijos kilnumo atšvaitas, panašus į Saulės spindulia- 
vimą atspindinčią naktinio Mėnulio šviesą. Iš tikrųjų pasakojamu mitu 
pradedamas tiesti kelias, kuriuo einant, galiausiai bus sugrąžinta jau sa- 
varankiška nuo filosofijos atsietos politikos vertė, kai Aristotelio filosofi- 
joje praktinis gyvenimas šalia teorinio gyvenimo taps antruoju visaver- 
čiu, tai yra žmogaus proto ir moralinio orumo reikalavimus atitinkančiu, 
gyvenimo būdu. „Nikomacho etikoje“ galutinai įtvirtinama Platono „Po- 
litike“ brėžiama ir ryškinama gamtinio gyvuliško ir autentiškai žmogiš- 
ko gyvenimo skirtis: „Mat yra trys pagrindiniai gyvenimo būdai: ką tik 
mūsų minėtasis gyvenimas, gyvenimas tarnaujant valstybei ir filosofo 
gyvenimas. Dauguma žmonių yra vergiškos prigimties - jie pasirenka 
gyvulių gyvenimą.“* Pastarąjį Filosofas laiko niekingu ir nevertu tikro 
žmogaus, nes tokio gyvenimo tikslas yra laimė, tapatinama su primity- 
viu jusliniu malonumu. 

Be abejo, dialoge antrasis vertingas žmogaus gyvenimo būdas ne tik 
neaptariamas, bet net neįvardijamas. Tačiau, baigus pasakoti mitą, po- 
litikui apibrėžti pasitelkiami jau kiti žodžiai. Juos galima suvokti kaip 
netiesioginės užuominas apie tokį gyvenimą ar bent jo galimybę. Paky- 
lantis ar veikiau iškeliamas virš gyvūniškojo pasaulio politikas nebeva- 
dinamas bandos - tegul ir žmogiškų dvikojų gyvūnų bandos - ganytoju, 
prižiūrėtoju ar piemeniu. Mat tai - politiko įtrauktumą į gyvūnijos pa- 
saulį ir sąsajas su juo žymintys žodžiai. Juos pakeičiantis žodis „rūpinto- 
jas“ tampa visai kitokios skirties pagrindu. Jis tinka įvairių rūšių bandų 
ganytojams. Kartu jis įgalina atskirti ir įvardinti globojamųjų rūšį, ne- 
leidžiančią laikyti politiko tik vienos iš daugelio įvairių rūšių bandų ga- 
nytojų. Toji nepalyginamai kilnesnė rūšis, į kurią sutelktas politiko rū- 
pinimasis, pavadinama „visa žmonių bendrija“, o jos ypatingą kilnumą 


25 Aristotelis. Nikomacho etika. Iš senosios graikų kalbos vertė Jonas Dumčius. Rinktiniai 
raštai. Vilnius: Mintis, 1990, 1134a. 
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rodo tai, kad tik jai taikomas „karališkasis menas“: „Bet jei tai būtų „rū- 
pinimasis visa žmonių bendrija“, tada joks kitas menas nenorėtų sakytis 
toks esąs labiau ir pirmiau už karališką meną ir visų žmonių valdymą.“ 
Platonas nurodo savitą ir itin svarbų to karališko meno bruožą, ne tik 
atskiriantį jį ir nuo Krono laikų „dieviškojo“ ganytojo, ir nuo visų rū- 
šių Dzeuso epochos bandų ganytojų. Dar svarbiau, kad, toliau tikslinant 
politiko apibrėžimą, šis atrandamas bruožas nėra būdingas „Valstybės“ 
valdančiųjų filosofų luomui: politikai valdo į save panašius žmones: „Vis 
dėlto manau, Sokratai, kad to dieviškojo ganytojo pavidalas yra dar di- 
dingesnis nei karaliaus, o tie politikai, kurie yra dabar, yra daug panašes- 
ni į savo valdomuosius prigimtimis ir yra gavę labai panašų išsilavinimą 
ir auklėjimą.“?? Tai iš tiesų naujas požiūris: „Valstybėje“ būtent valdovų 
pranašesnis išsilavinimas ir išsiauklėjimas iškelia juos virš kitų luomų. 
Lengvai pastebima Platono politinio mąstymo slinktis neabejotinai 
yra jo akistatos su Didžiąja dviprasmybe ir pastangų ją įveikti ar bent su- 
švelninti padarinys. Karališkojo meno esmę sudarantis „visų žmonių val- 
dymas“ yra politinis ir įmanomas tik valstybėje: „Taigi, kaip atrodo, gali- 
me tikėtis tobulai nusakyti, kas yra politikas, prieš tai apibrėžę valstybės 
valdymą.“? Taigi aiškėja, kad politikas nėra „šeimininkas“ ar „ūkio val- 
dytojas“ - jie valdo ne „panašius į save“, o kaip tik iš principo negalin- 
čius jiems prilygti žmones. Ši tiesiai neįvardijama, bet lengvai numano- 
ma skirtis yra dar vienas žingsnis „tobulo nusakymo, kas yra politikas“, 
link. Ji savo ruožtu yra savaiminė paskata atidžiau pasidomėti, o kas vis 
dėlto yra pati valstybė. Nuoroda į valdovų ir valdomųjų „panašumą“ yra 
šis tas daugiau negu aristotelinės įžvalgos, kad polis yra panašių žmonių 
bendrija, pirmoji ir plačiau neišskleista nuojauta. Kur kas svarbiau yra 
tai, kad minimas panašumas yra savaiminė nuoroda, kad „Politike“ tik 
paminima valstybė yra visai kitokia negu didžiajame Platono kūrinyje 
detaliai aprašyta valstybė. Šis skirtumas sklaido Didžiąją dviprasmybę 
26 Platonas. Politikas, p. 89. 
27 Ten pat, p. 87. 
28 Ten pat, p. 85. 


23 


ΠΟΛΙΤΙΚῸΣ 


tuo atžvilgiu, kad nelieka abejonių, jog „Politike“ mėginamas apibrėžti 
valstybės vyras yra ne egzistuojančios tik kalbose ar danguje, bet žemėje 
esančios, todėl neabejotinai tikros, valstybės valdovas. 

Tačiau neužtenka pasakyti, kad politika yra valstybės valdymo menas. 
Dar būtina paaiškinti, kas sudaro šio meno esmę ir kur glūdi jo savitu- 
mas, atskiriantis jį nuo visų kitų „duodančių nurodymus“ menų. Dialo- 
ge ši problema aiškiai įvardijama pripažįstant, kad karaliaus, kaip visos 
žmonių bendrijos valdytojo, paveikslas nėra ryškus ir turi būti dar labiau 
išgrynintas. Tačiau iškyla didelis keblumas: politiko darbas toks sudė- 
tingas ir subtilus, jo esmė tokia neapčiuopiama, kad tiesiogiai nusakyti 
ją Žodžiais yra neįmanoma. Priartėti prie tos esmės dialogo autorius sie- 
kia jau „Valstybėje“ išmėgintu būdu - pasitelkdamas analoginį mąstymą. 
Atskleisti sudėtingo dalyko, koks yra „Valstybėje“ ieškomas teisingumas, 
prigimtį tiriant ją ne tiesiogiai, bet gilinantis į teisingumą iliustruojantį 
pavyzdį - toks yra Platono pasirinktas tyrimo kelias ir būdas: „Bet dabar 
užbaikime šį mūsų pradėtą svarstymą, nes jeigu pirmiausia ištirsime tei- 
singumą didesniame objekte, mums bus lengviau jį ištirti ir paskirame 
žmoguje. Mes nutarėme, kad tas didesnis objektas bus valstybė, todėl su- 
kūrėme ją kuo tobuliausią, gerai žinodami, kad tokioje valstybėje tikrai 
bus teisingumas. Tai, ką ten suradome, perkelkime į paskirą žmogų..“? 

„Politike“ einama tuo pačiu keliu, bet taikomas analoginis mąstymas sa- 
vitai apverčiamas. „Didesnis ir mažesnis objektai“ sukeičiami vietomis 
ir iki tol gerokai išblukęs „didžiausias karaliaus pavidalas“ mėginamas 
išryškinti pasitelkiant „mažą pavyzdį: „Jei tai taip yra, ar niekur nesu- 
klystume ir aš, ir tu, pirmiau pamėginę viso pavyzdžio prigimtį dalimis 
pamatyti kitame, mažame pavyzdyje, o po to, tam tikru būdu perkėlę tą 
pačią rūšį nuo mažesnių dalykų į karaliaus pavidalą (kuris yra didžiau- 
sias), siekdami per pavyzdį moksliškai pažinti rūpinimąsi valstybės rei- 
kalais, kad vietoje sapno mums iškiltų tikrovė?“?? Tas mažas pavyzdys - 
audimo menas: „Taigi su kokiu labai mažu pavyzdžiu, turinčiu tokį pat 


29 Platonas. Valstybė, 434e. 
30 Platonas. Politikas, p. 95. 
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rūpestį, kaip politiko darbas, palyginus, būtų galima tinkamai atrasti tai, 
ko ieškoma? Prisiekiu Dzeusu, Sokratai, jei nieko kito tinkamo neturime, 
gal pasitelkime audimo meną? Ir, jei sutinki, ne viso, nes galbūt užteks 
audimo iš vilnų; gal ir ta pasirinkta jo dalis mums paliudys apie tai, ko 
siekiame“?! 

Pavyzdžio „mažumas“ neturi klaidinti. Toks pasirinkimas labai svar- 
bus ir iškalbingas vertinant jį platoniškosios politinės teorijos plėtros po- 
žiūriu. Jis liudija Platono pastangas „įžeminti“ savo politinį mąstymą -- 
politiko apibrėžimo ieškoma ne mintimis žvalgantis nežinia kur ir kaip 
egzistuojančioje tobuloje valstybėje, bet nukreipiant žvilgsnį į realius 
žmonių veiklos pavyzdžius. Ne mažiau verta dėmesio kita pasirinkto pa- 
vyzdžio savybė - jis yra ypač smarkiai apvalytas nuo jusliškumo apnašų 
ir būtent todėl galėjo būti ypač patrauklus į grynąjį mąstymą linkusiam 
teoretikui. Audimo menas pasirenkamas „mažu pavyzdžiu“ todėl, kad 
būtent jis labiausiai iš visų menų įgalina atspindėti ir perteikti subtilią 
ir kone efemerišką politinės veiklos prigimtį bei savitumą, žodžiais tie- 
siogiai neįvardijamą, taigi ir beveik neapibrėžiamą, giliausią jos esmę ir 
svarbiausią paskirtį. Audimo menas tampa politikos provaizdžiu ir tam 
tikra prasme jos aiškinimo teoriniu modeliu, nes tobuliausiai įkūnija 
ypatingą savybę ar bruožą, būdingą visiems menams: „Juk buvo visuo- 
se dalykuose mūsų nustatyti tam tikri du dideli menai: jungimo menas 
ir atskyrimo menas.“ Atskirti netvarkingai susipynusius dalykus ir vėl 
juos tvarkingai sujungti - tokia yra audimo pavyzdžiu perteikiama Pla- 
tono įžvalga apie politikos meno esmę ir paskirtį. 

Ką vis dėlto privalo žinoti ir išmanyti politikas, siekiantis tinkamai 
užsiimti šiuo atskyrimo ir sujungimo menu? Į šį be galo svarbų - poli- 
tinės veiklos savitumo - klausimą dialoge tiesiai neatsakoma. Tokio at- 
sakymo pakaitalu tampa paaiškinimas, kad „tikrai mokančius valdymo 
mokslą valdytojus“ įmanoma išugdyti tik tobulai teisingoje santvarkoje: 

„Taigi dabar mums būtina stebėti tai, kurioje iš šių [santvarkų] atsiran- 


31 Ten pat, p. 97. 
32 Ten pat, p. 105. 
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da mokslas apie žmonių valdymą, turbūt sudėtingiausią ir sunkiausiai 
įsigyjamą dalyką. Jį būtina įžvelgti, kad pamatytume, ką tokius, kurie 
gviešiasi būti politikai ir daugelį įtikina, bet iš tiesų nėra, reikia atskir- 
ti nuo išmintingo karaliaus.“** Gebėjimas ugdyti tikrus politikus tam- 
pa svarbiausiu santvarkų lyginimo ir vertinimo kriterijumu: „Taigi ir iš 
santvarkų, kaip atrodo, neišvengiamai labiau teisinga nei kitos, netgi vie- 
nintelė teisinga bus ta santvarka ir tik ji vienintelė bus santvarka, kurioje 
būtų galima atrasti valdytojus, tikrai mokančius valdymo mokslą, o ne 
tik atrodančius; o ar jie valdytų pagal įstatymus ar be įstatymų, ar sava- 
noriškus pavaldinius, ar prieš pavaldinių valią, ar skursdami, ar būda- 
mi turtingi, iš tų dalykų nė į vieną jokiu būdu nėra atsižvelgtina spren- 
džiant apie kokį nors teisingumą.“** Platonas lieka ištikimas „Valstybę“ 
grindžiančiam antropologiniam principui, kad bendruomenės politinę 
santvarką lemia joje vyraujantis sielos tipas. Tačiau „Politike“ smarkiai 
nutolstama nuo „Valstybės“ vienu esminiu atžvilgiu: net nemėginama 
aiškinti, kokia galėtų būti toji tobula santvarka ir pasakoma tik tiek, kad 
tą geriausią septintąją santvarką „reikia išskirti iš visų kitų santvarkų, 
kaip dievą iš žmonių“. 

Aptardamas netobulas santvarkas ir pateikdamas jų skirstymą, labai 
panašų į randamą Aristotelio „Politikoje“, Platonas pripažįsta, kad nei 
viena iš jų negali išugdyti tikrai karališko valdovo, arba „žinančio, tikro 
politiko“. 

Apie žinantį ir todėl tikrą politiką pasakyta nedaug. Vis dėlto iš šykš- 
čių užuominų galima susidaryti bent fragmentišką ir neryškų tobulo po- 
litiko vaizdinį. Šiam politikui nėra svetimi kai kurie tobulosios „Valsty- 
bės“ valdovo bruožai, nors nelengva suprasti, kurie panašumai esminiai, 
o kurie tik išoriniai. Abiejuose Platono veikaluose valdymas supranta- 
mas kaip visuotinis, tai yra aprėpiantis visus valdytojams pavaldžius 
žmones ir visas jų gyvenimo bei veiklos sritis. Tačiau „Valstybėje“ šis 
visuotinumas kyla iš absoliutaus valdovų pranašumo ir jų niekaip ne- 


33 Ten pat, p. 133. 
34 Ten pat, p. 135. 
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varžomos valdžios smulkmeniškai tvarkyti visas piliečių gyvenimo nuo 
gimimo iki mirties sritis. Tai statiškas valdymas, kai išmintingiausieji 
įgyvendina teisingumą jų sukurtoje santvarkoje, piliečius tiesiog „susta- 
tydami į vietas“ pagal jų sielos savybes. Šį statiško valdymo vaizdinį „Po- 
litike“ pakeičia gerokai dinamiškesnio valdymo vaizdinys, perteikdamas 
asociacijas su pastoviu ir kryptingu veiklumu žadinančiomis „audimo“ 
ir, ypač „viso gyvenimo įrengimo“, sąvokomis. Toks valdymo sampra- 
tos pokytis atrodo natūralus ir neišvengiamas turint omenyje bent dvi 
naujoves. „Politike“, kitaip negu „Valstybėje“, aiškiai pripažįstamas val- 
dančiųjų ir valdomųjų ne tik prigimties, bet ir išsilavinimo panašumas, 
savaime įpareigojantis nuolatos „suaudinėti“ lygius, bet skirtingus žmo- 
nes į vientisą, bet margaspalvį bendruomeninį audinį ir palaikyti jo tvir- 
tumą bei tvarumą. Taip pat įvedama skirtis tarp gebėjimo nurodinėti ir 
mokėjimo ką nors daryti. Dėl jos valdymas tampa nuolatinio „postūmio“ 
ir „judinimo“ priežastimi: „Tas tikrasis karališkasis mokslas ne pats turi 
veikti, bet valdyti galinčius veikti, žinodamas, kada tinkamas, o kada ne- 
tinkamas metas valstybėse pradėti ir išjudinti didžiausius dalykus, o kiti 
mokslai turi daryti, kas nurodyta.“** Todėl žodžiai „visas gyvenimo įren- 
gimas“ įgyja aiškią ir ypatingą prasmę šios dinamiško valdymo sampra- 
tos fone. Jais nusakomas specifinis žmonių politinio valdymo bruožas, 
išskiriantis politiką iš visų kitų „duodančių nurodymus“ menų ir daran- 
tis ją kilniausiu ir kartu sunkiausiu architektoniniu menu. Politikas yra 
viso bendruomenės gyvenimo statinio architektas ir prižiūrėtojas, nu- 
statinėjantis bendriausias žmonių sambūvio taisykles ir koordinuojantis 
bei nukreipiantis į bendrą tikslą visas įvairiopas to gyvenimo tvarumą ir 
tęstinumą laiduojančias veiklas: „O visus juos valdantį ir įstatymais, ir 
viskuo valstybėje besirūpinantį, ir viską teisingiausiai suaudžiantį moks- 
lą, apimdami jo galią visumos pavadinimu, galėtume teisingiausiai pava- 
dinti, kaip atrodo, politika.“35 


35 Ten pat, p. 169. 
36 Ten pat, p. 169. 
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Tobulam valdytojui „Politike“ įstatymai nereikalingi: „Akivaizdu, 
kad įstatymų leidyba tikru būdu yra karališkojo meno dalis; vis dėlto 
geriausia, kai viešpatauja ne įstatymai, o karališkas vyras, turintis išmin- 
ties“? Šis jo valdymo ypatumas, kuris „Valstybėje“ veikiau numanomas 
iš gana atsainaus Platono požiūrio į įstatymus, „Politike“ yra specialiai 
pabrėžiamas ir net pagrindžiamas. Pirmajame kūrinyje minėtas požiūris 
veikiausiai kyla iš jo autoriaus įsitikinimo, kad net geriausi įstatymai ne- 
gali apsaugoti nuo blogio, jeigu į jį neįveikiamai linksta geru auklėjimu 
tinkamai neišugdytos valstybės piliečių sielos. Nurodoma ir kita, turbūt 
dar svarbesnė įstatymų nebuvimo tobuloje valstybėje priežastis: ištrūkę 
iš garsiosios šešėlių Olos ir vėliau nenoromis sugrįžę ir veikiau privers- 
ti užsiimti valstybės reikalais filosofai valdo, remdamiesi ne įstatymais, 
bet vadovaudamiesi idėjų pasaulyje įgytu teisingu žinojimu?* „Politi- 
ke“ valdytojai nėra tobulą žinojimą paslaptingu būdu įgiję filosofai, to- 
dėl abejingumas įstatymams aptariamas pateikiant kur kas žemiškesnį 
ir praktiškesnį jo paaiškinimą: „Nes įstatymas niekada negalėtų, tiks- 
liai suvokęs tai, kas visiškai visiems yra geriausia ir teisingiausia, įsakyti 
didžiausio gėrio; juk žmonių ir veiklų nepanašumai ir tai, kad niekas iš 
žmogiškųjų dalykų, jei taip galima pasakyti, niekada neišlieka nesikei- 
čiantis, jokiam menui jokioje srityje neleidžia nurodyti kokio nors pa- 
prasto visiems ir visada tinkamo dalyko“? Įstatymas yra bendra elgesio 
ir veikimo taisyklė, iš principo nenumatanti jokių išimčių. Tačiau žmo- 
nių gyvenimas ir jo reikalai yra pernelyg sudėtingi, įvairūs ir permai- 
ningi, kad juos būtų galima įsprausti į bendrą taisyklę. Tikras politikas 
privalo sugebėti lanksčiai atsižvelgti į žmonių gyvenimo judumą ir kin- 
tančias jo aplinkybes bei situacijas, o įstatymai tik trukdytų jam tai pa- 
daryti. Tačiau tai nėra siauras ir primityvus požiūris, nors toks įspūdis 
galėtų kilti paviršutiniškai suprantant šią Platono nuostatą, kaip panie- 


37 Ten pat, p. 137. 

38 Hannah Arendt. Kas yra autoritetas? Tarp praeities ir ateities. Aštuoni politinės filosofijos etiu- 
dai. Iš anglų kalbos vertė Arvydas Šliogeris. Vilnius: Aidai, 1995, p. 125-129. 

39 Platonas. Politikas, p. 
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kos įstatymui ir teisei apskritai, išraišką. Iš tikrųjų ši nuostata reiškia 
tai, kad plėtojama ir ryškinama dialoge atrasta ir įvardyta skirtis tarp 
tik žinojimą suteikiančių ir duodančių nurodymus menų. Šitaip ne tik 
tikslinamas ir gryninamas politikos apibrėžimas brėžiant dar aiškesnę ir 
griežtesnę takoskyrą tarp teorinės ir praktinės veiklos. Tariamas abejin- 
gumas įstatymui yra tik būdas atskleisti ir įvardyti tikrojo ir aukščiausio- 
jo politinio meistriškumo paslaptį: politikos, kaip praktinio meno, esmė 
yra gebėjimas sumaniai taikyti bendrą valdymo principą pavieniams gy- 
venimo atvejams, lanksčiai atsižvelgiant į besikeičiančias jo aplinkybes ir 
konkrečiai susiklosčiusias sąlygas. Taigi sukama keliu, kuriuo einant, ša- 
lia teorinės išminties galiausiai bus atrasta atskira išminties rūšis -- prak- 
tinė išmintis - bei įvardyta pagrindinė politiko meistriškumą laiduojanti 
dorybė, kurią Aristotelis pavadins supratingumu.*" 

Kiek Platonui pavyko pasiekti savo tikslą ir apibrėžti politiką - ats- 
kiras ir sudėtingas klausimas. Vis dėlto vertinant filosofo pastangų re- 
zultatus kai kas yra aišku ir nekelia abejonių. Sofistai aiškiai atskiriami 
nuo politikų, kaip juos mėgdžiojančių sukčių ir nuolat pavidalus kaita- 
liojančių chameleonų rūšis, kurios apibūdinimas dialoge yra tiesiog nai- 
kinantis: „Jų rūšis susideda iš visokių padermių, kaip atrodo iš pirmo 
žvilgsnio. Daugelis tų vyrų panašūs į liūtus ir kentaurus, ir kitus pana- 
šius, labai daugelis į satyrus ir į silpnus, bet gudrius žvėrelius; jie grei- 
tai pakeičia savo pavidalus ir gebėjimus iš vienų į kitus.“! Vis dėlto su 
neslepiama panieka žvelgdamas į „visą tą chorą, besibūriuojantį aplink 
valstybių reikalus“, Platonas mano esant būtina išskirti ir specialiai ypač 
pavojingą „didžiausių chameleonų“ grupę: „Iš visų sofistų didžiausią ap- 
gaviką, labiausiai patyrusį šiame mene, kurį nors ir labai sunku atskirti 
nuo tikrųjų politikų ir karalių, vis dėlto reikia jį atskirti, jei norime aiš- 
kiai pamatyti tai, ko ieškome“? Toji grupė - retorikos meistrai. Jie yra 
pavojingiausi, nes sunkiausiai atpažįstami. Neturintys jokio žinojimo ir 
40 Aristotelis. Nikomacho etika, p. 1140a-b. 

41 Platonas. Politikas, p. 129. 
42 Ten pat, p. 129. 
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neįstengiantys tinkamai tvarkyti politinių reikalų šie apgavikai apsimeta 
tikrais išminčiais ir siekia būti politiniais bendruomenių vedliais, pasi- 
telkdami įtikinėjimą, kurio jėgos šaltinis yra iškalbos menas. Be dides- 
nių pastangų ir gana įtikinamai nuo politiko atskiriami ir naudingų, bet 
šalutinių, arba pagalbinių, su politika glaudžiai susijusių menų atstovai -- 
karvedys ir teisėjas. Tai - akivaizdūs ir neginčytini Platono atradimai ir 
laimėjimai. 

Vis dėlto, apmąstant dialogą, kaip visumą, iškyla ir neduoda ramy- 
bės šio įvado pradžioje iškeltas svarbiausias klausimas: ar „Politike“ įvei- 
kiama ir dingsta „Valstybėje“ išryškėjusi Didžioji dviprasmybė? Atrodo, 
trumpai ir aiškiai į jį atsakyti neįmanoma. Palyginus su tobulais ir kone 
dieviškais „Valstybės“ valdovais, „Politike“ iškylanti valdymo didmeis- 
trio ir virtuozo figūra yra tarsi labiau įžeminta ir įžmoginta. Tačiau toks 
pirmas įspūdis gali būti apgaulingas. Jį griauna ir kelia daugybę neaišku- 
mų trikdanti dialogo pastraipa apie santvarkas. Ją atidžiai skaitant krin- 
ta į akis tai, kad septintoji geriausia santvarka ne tik išsiskiria iš kitų 
santvarkų „kaip dievas iš žmonių,“ bet ir leidžia išugdyti tikrus politi- 
kus. Negana to, aiškėja, kad visos kitos santvarkos yra tik apgailėtinos 

„»į geresnę ar blogesnę pusę“ nukrypusios vienintelės teisingos santvar- 
kos imitacijos: „Ir jei kai kuriuos nužudydami ar ištremdami, valstybės 
labui ją apvalo, ar ir išsiųsdami į nausėdijas kaip bičių spiečius daro ją 
mažesnę, ar iš kur nors įleisdami ką nors kitus iš išorės ir padarydami 
juos piliečiais, ją didina, jei tik, remdamiesi mokslu ir teisingumu, pagal 
savo išgales ją saugo ir iš blogesnės daro geresnę, tada pagal tokį apibrėži- 
mą tik tokią santvarką turime sakyti esant teisingą, o visos kitos, kurias 
taip vadiname, laikytinos netikromis ir iš tiesų net ne santvarkomis, o 
jos pamėgdžiojimais; tas, kurias sakome paklūstant įstatymams, laiko- 
me ją mėgdžiojančiomis geriau, o kitas laikome tai darant blogiau.“3 Ta- 
čiau labiausiai trikdo ir didžiausiu galvosūkiu tampa toms santvarkoms 
skelbiamas negailestingas nuosprendis: „Taigi reikia visų tokių santvar- 


43 Ten pat, p. 137. 
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kų, išskyrus tą, kuri paremta žinojimu, dalyvius pašalinti, laikant juos 
ne politikais, o neramumų kėlėjais ir didžiausių klastočių skleidėjais, ir 
juos pačius manyti tokius esant, nes, būdami didžiausi mėgdžiotojai ir 
apgavikai, jie tampa ir didžiausiais sofistais iš visų sofistų.“* Toks nuos- 
prendis reiškia, kad visos santvarkos laikomos neteisėtomis, o jų politi- 
kai beatodairiškai pasmerkiami kaip sofistai. Todėl šis nuosprendis savo 
griežtumu išsiskiria ne tik Platono, bet ir visos graikų politinės teorijos 
kontekste. „Politike“ sugriaunamas joje įprastas santvarkų skirstymas 
į geriausią ir netobulas, bet teisėtas santvarkas (net „Valstybėje“ jomis 
pripažįstama esanti ne tik timokratija ir oligarchija, bet ir autoriaus ne- 
mėgstama ir itin smarkiai kritikuojama demokratija) bei vienintelę ne- 
teisėtą santvarką - tironiją.“ Taigi darosi neaišku, ar dialoge mėgintas 
apibrėžti politikas nėra labiau iškilęs virš kitų žmonių ir nėra griežčiau 
atsiskyręs nuo urmu įvardintų sofistais visų kitų savojo meno atstovų. 
Būtent šis „Politiką“ gaubiantis neaiškumas neleidžia teigti, kad dialogą 
įkvėpusi Platono akistata su Didžiąja dviprasmybe baigėsi laimingai ir 
tos dviprasmybės šešėlis pasitraukė. Labiau tikėtina, kad jis tik šiek tiek 
pakeitė savo pavidalą, sugrįždamas kaip atgimusi nauja dviprasmybė. Ji 
iškyla kaip dilema, kas yra Didysis audimo meno meistras: dangiškai že- 
miškas ar žemiškai dangiškas politikas? Tai nėra dialektinė ekvilibristi- 
ka ar juo labiau sofistinis žaidimas žodžiais. Jo prasmė tokia: ar šis poli- 
tikas yra nusileidęs iš idėjų dangaus į žemę, kad joje žmonėms rodytų ir 
tarp jų skleistų gyvenimo tame danguje pavyzdį, ar vis dėlto tam tikra 
prasme yra panašesnis į Krono laikų žemės išaugintą būtybę, besistie- 
biančią į dangų ir ieškančią jo tobulumo pavyzdžio? 

Vis tik galima teigti, kad „Politike“ Didžioji dviprasmybė patiria di- 
džiulę transformaciją tapdama gerokai žemiškesne. Kur egzistuoja tikrą 
politiką ugdanti santvarka - nepaaiškėja. Bet nelieka ir neišsprendžia- 
mos dilemos, kur ji galėtų egzistuoti ir kur ją derėtų kurti - nežinia kur 
44 Ten pat, p. 161. 

45 Leo Strauss. Prigimtinė teisė ir istorija. Iš anglų kalbos vertė Aldona Radžvilienė. Vilnius: 


Tyto Alba, 2017, p. 160-162. 
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esančioje išorės ar viduje esančioje sielos valstybėje. Į šį klausimą atsako- 
ma vienareikšmiškai - pirmiausia paties politiko sieloje. Tobula siela yra 

vienintelis patikimas santvarkos audėjo atspirties taškas: „Taigi sakyki- 
me, kad tai ir yra darniai suausto politinės veiklos audinio išbaigtumas, 
kai karališkas menas laiko suaudęs kartu narsiųjų ir nuosaikiųjų žmonių 

būdą, santarve ir draugyste sujungdamas jų gyvenimus ir sukurdamas 

visų didingiausią ir geriausią iš audeklų, apimantį ir visus kitus, esančius 

valstybėse, vergus ir laisvuosius, ir nepraleisdamas nieko iš to, kas būtina 

valstybei siekiant tapti laiminga, valdo ir vadovauja.““ Šitaip būdamas 

akistatoje su Didžiąja dviprasmybe Platonas pasako amžiną ir šiek tiek 
guodžiančią bei raminančią tiesą. Ji paprasta ir aiški: politikui neverta 

kvaršinti sau galvos, kur yra ir kaip bei kokiu mastu gali būti sukurta 

tobula valstybė. Tai - beviltiškos ir beprasmiškos pastangos. Bet nėra be- 
viltiška ir beprasmiška ugdyti savo sielą ir siekti tobulumo. O tas pastan- 
gas įkvėps visai nedviprasmiškas žinojimas, kuris peraugs į vilties ir jėgų 
suteikiantį tikėjimą: valstybė gali priartėti prie tobulumo tiek, kiek prie 

jo įstengia priartėti ją audžiantis politikas. 


46 Platonas. Politikas, p. 185. 
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Σωκράτης, Θεόδωρος, Ξένος, 
Σωκράτης ὁ νεώτερος 


ΣΩ. ὮἮ πολλὴν χάριν ὀφείλω σοι τῆς Θεαιτήτου γνωρίσεως, ὦ 
Θεόδωρε, ἅμα καὶ τῆς τοῦ ξένου. 


ΘΕΟ. Τάχα δέ γε, ὦ Σώκρατες, ὀφειλήσεις ταύτης τριπλασίαν’ 


ἐπειδὰν τόν τε πολιτικὸν ἀπεργάσωνταί σοι καὶ τὸν φιλόσοφον. 

ΣΩ. Eiev: οὕτω τοῦτο, ὦ φίλε Θεόδωρε, φήσομεν ἀκηκοότες 
εἶναι τοῦ περὶ λογισμοὺς καὶ τὰ γεωμετρικὰ κρατίστου; 

ΘΕΟ. Πῶς, ὦ Σώκρατες; 

ΣΩ. Τῶν ἀνδρῶν ἕκαστον θέντος τῆς ἴσης ἀξίας, οἵ τῇ τιμῇ 
πλέον ἀλλήλων ἀφεστᾶσιν ἢ κατὰ τὴν ἀναλογίαν τὴν τῆς 
ὑμετέρας τέχνης. 

ΘΕΟ. Εὖ γε νὴ τὸν ἡμέτερον θεόν, ὦ Σώκρατες, τὸν Ἄμμωνα, 
καὶ δικαίως, καὶ πάνυ μὲν οὖν μνημονικῶς ἐπέπληξάς μοι τὸ 
περὶ τοὺς λογισμοὺς ἁμάρτημα. καὶ σὲ μὲν ἀντὶ τούτων εἰς αὖθις 
μέτειμι: σὺ δ᾽ ἡμῖν, ὦ ξένε, μηδαμῶς ἀποκάμῃς χαριζόμενος, ἀλλ᾽ 
ἑξῆς, εἴτε τὸν πολιτικὸν ἄνδρα πρότερον εἴτε τὸν φιλόσοφον 
προαιρῇ, προελόμενος διέξελθε. 

ΞΕ. Ταῦτ᾽, ὦ Θεόδωρε, ποιητέον: ἐπείπερ ἅπαξ γε ἐγκεχειρή- 
καμεν, καὶ οὐκ ἀποστατέον πρὶν ἂν αὐτῶν πρὸς τὸ τέλος ἔλθωμεν. 
ἀλλὰ γὰρ περὶ Θεαιτήτου τοῦδε τί χρὴ δρᾶν με; 

ΘΕΟ. Τοῦ πέρι; 
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Dialogo dalyviai: Sokratas, Teodoras, 


svetimšalis, Sokratas jaunesnysis 


SOKRATAS. Tikrai esu tau skolingas didelę padėką už pažintį su 
Teaitetu, Teodorai, taip pat ir su svetimšaliu. 

TEODORAS. Greitai, Sokratai, būsi skolingas trigubai tiek, kai jie 
tau apibrėš politiką ir filosofą. 

SokKRATAS. Galbūt. Ar galėsime sakyti tai išgirdę iš didžiausio 
skaičiavimo ir geometrijos žinovo? 

TEopoRAS. Ką tuo nori pasakyti, Sokratai? 

SoKRATAS. Kad priskyrei vienodą vertę kiekvienam iš šių vyrų, 
kurie savo vertingumu vienas nuo kito skiriasi labiau, nei įmanoma 
išreikšti jūsų mokslo proporcija. 

TEopDORAS. Prisiekiu mūsų dievu Amonu,! Sokratai, taikliai, pa- 
grįstai ir labai laiku prisiminęs, papriekaištavai man dėl skaičiavimo 
klaidos. Už tai tau kada nors atsilyginsiu, o tu, svetimšali, nepavark 
mūsų džiuginti ir iš eilės, ar pradėdamas nuo politiko, ar, jei taip pa- 
sirinktum, nuo filosofo, išdėstyk mums apie juos. 

SVETIMŠALIS. Tikrai reikia tai padaryti, Teodorai, jei jau esame 
pradėję, ir neturėtume liautis, kol nenueisime iki pat tų dalykų galo. 
Bet ką man reikėtų nuspręsti dėl šio Teaiteto? 

TEoDORAS. Ką turi galvoje? 
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ΞΕ. Διαναπαύσωμεν αὐτὸν μεταλαβόντες αὐτοῦ τὸν συγγυμ- 
ναστὴν τόνδε Σωκράτη; ἢ πῶς συμβουλεύεις; 

ΘΕΟ. Καθάπερ εἶπες, μεταλάμβανε: νέω γὰρ ὄντε ῥᾷον 
οἴσετον πάντα πόνον ἀναπαυομένω. 

ΣΩ. Καὶ μὴν κινδυνεύετον, ὦ ξένε, ἄμφω ποθὲν ἐμοὶ συγγένει- 
αν ἔχειν τινά. τὸν μέν γε οὖν ὑμεῖς κατὰ τὴν τοῦ προσώπου φύσιν 
ὅμοιον ἐμοὶ φαίνεσθαί φατε, τοῦ δ᾽ ἡμῖν ἡ κλῆσις ὁμώνυμος οὖσα 
καὶ ἡ πρόσρησις παρέχεταί τινα οἰκειότητα. δεῖ δὴ τοὺς γε συγ- 
γενεῖς ἡμᾶς ἀεὶ προθύμως διὰ λόγων ἀναγνωρίζειν. Θεαιτήτῳ μὲν 
οὖν αὐτός τε συνέμειξα χθὲς διὰ λόγων καὶ νῦν ἀκήκοα ἀποκρι- 
νομένου, Σωκράτους δὲ οὐδέτερα: δεῖ δὲ σκέψασθαι καὶ τοῦτον. 
ἐμοὶ μὲν οὖν εἰς αὖθις, σοὶ δὲ νῦν ἀποκρινέσθω. 

ΞΕ. Ταῦτ᾽ ἔσται. ὦ Σώκρατες, ἀκούεις δὴ Σωκράτους; 

ΝΕ. ΣΏΩ. Ναί. 

ΞΕ. Συγχωρεῖς οὖν οἷς λέγει; 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

BE. Οὐ τὰ σὰ κωλύειν φαίνεται, δεῖ δὲ ἴσως ἔτι ἧττον τἀμὰ 
διακωλύειν. ἀλλὰ δὴ μετὰ τὸν σοφιστὴν ἀναγκαῖον, ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται, πολιτικὸν τὸν ἄνδρα διαζητεῖν νῷν' καί μοι λέγε 
πότερον τῶν ἐπιστημόνων τιν᾽ ἡμῖν καὶ τοῦτον θετέον, ἢ πῶς; 

NE. ZO. Οὕτως. 

ΞΕ. Τὰς ἐπιστήμας ἄρα διαληπτέον, ὥσπερ ἡνίκα τὸν πρότερον 
ἐσκοποῦμεν; 

ΝΕ. ΣΩ. Τάχ᾽ ἄν. 

ΞΕ. Οὐ μὲν δὴ κατὰ ταὐτόν γε, ὦ Σώκρατες, φαίνεταί μοι 
τμῆμα. 

ΝΕ. ZO. Τί μήν; 

ΞΕ. Κατ᾽ ἄλλο. 

ΝΕ. ΣΩ.Ἔοικέν γε. 


36 


POLITIKAS 


SVETIMŠALIS. Ar duoti jam poilsio, pakeitus jį Sokratu,? kuris 
kartu su juo mankštinasi? Ar kaip patartum? 

TzEoDORAS. Kaip ir sakai, pakeisk jį; būdami jauni, jie abu len- 
gviau viską pakels, pakaitomis pailsėdami nuo vargo. 

SoKRATAS. Be to, atrodo, svetimšali, kad jie abu turi tam tikro 
giminingumo su manimi. Vieną iš jų sakote į mane esant panašų iš 
veido, o kito vardas tapatus manajam, taigi tas pats kreipinys sutei- 
kia mums artimumo. Visada turime siekti pažinti gimininguosius 
per pokalbius. Su Teaitetu pats buvau vakar susitikęs ir kalbėjau, 
o dabar išgirdau ir jo atsakymus [kitame pokalbyje|; o su Sokratų 
nesu nei kalbėjęsis, nei jo atsakymus girdėjęs. Taigi reikia susipažin- 
ti ir su juo. Man jis atsakys kitą kartą, o tau teatsako dabar. 

SVETIMŠALIS. Tebūnie taip. Sokratai, ar girdėjai Sokrato žodžius? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ar sutinki su juo? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai. 

SVETIMŠALIS. Atrodo, tau nėra kliūčių šiam pokalbiui, o man ti- 
kriausiai jų yra dar mažiau. Taigi po sofisto mudviem būtina, ma- 
nau, ištirti politiką. Tad pasakyk man, ar mums ir jį laikyti vienu iš 
žinovų? Ar kaip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ar žinojimo sritis mes turėtume skirstyti taip pat, 
kaip ir tirdami ankstesnįjį“ 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikriausiai. 

SVETIMŠALIS. Vis dėlto man atrodo, kad padalijimas šiuo atveju 
turįs būti ne ten pat. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai koks jis turėtų būti? 

SVETIMŠALIS. Jis turėtų būti kitur. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 
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ΞΕ. Τὴν οὖν πολιτικὴν ἀτραπὸν πῇ τις ἀνευρήσει; δεῖ γὰρ 
αὐτὴν ἀνευρεῖν, καὶ χωρὶς ἀφελόντας ἀπὸ τῶν ἄλλων ἰδέαν αὐτῇ 
μίαν ἐπισφραγίσασθαι, καὶ ταῖς ἄλλαις ἐκτροπαῖς ἕν ἄλλο εἶδος 
ἐπισημηναμένους πάσας τὰς ἐπιστήμας ὡς οὔσας δύο εἴδη διανο- 
ηθῆναι τὴν ψυχὴν ἡμῶν ποιῆσαι. 

NE. ΣΩ. Τοῦτ᾽ ἤδη σὸν οἶμαι τὸ ἔργον, ὦ ξένε, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμὸν 
γίγνεται. 

RE. Δεῖ γε μήν, ὦ Σώκρατες, αὐτὸ εἶναι καὶ σόν, ὅταν ἐμφανὲς 
ἡμῖν γένηται. 

ΝΕ. ΣΩ. Καλῶς εἶπες. 

ΞΕ. Ἄρ᾽ οὖν οὐκ ἀριθμητικὴ μὲν καί τινες ἕτεραι ταύτῃ συγ- 
γενεῖς τέχναι ψιλαὶ τῶν πράξεών εἰσι, τὸ δὲ γνῶναι παρέσχοντο 
μόνον; 

NE. ΣΩ. Ἔστιν οὕτως. 

ΞΕ. Αἱ δέ γε περὶ τεκτονικὴν αὖ καὶ σύμπασαν χειρουργίαν 
ὥσπερ ἐν ταῖς πράξεσιν ἐνοῦσαν σύμφυτον τὴν ἐπιστήμην κέκτη- 
νται, καὶ συναποτελοῦσι τὰ γιγνόμενα OT αὐτῶν σώματα πρότε- 
ρον οὐκ ὄντα. 

NE. ΣΩ, Τί μήν; 

ΞΕ. Ταύτῃ τοίνυν συμπάσας ἐπιστήμας διαίρει, τὴν μὲν 
πρακτικὴν προσειπών, τὴν δὲ μόνον γνωστικήν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἔστω σοι ταῦθ᾽ ὡς μιᾶς ἐπιστήμης τῆς ὅλης εἴδη δύο. 

ΞΕ. Πότερον οὖν τὸν πολιτικὸν καὶ βασιλέα καὶ δεσπότην καὶ 
ἔτ᾽ οἰκονόμον θήσομεν ὡς ἕν πάντα ταῦτα προσαγορεύοντες, ἢ 
τοσαύτας τέχνας αὐτὰς εἶναι φῶμεν ὅσαπερ ὀνόματα ἐρρήθη; 
μᾶλλον δέ μοι δεῦρο ἕπου. 

ΝΕ. ΣΏ. Πῇ; 

ΞΕ. Τῇδε. εἴ τῴ τις τῶν δημοσιευόντων ἰατρῶν ἱκανὸς συμ- 
βουλεύειν ἰδιωτεύων αὐτός, ἀρ᾽ οὐκ ἀναγκαῖον αὐτῷ προσαγο- 
ρεύεσθαι τοὔνομα τῆς τέχνης ταὐτὸν ὅπερ ᾧ συμβουλεύει; 

NE. ΣΩ. Ναί. 
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SVETIMŠALIS. Tad kur galima rasti taką, vedantį prie politiko? 
Juk reikia jį atrasti ir, atskyrus nuo kitų, jį pažymėti kaip vieną rūšį; 
kitoms takų atšakoms taip pat priskyrę po vieną atskirą rūšį, pada- 
rysime taip, kad mūsų protai supras visus mokslus esant dviejų rūšių. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai jau, manau, yra tavo darbas, svetim- 
šali, ne mano. 

SVETIMŠALIS. Bet tai turi būti, Sokratai, ir tavo darbas, kai būsi- 
me tai išsiaiškinę. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Gerai pasakei. 

SVETIMŠALIS. Ar nėra taip, kad aritmetika ir kai kurie kiti jai gi- 
miningi menai yra nesusiję su veiksmais, o suteikia tik žinojimą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip ir yra. 

SVETIMŠALIS. Kita vertus, tokie menai, kaip dailidės, susiję su vi- 
sokiu gaminimu, suteikia tarsi su veiksmais suaugusį žinojimą ir pa- 
gamina jų kuriamus daiktus, iki tol nebuvusius. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Taigi suskirstyk pagal tai visus mokslus, vieną ži- 
nojimo rūšį pavadinęs praktine, o kitą tik pažintine. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tebūnie tai, kaip vieno visuotinio žino- 
jimo tarsi dvi rūšys. 

SVETIMŠALIS. Taigi, ar politiką ir karalių, ir šeimininką, ir taip 
pat ūkio valdytoją laikysime tuo pačiu, vadindami visais šiais var- 
dais, ar sakysime tų menų esant tiek, kiek paminėta jų pavadinimų? 
O dar geriau, sek paskui mane štai kur. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kur? 

SVETIMŠALIS. Štai: jei kas nors gali patarti valstybės tarnybos gy- 
dytojams, pats būdamas privatus asmuo, argi nėra būtina jam pa- 
čiam suteikti tokį pat amato žinovo vardą, kaip ir tam, kuriam jis 
pataria? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 
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ΞΕ. Τί δ᾽ ὅστις βασιλεύοντι χώρας ἀνδρὶ παραινεῖν δεινὸς 
ἰδιώτης ὧν αὐτός, ἀρ᾽ οὐ φήσομεν ἔχειν αὐτὸν τὴν ἐπιστήμην ἣν 
ἔδει τὸν ἄρχοντα αὐτὸν κεκτῆσθαι; 

ΝΕ. ZO. Φήσομεν. 

ΞΕ. Ἀλλὰ μὴν ἥ γε ἀληθινοῦ βασιλέως βασιλική; 

NE. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Ταύτην δὲ ὁ κεκτημένος οὐκ, ἄντε ἄρχων ἄντε ἰδιώτης 
ὧν τυγχάνῃ, πάντως κατά γε τὴν τέχνην αὐτὴν βασιλικὸς ὀρθῶς 
προσρηθήσεται; 

NE. ΣΩ. Δίκαιον γοῦν. 

ΞΕ. Καὶ μὴν οἰκονόμος γε καὶ δεσπότης ταὐτόν. 

ΝΕ. ZO. Ti μήν; 

ΞΕ. Τί δέ; μεγάλης σχῆμα οἰκήσεως ἢ σμικρᾶς αὖ πόλεως 
ὄγκος μῶν τι πρὸς ἀρχὴν διοίσετον; 

NE. ΣΩ, Οὐδέν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν, ὃ νυνδὴ διεσκοπούμεθα, φανερὸν ὡς ἐπιστήμη 
μία περὶ πάντ᾽ ἐστὶ ταῦτα’ ταύτην δὲ εἴτε βασιλικὴν εἴτε πολιτικὴν 
εἴτε οἰκονομικήν τις ὀνομάζει, μηδὲν αὐτῷ διαφερώμεθα. 

ΝΕ. ŽO. Τί γάρ; 

ΞΕ. Ἀλλὰ μὴν τόδε γε δῆλον, ὡς βασιλεὺς ἅπας χερσὶ καὶ 
σύμπαντι τῷ σώματι σμίκρ᾽ ἄττα εἰς τὸ κατέχειν τὴν ἀρχὴν 
δύναται πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς σύνεσιν καὶ ῥώμην. 

ΝΕ. ΣΩ. Δῆλον. 

ΞΕ. Τῆς δὴ γνωστικῆς μᾶλλον ἢ τῆς χειροτεχνικῆς καὶ ὅλως 
πρακτικῆς βούλει τὸν βασιλέα φῶμεν οἰκειότερον εἶναι; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

BE. Τὴν ἄρα πολιτικὴν καὶ πολιτικὸν καὶ βασιλικὴν καὶ 
βασιλικὸν εἰς ταὐτὸν ὡς ἕν πάντα ταῦτα συνθήσομεν; 

NE. ΣΩ. Δῆλον. 
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SVETIMŠALIS. "Taigi, jei kas nors šalyje karaliaujančiam vyrui su- 
geba patarti, pats būdamas privatus asmuo, ar nesakysime jį turint 
tokį žinojimą, kokį turėtų būti įgijęs pats valdovas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Sakysime. 

SVETIMŠALIS. Bet juk tikrojo karaliaus mokslas yra karaliavimo 
mokslas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. O argi tas, kuris yra įgijęs šį mokslą, ar būtų kara- 
lius, ar privatus asmuo, dėl paties šio meno nebus pagrįstai vadina- 
mas karaliavimo žinovu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai būtų teisinga. 

SVETIMŠALIS. Tas pat ir kalbant apie ūkio valdytoją ir šeimininką? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Taigi, didelio ūkio plotas arba mažos valstybės dy- 
dis valdymo požiūriu niekuo nesiskirs? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Niekuo. 

SVETIMŠALIS. Taigi, iš to, ką dabar išsiaiškinome, akivaizdu, kad 
visų šitų dalykų mokslas yra vienas; jeigu jį kas nors pavadintų ar 
karališku, ar politiniu, ar ūkio valdymo mokslu, mes su juo visai 
nesiginčytume. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Nebūtų dėl ko. 

SVETIMŠALIS. Bet akivaizdu ir tai, kad bet koks karalius nei ran- 
komis, nei visu kūnu nelabai ką gali padaryti, kad išlaikytų valdžią, 
lyginant su jo sielos suvokimo gebėjimu ir galia. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS., Akivaizdu. 

SVETIMŠALIS. Tad ar pritari, kad karaliaus mokslą sakysime 
esant artimesnį pažinimo nei gaminimo mokslui ir, apskritai, nei 
bet kokiam praktiniam mokslui? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Taigi karališką mokslą ir karalių, politinį mokslą 
ir politiką laikysime vienu ir tuo pačiu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Akivaizdu. 
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ΞΕ. Οὐκοῦν πορευοίμεθ᾽ ἂν ἑξῆς, εἰ μετὰ ταῦτα τὴν γνωστικὴν 
διοριζοίμεθα; 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ ye. 

ΞΕ. Πρόσεχε δὴ τὸν νοῦν ἂν ἄρα ἐν αὐτῇ τινα διαφυὴν 
κατανοήσωμεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Φράζε ποίαν. 

259€ ΞΕ. Τοιάνδε. λογιστική πού τις ἡμῖν ἦν τέχνη. 

NE. LO. Ναί. 

ΞΕ. Τῶν γνωστικῶν γε οἶμαι παντάπασι τεχνῶν. 

NE. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Γνούσῃ δὴ λογιστικῇ τὴν ἐν τοῖς ἀριθμοῖς διαφορὰν μῶν 
τι πλέον ἔργον δώσομεν ἢ τὰ γνωσθέντα κρῖναι; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Καὶ γὰρ ἀρχιτέκτων γε πᾶς οὐκ αὐτὸς ἐργατικὸς ἀλλ᾽ 
ἐργατῶν ἄρχων. 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Παρεχόμενός γέ που γνῶσιν ἀλλ΄ οὐ χειρουργίαν. 

ΝΕ. ZO. Οὕτως. 

260a ΞΕ. Δικαίως δὴ μετέχειν ἂν λέγοιτο τῆς γνωστικῆς ἐπιστήμης. 

NE. ΣΩ. Πάνυ ye. 

ΞΕ. Τούτῳ δέ γε οἶμαι προσήκει κρίναντι μὴ τέλος ἔχειν μηδ᾽ 
ἀπηλλάχθαι, καθάπερ ὁ λογιστὴς ἀπήλλακτο, προστάττειν δὲ 
ἑκάστοις τῶν ἐργατῶν τό γε πρόσφορον ἕως ἂν ἀπεργάσωνται 
τὸ προσταχθέν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Οὐκοῦν γνωστικαὶ μὲν αἵ τε τοιαῦται σύμπασαι καὶ ὁπόσαι 

2600ὺ συνέπονται τῇ λογιστικῇ, κρίσει δὲ καὶ ἐπιτάξει διαφέρετον 
ἀλλήλοιν τούτω τὼ γένη; 

ΝΕ. ZO. Φαίνεσθον. 
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SVETIMŠALIS. Ar mūsų samprotavimas bus nuoseklus, jei dabar 
suskirstysime pažintinį mokslą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai. 

SVETIMŠALIS. Taigi pagalvok, ar galėtume jame atrasti kokią 
nors skirtį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Pasakyk, kokią. 

SVETIMŠALIS, Štai tokią: kalbėjome apie skaičiavimo meną. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Manau, jis visiškai priklauso pažintiniams meę- 
nams. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Argi skaičiavimo menui, kai jis jau sužino skirtu- 
mą tarp skaičių, dar galėtume duoti kokią nors kitą užduotį, nei pri- 
imti sprendimą apie tai, kas jam žinoma? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Turbūt negalėtume. 

SVETIMŠALIS. Taip pat ir bet kuris architektas ne pats yra darbi- 
ninkas, o vadovauja darbininkams. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Turbūt suteikdamas žinojimą, o ne rankų darbą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi teisinga būtų pasakyti, kad jis yra susijęs su 
pažintiniu mokslu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Vis dėlto manau, kad jam priklauso, priėmus 
sprendimą, ne baigti savo darbą ir pasitraukti, kaip pasitraukia savo 
darbą baigęs skaičiuotojas, bet visiems darbininkams nurodyti tin- 
kamas užduotis, kol jie atliks tai, kas nurodyta. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Tad argi tos dvi mokslų rūšys (visi tokie mokslai, 
kaip pastarasis, ir tie, kurie giminingi skaičiavimui) nesiskiria tuo, 
kad vieni [tik] priima sprendimus, o kiti [dar ir] duoda nurodymus? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 
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ΞΕ. Ap' οὖν συμπάσης τῆς γνωστικῆς εἰ τὸ μὲν ἐπιτακτικὸν 
μέρος, τὸ δὲ κριτικὸν διαιρούμενοι προσείποιμεν, ἐμμελῶς ἂν 
φαῖμεν διῃρῆσθαι; 

NE. ΣΩ. Κατά γε τὴν ἐμὴν δόξαν. 

ΞΕ. Ἀλλὰ μὴν τοῖς γε κοινῇ τι πράττουσιν ἀγαπητὸν ὁμονοεῖν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Τούτου τοίνυν μέχριπερ ἂν αὐτοὶ κοινωνῶμεν, ἐατέον τά 
γε τῶν ἄλλων δοξάσματα χαίρειν. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Φέρε δή, τούτοιν τοῖν τέχναιν ἡμῖν τὸν βασιλικὸν ἐν 
ποτέρᾳ θετέον; ἄρ᾽ ἐν τῇ κριτικῇ, καθάπερ τινὰ θεατήν, ἢ μᾶλλον 
τῆς ἐπιτακτικῆς ὡς ὄντα αὐτὸν τέχνης θήσομεν, δεσπόζοντά γε; 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς γὰρ οὐ μᾶλλον; 

ΞΕ. Τὴν ἐπιτακτικὴν δὴ τέχνην πάλιν ἂν εἴη θεατέον εἴ πῃ 
διέστηκεν. Kai μοι δοκεῖ τῇδέ πῃ, καθάπερ ἡ τῶν καπήλων τέχνη 
τῆς τῶν αὐτοπωλῶν διώρισται τέχνης, καὶ τὸ βασιλικὸν γένος 
ἔοικεν ἀπὸ τοῦ τῶν κηρύκων γένους ἀφωρίσθαι. 

NE. LO. Πῶς; 

ΞΕ. Πωληθέντα που πρότερον ἔργα ἀλλότρια παραδεχόμενοι 
δεύτερον πωλοῦσι πάλιν οἱ κάπηλοι. 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν καὶ τὸ κηρυκικὸν φῦλον ἐπιταχθέντ᾽ ἀλλότρια 
νοήματα παραδεχόμενον αὐτὸ δεύτερον ἐπιτάττει πάλιν ἑτέροις. 

NE. ΣΩ. Ἀληθέστατα. 

ΞΕ. Τί οὖν; εἰς ταὐτὸν μείξομεν βασιλικὴν ἑρμηνευτικῇ, 
κελευστικῇ, μαντικῇ, κηρυκικῇ, καὶ πολλαῖς ἑτέραις τούτων 
τέχναις συγγενέσιν, αἱ σύμπασαι τό γ᾽ ἐπιτάττειν ἔχουσιν; ἢ 
βούλει, καθάπερ ἠκάζομεν νυνδή, καὶ τοὔνομα παρεικάσωμεν, 
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SVETIMŠALIS. Tad jeigu, taip suskirstę visą pažintinį mokslą, pa- 
vadintume jo dalis nurodymus duodančiąja ir sprendžiančiąja, ar 
manytume padalinę tinkamai? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Bent aš taip manau. 

SVETIMŠALIS. Bet juk ką nors kartu dirbantiems pageidautina 
tarpusavyje sutarti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Jei mes sutariame iki šios vietos, su kitų nuomonė- 
mis galime jau ir atsisveikinti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi žiūrėk, katram iš tų dviejų menų priskirsime 
karališko mokslo žinovą? Ar sprendimų menui, kaip kokį žiūrovą, 
ar manysime jį priklausant nurodymus duodančiam menui, nes jis 
viešpatauja? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labiau pastarajam, 

SVETIMŠALIS. Nurodymus duodantį meną vėl reikėtų ištirti, ar 
jis kaip nors nėra pasidalijęs. Man atrodo, kad tam tikroje vietoje jis 
dalijasi: kaip krautuvininkų prekybos menas skiriasi nuo prekybos 
meno tų, kurie parduoda, ką patys pagaminę, taip pat, atrodo, kad ir 
karališka rūšis skiriasi nuo skelbėjų rūšies. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Kaip? 

SVETIMŠALIS. Krautuvininkai, paėmę anksčiau jiems parduotus 
svetimo darbo vaisius, vėl juos parduoda antrą kartą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai taip. 

SVETIMŠALIS. Ir skelbėjų padermė, gavusi jiems perduotus kitų 
sprendimus, dar kartą juos paskelbia kitiems. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikra tiesa. 

SVETIMŠALIS. Tai ar į vieną rūšį sumaišysime karaliaus meną 
ir vertėjo, irkluotojų vadovo, pranašautojo, skelbėjo ir daugelį kitų 
jiems giminingų menų, kurie visi duoda nurodymus? Ar norėtum, 
kad, laikydamiesi dabar padaryto palyginimo, sukurtume ir pavadi- 
nimą (kadangi savo pačių nurodymus duodančiųjų rūšis yra beveik 
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ἐπειδὴ καὶ σχεδὸν ἀνώνυμον ὃν τυγχάνει τὸ τῶν αὐτεπιτακτῶν 
γένος, καὶ ταύτῃ ταῦτα διελώμεθα, τὸ μὲν τῶν βασιλέων γένος εἰς 
τὴν αὐτεπιτακτικὴν θέντες, τοῦ δὲ ἄλλου παντὸς ἀμελήσαντες, 
ὄνομα ἕτερον αὐτοῖς παραχωρήσαντες θέσθαι τινά; τοῦ γὰρ 
ἄρχοντος ἕνεκα ἡμῖν ἡ μέθοδος ἦν ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἐναντίου. 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ἐπειδὴ τοῦτο μετρίως ἀφέστηκεν ἀπ᾽ ἐκείνων, 
ἀλλοτριότητι διορισθὲν πρὸς οἰκειότητα, τοῦτο αὐτὸ πάλιν αὖ 
διαιρεῖν ἀναγκαῖον, εἴτινα τομὴν ἔτι ἔχομεν ὑπείκουσαν ἐν τούτῳ; 

NE. ΣΩ. Πάνυ γε. 

ΞΕ. Kai μὴν φαινόμεθα ἔχειν" ἀλλ᾽ ἐπακολουθῶν σύντεμνε. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῇ; 

ΞΕ. Πάντας ὁπόσους ἂν ἄρχοντας διανοηθῶμεν ἐπιτάξει 
προσχρωμένους ἀρ᾽ οὐχ εὑρήσομεν γενέσεώς τινος ἕνεκα 
προστάττοντας; 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Καὶ μὴν τά γε γιγνόμενα πάντα δίχα διαλαβεῖν οὐ 
παντάπασι χαλεπόν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῇ; 

ΞΕ. Τὰ μὲν ἄψυχα αὐτῶν ἐστί που συμπάντων, τὰ δ᾽ ἔμψυχα. 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Τούτοις δέ γε αὐτοῖς τὸ τοῦ γνωστικοῦ μέρος ἐπιτακτικὸν 
ὄν, εἴπερ βουλόμεθα τέμνειν, τεμοῦμεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Κατὰ τί; 

ΞΕ. Τὸ μὲν ἐπὶ ταῖς τῶν ἀψύχων γενέσεσιν αὐτοῦ τάττοντες, 
τὸ δ᾽ ἐπὶ ταῖς τῶν ἐμψύχων: καὶ πᾶν οὕτως ἤδη διαιρήσεται δίχα. 

NE. ΣΩ. Παντάπασί γε. 

ΞΕ. Τὸ μὲν τοίνυν αὐτῶν παραλίπωμεν, τὸ δ᾽ ἀναλάβωμεν, 
ἀναλαβόντες δὲ μερισώμεθα εἰς δύο τὸ σύμπαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Λέγεις δ᾽ αὐτοῖν ἀναληπτέον εἶναι πότερον; 
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bevardė) ir taip jas atskirtume, karalių rūšį priskyrę savo pačių nu- 
rodymus duodančiųjų menui, o visais kitais nesirūpindami ir kam 
nors kitam palikdami užduotį suteikti jiems vardą? Juk mūsų tyri- 
mas siekia rasti valdovą, o ne tai, kas jam priešinga. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SvETIMšALIS. Kadangi ši dalis tam tikru atstumu yra nutolusi 
nuo anų dalių, nes tai, kas svetima, skiriasi nuo to, kas nuosava, ar 
pačios likusios dalies vėl nereikėtų dalinti, jei dar joje slypi kokia 
nors tyrimui pasiduodanti skirtis? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Tikrai reikėtų. 

SVETIMŠALIS. Atrodo, kad skirtis tikrai slypi; taigi, sekdamas 
mano mintį, padalink. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Argi nepastebėsime, kad visi, kuriuos galėtume 
laikyti nurodymus duodančiais valdovais, duoda nurodymus dėl 
kokio nors atsiradimo? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Betgi nėra labai sunku visus atsirandančius daly- 
kus suskirstyti į dvi dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Iš jų visų, atrodo, vieni yra negyvi, o kiti gyvi. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SvETIMŠALIS, Būtent taip tą pažinimo dalį, kuri duoda nurody- 
mus, ir padalinsime, jei norime ją padalinti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Pagal ką? 

SVETIMŠALIS. Daliai priskirdami negyvų dalykų atsiradimą, o 
kitai daliai - gyvų; šitaip visa tai bus padalinta į dvi dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai. 

SVETIMŠALIS. Taigi vieną iš tų dalių palikime, o kitą vėl paimki- 
me ir padalinkime jos visumą į dvi dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kurią iš jųdviejų sakai esant reikalinga 
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ΞΕ. Πάντως που τὸ περὶ τὰ ζῷα ἐπιτακτικόν. οὐ γὰρ δὴ τό γε 
τῆς βασιλικῆς ἐπιστήμης ἐστί ποτε τῶν ἀψύχων ἐπιστατοῦν, οἷον 
ἀρχιτεκτονικόν, ἀλλὰ γενναιότερον, ἐν τοῖς ζῴοις καὶ περὶ αὐτὰ 
ταῦτα τὴν δύναμιν ἀεὶ κεκτημένον, 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ZE. Τήν γε μὴν τῶν ζῴων γένεσιν καὶ τροφὴν τὴν μέν τις 
ἂν ἴδοι μονοτροφίαν οὖσαν, τὴν δὲ κοινὴν τῶν ἐν ταῖς ἀγέλαις 
θρεμμάτων ἐπιμέλειαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞῈ. Ἀλλ᾽ οὐ μὴν τόν γε πολιτικὸν εὑρήσομεν ἰδιοτρόφον, 
ὥσπερ βοηλάτην ἤ τινα ἱπποκόμον, ἀλλ᾽ ἱπποφορβῷ τε καὶ 
βουφορβῷ μᾶλλον προσεοικότα. 

ΝΕ. ΣΩ. Φαίνεταί γε δὴ ῥηθὲν νῦν. 

ΞΕ. Πότερον οὖν τῆς ζῳοτροφίας τὴν τῶν συμπόλλων κοινὴν 
τροφὴν ἀγελαιοτροφίαν ἢ κοινοτροφικήν τινα ὀνομάζομεν; 

ΝΕ. ΣΩ. Ὁπότερον ἂν ἐν τῷ λόγῳ συμβαίνῃ. 

ΞΕ. Καλῶς γε, ὦ Σώκρατες: κἂν διαφυλάξῃς τὸ μὴ σπουδάζειν 
ἐπὶ τοῖς ὀνόμασιν, πλουσιώτερος εἰς τὸ γῆρας ἀναφανήσῃ 
φρονήσεως, νῦν δὲ τοῦτο μέν, καθάπερ διακελεύῃ, ποιητέον’ 
τὴν δὲ ἀγελαιοτροφικὴν Ap ἐννοεῖς πῇ τις δίδυμον ἀποφήνας 
τὸ ζητούμενον ἐν διπλασίοισι τὰ νῦν ἐν τοῖς ἡμίσεσιν εἰς τότε 
ποιήσει ζητεῖσθαι; 

NE. ZO. Προθυμήσομαι. καί μοι δοκεῖ τῶν μὲν ἀνθρώπων 
ἑτέρα τις εἶναι, τῶν δ᾽ αὖ θηρίων ἄλλη τροφή. 

ΞΕ. Παντάπασί γε προθυμότατα καὶ ἀνδρειότατα διήρησαι’ μὴ 
μέντοι τοῦτό γε εἰς αὖθις κατὰ δύναμιν πάσχωμεν. 

NE. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Μὴ σμικρὸν μόριον ἕν πρὸς μεγάλα καὶ πολλὰ ἀφαιρῶμεν, 
μηδὲ εἴδους χωρίς: ἀλλὰ τὸ μέρος ἅμα εἶδος ἐχέτω. κάλλιστον μὲν 
γὰρ ἀπὸ τῶν ἄλλων εὐθὺς διαχωρίζειν τὸ ζητούμενον, ἂν ὀρθῶς 
ἔχῃ, καθάπερ ὀλίγον σὺ πρότερον οἰηθεὶς ἔχειν τὴν διαίρεσιν 
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SVETIMŠALIS. Tikriausiai tą, kuri duoda nurodymus dėl gyvų bū- 
tybių. Juk karališkam mokslui tikrai niekada nepriklauso duoti nu- 
rodymus dėl negyvų daiktų; jis nėra toks, kaip architekto mokslas, 
bet tauresnis, visada turintis valdžią gyvoms būtybėms ir tam, kas 
sujomis susiję. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. O gyvų būtybių veisime ir auginime galima būtų 
įžvelgti arba vieno gyvo padaro auginimą, arba bendrą rūpinimąsi 
augintinių bandomis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Betgi pamatysime, kad politikas yra ne vieno gyvo 
padaro augintojas, kaip koks jaučio varovas ar koks arklininkas, bet 
labiau panašus į arklių ar jaučių piemenį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip ir yra, kaip sakai. 

SVETIMŠALIS. Ar tą gyvų būtybių auginimo dalį (bendrą dauge- 
lio auginimą) vadinsime „bandų auginimu“ ar kokiu nors „bendru 
auginimu“? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip tik svarstant pasirodys tinkama. 

SVETIMŠALIS. Puiku, Sokratai; jei neskirsi per daug dėmesio pa- 
vadinimams, senatvėje pasirodysi turtingesnis išminties. O dabar 
mums darytina taip, kaip ir sakai. Ar matai, kaip, parodę bandų au- 
ginimą esant dvejopą, galime padaryti taip, kad tai, ko dabar ieško- 
me dvigubame plote, tada ieškotume tik pusėje jo? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Pasistengsiu. Man atrodo, kad viena yra 
žmonių, o kita gyvulių auginimas. 

SVETIMŠALIS. Labai ryžtingai ir vyriškai perskyrei. Bet pasisten- 
kime, kad daugiau mums to nenutiktų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ko? 

SVETIMŠALIS. Neatskirkime vienos mažos dalies nuo didelių ir 
daugelio dalių, neatsižvelgę į rūšį; dalis tegul visada apima ir rūšį. 
Labai puiku iš karto atskirti nuo kitų tai, kas tiriama, jei tik tai daro- 


ma teisingai. Ką tik, nusprendęs, kad suskirstymas yra teisingas, tu 
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ἐπέσπευσας τὸν λόγον, ἰδὼν ἐπ᾿ ἀνθρώπους πορευόμενον" ἀλλὰ 
γάρ, ὦ φίλε,λεπτουργεῖν οὐκἀσφαλές, διὰμέσων δὲ ἀσφαλέστερον 
ἰέναι τέμνοντας, καὶ μᾶλλον ἰδέαις ἄν τις προστυγχάνοι. τοῦτο δὲ 
διαφέρει τὸ πᾶν πρὸς τὰς ζητήσεις. 

NE. ΣΩ. Πῶς, ὦ ξένε, λέγεις τοῦτο; 

ΞΕ. Πειρατέον ἔτι σαφέστερον φράζειν εὐνοίᾳ τῆς σῆς φύσεως, 
ὦ Σώκρατες. ἐν τῷ μὲν οὖν παρεστηκότι τὰ νῦν δηλῶσαι μηδὲν 
ἐνδεῶς ἀδύνατον: ἐπιχειρητέον δέ τι καὶ σμικρῷ πλέον αὐτὸ 
προαγαγεῖν εἰς τὸ πρόσθεν σαφηνείας ἕνεκα. 

ΝΕ. ΣΩ. Ποῖον οὖν δὴ φράζεις διαιρουμένους ἡμᾶς οὐκ ὀρθῶς 
ἄρτι δρᾶν; 

EE. Τοιόνδε, οἷον εἴτις τἀνθρώπινον ἐπιχειρήσας δίχα διελέσθαι 
γένος διαιροῖ καθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἐνθάδε διανέμουσι, τὸ μὲν 
Ἑλληνικὸν ὡς ἕν ἀπὸ πάντων ἀφαιροῦντες χωρίς, σύμπασι δὲ τοῖς 
ἄλλοις γένεσιν, ἀπείροις οὖσι καὶ ἀμείκτοις καὶ ἀσυμφώνοις πρὸς 
ἄλληλα, βάρβαρον μιᾷ κλήσει προσειπόντες αὐτὸ διὰ ταύτην τὴν 
μίαν κλῆσιν καὶ γένος ἕν αὐτὸ εἶναι προσδοκῶσιν: ἢ τὸν ἀριθμόν 
τις αὖ νομίζοι κατ᾽ εἴδη δύο διαιρεῖν μυριάδα ἀποτεμνόμενος ἀπὸ 
πάντων, ὡς ἕν εἶδος ἀποχωρίζων, καὶ τῷ λοιπῷ δὴ παντὶ θέμενος 
ἕν ὄνομα διὰ τὴν κλῆσιν αὖ καὶ τοῦτ᾽ ἀξιοῖ γένος ἐκείνου χωρὶς 
ἕτερον ἕν γίγνεσθαι. 

κάλλιον δέ που καὶ μᾶλλον κατ᾽ εἴδη καὶ δίχα διαιροῖτ᾽ ἄν, 
εἰ τὸν μὲν ἀριθμὸν ἀρτίῳ καὶ περιττῷ τις τέμνοι, τὸ δὲ αὖ τῶν 
ἀνθρώπων γένος ἄρρενι καὶ θήλει, Λυδοὺς δὲ ἢ Φρύγας ἤ τινας 
ἑτέρους πρὸς ἅπαντας τάττων ἀποσχίζοι τότε, ἡνίκα ἀποροῖ 
γένος ἅμα καὶ μέρος εὑρίσκειν ἑκάτερον τῶν σχισθέντων. 

NE. ΣΩ. Ὀρθότατα’ ἀλλὰ γὰρ τοῦτο αὐτό, ὦ ξένε, πῶς ἄν τις 
γένος καὶ μέρος ἐναργέστερον γνοίη, ὡς οὐ ταὐτόν ἐστον ἀλλ᾽ 
ἕτερον ἀλλήλοιν; 
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paskubinai samprotavimą (numatydamas, kad artėjama prie žmo- 
nių); bet juk, drauge, smulkiai dalinti nėra saugu; saugiau judėti da- 
linant per vidurį ir taip yra labiau tikėtina apčiuopti pavidalus. Tai 
nepaprastai svarbu ką nors tiriant. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje, taip sakydamas, sve- 
timšali? 

SVETIMŠALIS. Reikia pamėginti tai nusakyti dar aiškiau dėl pa- 
lankumo tavo [tauriai| prigimčiai, Sokratai, bet šiuo metu paaiškinti 
taip, kad nieko netrūktų, neįmanoma; aiškumo dėlei reikėtų tai dar 
šiek tiek tai pastūmėti į priekį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką, tavo manymu, dabar mes neteisin- 
gai padarėme šitaip padalindami? 

SVETIMŠALIS. Padarėme taip, tarsi kas nors, pamėginęs padalin- 
ti į dvi dalis žmonių giminę, atskirtų kaip rūšį graikų giminę, kaip 
daugelis čia ir daro, dėdami vieną atskirai nuo visų, o visas kitas gi- 
mines (kurių yra neaprėpiama daugybė ir kurios nesimaišo, ir vie- 
nos su kitomis nesusikalba) pavadinę vienu žodžių „barbarai“ ir dėl 
šio vieno pavadinimo tikėdamiesi, kad tai ir bus viena rūšis. Arba, 
jei kas nors manytų skaičius suskirstęs į dvi rūšis, atskirdamas skai- 
čių „dešimt tūkstančių“ nuo visų kitų ir atidėdamas tai, kaip vieną 
rūšį, o visiems likusiems skaičiams skirdamas vieną vardą ir many- 
damas, kad, turėdami vieną pavadinimą, visi likusieji ir taps viena 
rūšimi. O juk turbūt gražiau ir geriau būtų suskirstęs į rūšis, pada- 
lindamas juos į dvi dalis, tai yra skaičius suskirstęs į lyginius ir nely- 
ginius, o žmonių giminę perskyręs į vyrus ir moteris; o lidus ar fri- 
gus, ar kokius kitus nuo visų likusių atskirtų tik tada, kai nebelieka 
būdo atrasti, kad atskirta dalis būtų kartu ir rūšis, ir dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai; bet, svetimšali, kaip 
būtų galima aiškiau suprasti, kad rūšis ir dalis nėra tas pat, o skiriasi 


viena nuo kitos? 
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ΞΕ. Ὦ βέλτιστε ἀνδρῶν, οὐ φαῦλον προστάττεις, Σώκρατες. 
ἡμεῖς μὲν καὶ νῦν μακροτέραν τοῦ δέοντος ἀπὸ τοῦ προτεθέντος 
λόγου πεπλανήμεθα, σὺ δὲ ἔτι πλέον ἡμᾶς κελεύεις πλανηθῆναι. 
νῦν μὲν οὖν, ὥσπερ εἰκός, ἐπανίωμεν πάλιν’ ταῦτα δὲ εἰς αὖθις 
κατὰ σχολὴν καθάπερ ἰχνεύοντες μέτιμεν. οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦτό γε 
αὖ παντάπασιν φύλαξαι, μή ποτε παρ᾽ ἐμοῦ δόξῃς αὐτὸ ἐναργῶς 
διωρισμένον ἀκηκοέναι. 

ΝΕ. ZO. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Εἶδός τε καὶ μέρος ἕτερον ἀλλήλων εἶναι. 

ΝΕ. ZO. Τί μήν; 

ΞΕ. Ὡς εἶδος μὲν ὅταν ἡ του, καὶ μέρος αὐτὸ ἀναγκαῖον εἶναι 
τοῦ πράγματος ὅτουπερ ἂν εἶδος λέγηται μέρος δὲ εἶδος οὐδεμία 
ἀνάγκη. ταύτῃ με ἢ ᾿κείνῃ μᾶλλον, ὦ Σώκρατες, ἀεὶ φάθι λέγειν. 

NE. ΣΩ. Ταῦτ᾽ ἔσται. 

BE. Φράσον δή μοι τὸ μετὰ τοῦτο. 

NE. ΣΏΩ. Ποῖον; 

ΞΕ. Τὸ τῆς ἀποπλανήσεως ὁπόθεν ἡμᾶς δεῦρ᾽ ἤγαγεν. οἶμαι 
μὲν γὰρ μάλιστα, ὅθεν ἐρωτηθεὶς σὺ τὴν ἀγελαιοτροφίαν ὅπῃ 
διαιρετέον εἶπες μάλα προθύμως δύ᾽ εἶναι ζῴων γένη, τὸ μὲν 
ἀνθρώπινον, ἕτερον δὲ τῶν ἄλλων συμπάντων θηρίων ἕν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθῆ. 

ZE. Καὶ ἔμοιγε δὴ τότ᾽ ἐφάνης μέρος ἀφαιρῶν ἡγεῖσθαι 
καταλιπεῖν τὸ λοιπὸν αὖ πάντων γένος ἕν, ὅτι πᾶσι ταὐτὸν 
ἐπονομάζειν ἔσχες ὄνομα, θηρία καλέσας. 

ΝΕ. ΣΩ.Ἦν καὶ ταῦτα οὕτως. 

ΞΕ. Τὸ δέ γε, ὦ πάντων ἀνδρειότατε, τάχ᾽ ἄν, εἴ που φρόνιμόν 
ἐστί τι ζῷον ἕτερον, οἷον δοκεῖ τὸ τῶν γεράνων, ἤ τι τοιοῦτον 
ἄλλο, ὃ κατὰ ταὐτὰ ἴσως διονομάζει καθάπερ καὶ σύ, γεράνους 
μὲν ἕν γένος ἀντιτιθὲν τοῖς ἄλλοις ζῴοις καὶ σεμνῦνον αὐτὸ ἑαυτό, 
τὰ δὲ ἄλλα μετὰ τῶν ἀνθρώπων συλλαβὸν εἰς ταὐτὸ οὐδὲν ἄλλο 
πλὴν ἴσως θηρία προσείποι. πειραθῶμεν οὖν ἡμεῖς ἐξευλαβεῖσθαι 
πάνθ᾽ ὁπόσα τοιαῦτα. 
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SVETIMŠALIS. O geriausias iš vyrų, nemenką užduotį man už- 
duodi, Sokratai. Juk mes jau esame nuo svarstomo dalyko nuklydę 
toliau, nei reikėtų, o tu liepi, kad nuklystume dar toliau. Taigi dabar, 
kaip dera, grįžkime atgal, o prie šio klausimo, turėdami laiko, dar 
sugrįšime kitą kartą, tarsi sekdami pėdsakais. Dabar tik būk atsar- 
gus ir nemanyk iš manęs išgirdęs tai aiškiai nusakyta. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką? 

SvETIMŠALIS. Kad rūšis ir dalis skiriasi viena nuo kitos. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai ką [tada esu iš tavęs išgirdęs]? 

SVETIMŠALIS. Kad tai, kas yra kieno nors rūšis, būtinai yra ir dalis to 
dalyko, kurio, kaip sakome, tai yra rūšis; bet tai visiškai nereiškia, kad 
dalis yra rūšis. Šitaip, Sokratai, visada sakyk mane sakius, o ne kitaip. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip ir bus. 

SVETIMŠALIS. Taigi sakyk, kas seka po to. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas tai yra? 

SVETIMŠALIS. Tai, nuo ko mus iki čia nuvedė nukrypimas. Esu 
tikras, kad tai buvo ta vieta, kai paklaustas, kaip reikėtų suskirstyti 
bandų auginimą, labai ryžtingai pasakei gyvų būtybių rūšis esant 
dvi, vieną žmonių, o kitai rūšiai, be to, vienai, priskirdamas visus 
kitus gyvūnus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Teisybė. 

SVETIMŠALIS. Ir tada man pasirodė, kad, atskirdamas dalį, nu- 
sprendei palikti likusią dalį tarsi vieną visų bendrą rūšį, nes jiems 
visiems pavadinti turėjai tą patį vardą, pavadinęs juos „gyvūnais“. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip ir buvo. 

SVETIMŠALIS. Tai būtų, o drąsusis, maždaug tai, tarsi egzistuotų 
koks nors kitas mąstantis gyvūnas, kaip atrodo apie gervių pader- 
mę ar kitas panašias, ir jis suteiktų vardus tokiu pat būdu, kaip ir tu 
padarei, atskirdamas gerves nuo kitų gyvų būtybių kaip vieną rūšį 
(ir taip išaukštindamas save patį), o visus kitus, kartu su žmonėmis, 
sujungtų į vieną rūšį, pavadinęs juos tuo pačiu „gyvūnų“ vardu. Pa- 
sistenkime saugotis visų tokių dalykų. 
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NE. ΣΩ. Πῶς; 

EE. Μὴ πᾶν τὸ τῶν ζῴων γένος διαιρούμενοι, ἵνα ἧττον αὐτὰ 
πάσχωμεν. 

NE. ΣΩ. Οὐδὲν γὰρ δεῖ. 

ΞΕ. Καὶ γὰρ οὖν καὶ τότε ἡμαρτάνετο ταύτῃ. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί δή; 

ΞΕ. Τῆς γνωστικῆς ὅσον ἐπιτακτικὸν ἡμῖν μέρος ἦν που τοῦ 
ζῳοτροφικοῦ γένους, ἀγελαίων μὴν ζῴων. ἦ γάρ; 

NE. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Διήρητο τοίνυν ἤδη καὶ τότε σύμπαν τὸ ζῷον τῷ τιθασῷ καὶ 
ἀγρίῳ. τὰ μὲν γὰρ ἔχοντα τιθασεύεσθαι φύσιν ἥμερα προσείρηται, 
τὰ δὲ μὴ ᾿θέλοντα ἄγρια. 

ΝΕ. ΣΩ. Καλῶς. 

ΞΕ.Ἣν δέ ye θηρεύομεν ἐπιστήμην, ἐν τοῖς ἡμέροις ἦν τε καὶ 
ἔστιν, ἐπὶ τοῖς ἀγελαίοις μὴν ζητητέα θρέμμασιν. 

ΝΕ. ΣΩ. Nai. 

ΞΕ. Μὴ τοίνυν διαιρώμεθα ὥσπερ τότε πρὸς ἅπαντα 
ἀποβλέψαντες, μηδὲ σπεύσαντες, ἵνα δὴ ταχὺ γενώμεθα πρὸς 
τῇ πολιτικῇ. πεποίηκε γὰρ ἡμᾶς καὶ νῦν παθεῖν τὸ κατὰ τὴν 
παροιμίαν πάθος. 

NE. ΣΩ. Ποῖον; 

EE. Οὐχ ἡσύχους εὖ διαιροῦντας ἠνυκέναι βραδύτερον. 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ καλῶς γε, ὦ ξένε, πεποίηκε. 

BE. Ταῦτ᾽ ἔστω. πάλιν δ᾽ οὖν ἐξ ἀρχῆς τὴν κοινοτροφικὴν πει- 
ρώμεθα διαιρεῖν’ ἴσως γὰρ καὶ τοῦτο ὃ σὺ προθυμῇ διαπεραινόμε- 
νος ὁ λόγος αὐτός σοι κάλλιον μηνύσει. καί μοι φράζε. 

NE. 20. Ποῖον δή; 

ΞΕ. Τόδε, εἴ τινων πολλάκις ἄρα διακήκοας: οὐ γὰρ δὴ 
προστυχής γε αὐτὸς οἶδ᾽ ὅτι γέγονας ταῖς ἐν τῷ Νείλῳ τιθασείαις 
τῶν ἰχθύων καὶ τῶν ἐν ταῖς βασιλικαῖς λίμναις. ἐν μὲν γὰρ κρήναις 
τάχ᾽ ἂν ἴσως εἴης ἠσθημένος. 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Neatskirdami visos gyvūnų rūšies, kad būtume 
saugesni. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai nereikėtų to daryti. 

SVETIMŠALIS. Kaip tik taip ir buvo suklysta. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS, Turėjome pažintinio mokslo dalį, duodančią nurody- 
mus, ir ji buvo gyvulių auginimo dalis, tai yra bandos gyvulių. Ar taip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi visa gyvų būtybių visuma jau tada buvo su- 
skirstyta į prijaukintus ir laukinius. Turintys prijaukinimui tinka- 
mą prigimtį vadinami naminiais, o neturintys vadinami laukiniais. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Bet žinojimas, kurio siekiame, buvo ir yra susijęs 
su naminiais ir ieškotinas tarp bandos gyvulių. 

"SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi dalinkime kitaip nei tada, bet darykime tai, 
mėgindami aprėpti visumą ir neskubėdami kuo greičiau priartėti 
prie valstybės valdymo meno. Juk dabar mes patyrėme tai, apie ką 
sako priežodis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas tai yra? 

SVETIMŠALIS. Per daug skubėdami padalinti, pavėlavome tai pa- 
daryti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai, svetimšali, mums taip ir nutiko. 

SVETIMŠALIS. Taip ir yra. Taigi vėl iš pradžių pabandykime su- 
skirstyti bandų priežiūrą. Galbūt toks samprotavimas tau geriau pa- 
rodys tai, ką trokšti pasiekti. Pasakyk man... 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką? 

SVETIMŠALIS. Tai, ką turbūt dažnai esi girdėjęs. Juk žinau, kad 
tau pačiam nėra tekę matyti žuvų auginimo Nile ir karaliaus" tvenki- 
niuose. Nors galbūt esi jų matęs [dekoratyviniuose] šaltiniuose. 
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NE. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν καὶ ταῦτα τεθέαμαι κἀκεῖνα πολλῶν 
ἀκήκοα. 

ZE. Καὶ μὴν χηνοβωτίας γε καὶ γερανοβωτίας, εἰ καὶ μὴ 
πεπλάνησαι περὶ τὰ Θετταλικὰ πεδία, πέπυσαι γοῦν καὶ πιστεύεις 
εἶναι. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Τοῦδ᾽ ἕνεκά τοι πάντα ἠρώτησα ταῦτα, διότι τῆς τῶν 
ἀγελαίων τροφῆς ἔστι μὲν ἔνυδρον, ἔστι δὲ καὶ ξηροβατικόν. 

NE. ΣΩ. Ἔστι γὰρ οὖν. 

ΞΕ. Ap' οὖν καὶ σοὶ συνδοκεῖ ταύτῃ δεῖν διχάζειν τὴν κοινο- 
τροφικὴν ἐπιστήμην, ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τούτων τὸ μέρος αὐτῆς ἐπινέ- 
μοντας ἑκάτερον, τὸ μὲν ἕτερον ὑγροτροφικὸν ὀνομάζοντας, τὸ 
δ᾽ ἕτερον ξηροτροφικόν; 

ΝΕ. ZO.Euorye. 

ΞΕ. Καὶ μὴν καὶ τὸ βασιλικὸν οὕτως οὐ ζητήσομεν ὁποτέρας 
ἐστὶ τῆς τέχνης: δῆλον δὴ γὰρ παντί. 

NE. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Πᾶς μὲν δὴ τό γε ξηροτροφικὸν τῆς ἀγελαιοτροφίας 
διέλοιτ᾽ ἂν φῦλον. 

ΝΕ. ZO. Πῶς; 

ΞΕ. Τῷ πτηνῷ τε καὶ πεζῷ διορισάμενος. 

NE. ZO. Ἀληθέστατα. 

EE. Ti δέ; TO πολιτικὸν ἦ περὶ TO πεζὸν ζητητέον; ἢ οὐκ οἴει καὶ 
τὸν ἀφρονέστατον ὡς ἔπος εἰπεῖν δοξάζειν οὕτως; 

NE. 20. Eywye. 

ΞΕ. Τὴν δὲ πεζονομικήν, καθάπερ ἄρτι τὸν ἀριθμόν, δεῖ 
τεμνομένην δίχα ἀποφαίνειν. 

ΝΕ. ΣΩ. Δῆλον. 

ΞΕ. Καὶ μὴν ἐφ᾽ 6 γε μέρος ὥρμηκεν ἡμῖν ὁ λόγος, ἐπ᾽ ἐκεῖνο 
δύο τινὲ καθορᾶν ὁδὼ τεταμένα φαίνεται, τὴν μὲν θάττω, πρὸς 
μέγα μέρος σμικρὸν διαιρουμένην, τὴν δέ, ὅπερ ἐν τῷ πρόσθεν 
ἐλέγομεν ὅτι δεῖ μεσοτομεῖν ὡς μάλιστα, τοῦτ᾽ ἔχουσαν μᾶλλον, 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, ir šiuos esu matęs, ir apie anuos iš 
daugelio girdėjęs. 

SVETIMŠALIS. Ir žąsų veisyklas, ir gervių; net jei nesi keliavęs Te- 
salijos lygumomis, turėjai apie jas girdėti ir tiki jas esant. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Viso šito paklausiau dėl to, kad gyvūnų auginimas 
susideda iš vandenyje gyvenančiųjų ir po sausumą vaikštančiųjų au- 
ginimo. | 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip ir yra. 

SVETIMŠALIS. Tad ar nesutiktum čia esant reikalinga gyvulių au- 
ginimo mokslą perskirti pusiau, kiekvienai pusei skiriant po dalį ir 
pavadinant vieną dalį auginimu vandenyje, o kitą vadinant augini- 
mu sausumoje? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Ir jau nebeklausime, kuriai iš šių dalių priklauso 
karaliavimo menas, nes juk tai aišku kiekvienam. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Žinoma, bet kas galėtų suskirstyti bandų priežiū- 
ros dalį, susijusią su sausumoje gyvenančių gyvūnų auginimu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Atskirdamas sparnuotąją ir kojomis vaikštančiąją 
dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi, ar nereikėtų politinio [meno] ieškoti tarp 
vaikštančiųjų kojomis? Ar nesutinki, kad net pats neišmintingiau- 
sias, jei taip galima pasakyti, galvotų šitaip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Sutinku. 

SVETIMŠALIS. Dabar turime parodyti, kad kojomis vaikštančių 
gyvūnų auginimas dalijasi iš dviejų, kaip lyginis skaičius. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Taigi galima matyti du kelius, vedančius prie tos 
dalies, kurios siekiame šiuo mūsų samprotavimu:; vienas greitesnis, 
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μακροτέραν γε μήν. ἔξεστιν οὖν ὁποτέραν ἂν βουληθῶμεν, 
ταύτην πορευθῆναι. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί δέ; ἀμφοτέρας ἀδύνατον; 

ΞΕ. Ἅμα γ᾽, ὦ OavuaoTė: ἐν μέρει γε μὴν δῆλον ὅτι δυνατόν. 

ΝΕ. ΣΏΩ. Ἐν μέρει τοίνυν ἔγωγε ἀμφοτέρας αἱροῦμαι. 

ΞΕ. Ῥάδιον, ἐπειδὴ τὸ λοιπὸν βραχύ: κατ᾽ ἀρχὰς μὴν καὶ 
μεσοῦσιν ἅμα τῆς πορείας χαλεπὸν ἂν ἦν ἡμῖν τὸ πρόσταγμα. 
νῦν δ᾽, ἐπειδὴ δοκεῖ ταύτῃ, τὴν μακροτέραν πρότερον ἴωμεν' 
νεαλέστεροι γὰρ ὄντες ῥᾷον αὐτὴν πορευσόμεθα. τὴν δὲ δὴ 
διαίρεσιν ὅρα. 

ΝΕ. ΣΩ. Λέγε. 

ΞΕ. Τὰ πεζὰ ἡμῖν τῶν ἡμέρων, ὅσαπερ ἀγελαῖα, διῃρημένα 
ἐστὶ φύσει δίχα. 

ΝΕ. ΣΩ. Τίνι; 

ΞΕ. Τῷ τῶν μὲν τὴν γένεσιν ἄκερων εἶναι, τῶν δὲ κερασφόρον. 

NE. ΣΩ. Φαίνεται. 

ΞΕ. Τὴν δὴ πεζονομικὴν διελὼν ἀπόδος ἑκατέρῳ τῷ μέρει 
λόγῳ χρώμενος. ἂν γὰρ ὀνομάζειν αὐτὰ βουληθῇς, ἔσται σοι 
περιπεπλεγμένον μᾶλλον τοῦ δέοντος. 

NE. ΣΩ. Πῶς οὖν χρὴ λέγειν; 

ΞΕ. Ὧδε: τῆς πεζονομικῆς ἐπιστήμης δίχα διαιρεθείσης τὸ μό- 
ριον θάτερον ἐπὶ τῷ κερασφόρῳ μέρει τῷ τῆς ἀγέλης ἐπιτετάχθαι, 
τὸ δὲ ἕτερον ἐπὶ τῷ τῆς ἀκεράτου. 

ΝΕ. ΣΩ. Ταῦτ᾽ ἔστω ταύτῃ λεχθέντα: πάντως γὰρ ἱκανῶς 
δεδήλωται. 

ΞΕ. Καὶ μὴν ὅ γε βασιλεὺς ἡμῖν αὖ καταφανὴς ὅτι κολοβὸν 
ἀγέλην τινὰ κεράτων νομεύει. 

NE. TO. Πῶς γὰρ οὐ δῆλος; 
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atskiriant mažą dalį nuo didelės, o kitas yra arčiau to, ką esame ap- 
tarę (tai yra kad reikia skirti kuo labiau per vidurį), bet ilgesnis. Ga- 
lime eiti tuo, kuriuo norėsime. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ar neįmanoma eiti abiem? 

SVETIMŠALIS. Abiem iuo pat metu, kilnusis? Jei rinksimės eiti 
vienu, o po to kitu, tada akivaizdu, kad įmanoma. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taigi renkuosi eiti abiem keliais: iš pra- 
džių vienu, tada kitu. 

SVETIMŠALIS. Tai nesunku, nes kelio liko nedaug. Kelionės pra- 
džioje arba viduryje toks sumanymas būtų buvęs nelengvas, o da- 
bar, jei manai, kad mums reikia eiti taip, iš pradžių eikime ilgesniuo- 
ju keliu; dar nebūdami pavargę, nueisime jį lengviau. Taigi stebėk 
skirstymą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tęsk. 

SVETIMŠALIS. Iš mūsų aptartų naminių gyvulių, tie, kurie vaikš- 
to kojomis (o tie, kurie gyvena bandomis, tokie ir yra), pačios pri- 
gimties yra suskirstyti į dvi dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Vieni iš jų gimsta be ragų, o kiti raguoti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Padalinęs kojomis vaikštančių gyvulių auginimą, 
priskirk šioms dalims ir apibrėžk jas, nes, jei mėginsi jas pavadinti 
vardais, painiavos tau kils daugiau, nei reikėtų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip tada apie jas reikia kalbėti? 

SVETIMŠALIS. Štai taip: pėsčių gyvulių auginimo mokslą pada- 
linę į dvi dalis, vieną dalį skiriame raguotajai bandos daliai, o kitą 
beragei. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tebūnie apibrėžta taip, nes tai aiškiai 
parodyta. 
baužą beragių kaimenę. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi galėtų nebūti akivaizdu? 
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ΞῈ. Ταύτην τοίνυν καταθραύσαντες τὸ γιγνόμενον αὐτῷ 
πειρώμεθα ἀποδοῦναι. 

NE. ΣΏΩ. Πάνυ ye. 

ΞΕ. Πότερον οὖν βούλει τῷ σχιστῷ τε καὶ τῷ καλουμένῳ 
μώνυχι διαιρεῖν αὐτὴν ἢ τῇ κοινογονίᾳ τε καὶ ἰδιογονίᾳ; μανθάνεις 
γάρ που. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Ὅτι τὸ μὲν τῶν ἵππων καὶ ὄνων πέφυκεν ἐξ ἀλλήλων 
γεννᾶν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Τὸ δέ γε λοιπὸν ἔτι τῆς λείας ἀγέλης τῶν ἡμέρων ἀμιγὲς 
γένει πρὸς ἄλληλα. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Τί δ᾽; ὁ πολιτικὸς ἄρ᾽ ἐπιμέλειαν ἔχειν φαίνεται πότερα 
κοινογενοῦς φύσεως ἤ τινος ἰδιογενοῦς; 

NE. ΣΩ. Δῆλον ὅτι τῆς ἀμείκτου. 

ΞΕ. Ταύτην δὴ δεῖ καθάπερ τὰ ἔμπροσθεν, ὡς ἔοικεν, ἡμᾶς 
δίχα διαστέλλειν. 

NE. ΣΩ. Δεῖ γὰρ οὖν. 

ΞΕ. Καὶ μὴν τό γε ζῷον, ὅσον ἥμερον καὶ ἀγελαῖον, σχεδὸν 
πλὴν γενοῖν δυοῖν πᾶν ἤδη κατακεκερμάτισται. τὸ γὰρ τῶν κυνῶν 
οὐκ ἐπάξιον καταριθμεῖν γένος ὡς ἐν ἀγελαίοις θρέμμασιν. 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐ γὰρ οὖν. ἀλλὰ τίνι δὴ τὼ δύο διαιροῦμεν; 

ΞΕ.Ὧιπερ καὶ δίκαιόν γε Θεαίτητόν τε καὶ σὲ διανέμειν, ἐπειδὴ 
καὶ γεωμετρίας ἅπτεσθον. 

ΝΕ. ZO. Τῷ; 


ΞΕ. Τῇ διαμέτρῳ δήπου καὶ πάλιν τῇ τῆς διαμέτρου διαμέτρῳ. 


NE. ΣΩ. Πῶς εἶπες; 
ΞΕ. Ἡ φύσις, ἣν τὸ γένος ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων κέκτηται, μῶν 


ἄλλως πως εἰς τὴν πορείαν πέφυκεν ἢ καθάπερ ἡ διάμετρος ἡ 
δυνάμει δίπους; 
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SvETIMŠALIS. Taigi padalinę šią kaimenę, pamėginkime jam pri- 
skirti tai, kas jam ir priklauso. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Ar norėtum ją suskirstyti į skeltanagius ir vadina- 
muosius vienanagius ar į besikryžminančius ir nesikryžminančius? 
Manau, supranti, apie ką kalbu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Apie ką? 

SVETIMŠALIS. Tai, kad arkliai ir asilai iš prigimties gali kryžmintis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi likusi beragės prijaukintų gyvulių bandos 
dalis nesikryžmina vieni su kitais. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Vadinasi, ar politikas atrodo turįs rūpintis besi- 
kryžminančiais ar nesikryžminančiais gyvuliais? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Akivaizdu, kad nesikryžminančiais. 

SVETIMŠALIS. Tad atrodo, kad ir šią dalį, kaip ir anksčiau minė- 
tąją, mums reikėtų padalinti pusiau. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai reikėtų. 

SVETIMŠALIS. Taigi, gyvūnų padermė, kuri yra prijaukinta ir gy- 
vena bandomis, jau beveik visa, išskyrus dvi rūšis, yra susmulkinta. 
Juk šunų padermės neverta priskaičiuoti prie bandomis gyvenančių 
padarų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai ne. Bet kokiu būdu atskirsime tas 
dvi rūšis? 

SVETIMŠALIS. Tuo, kuris labai tinkamas ir Teaitetui, ir tau, nes 
judu mokotės geometrijos. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Koks tai būdas? 

SVETIMŠALIS. Įstrižainė, žinoma, ir tada įstrižainės įstrižainė. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką nori pasakyti? 

SVETIMŠALIS. Argi prigimtis, kuria pasižymi mūsų, žmonių, gi- 
minė, leidžia mums žingsniuoti kaip nors kitaip nei dvikojės galios 


įstrižaine?“ 
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ΝΕ. ZO0. Οὐκ ἄλλως. 

ΞΕ. Καὶ μὴν ἥ γε τοῦ λοιποῦ γένους πάλιν ἐστὶ κατὰ δύναμιν 
αὖ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως διάμετρος, εἴπερ δυοῖν γέ ἐστι ποδοῖν 
δὶς πεφυκνῖα. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὐκ ἔστι; καὶ δὴ καὶ σχεδὸν ὃ βούλει δηλοῦν 
μανθάνω. 

ΞΕ. Πρὸς δὴ τούτοις ἕτερον αὖ τι τῶν πρὸς γέλωτα εὐδοκι- 
μησάντων ἄν, ὦ Σώκρατες, ἄρα καθορῶμεν ἡμῖν γεγονὸς ἐν τοῖς 
διῃρημένοις; 

ΝΕ. ΣΏΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Τἀνθρώπινον ἡμῶν ἅμα γένος συνειληχὸς καὶ συνδεδρα- 
μηκὸς γένει τῷ τῶν ὄντων γενναιοτάτῳ καὶ ἅμα εὐχερεστάτῳ. 

NE. ΣΩ. Καθορῶ καὶ μάλ᾽ ἀτόπως συμβαῖνον. 

BE. Τί δ᾽ οὐκ εἰκὸς ὕστατα ἀφικνεῖσθαι τὰ βραδύτατα; 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί, τοῦτό ye. 

ΞΕ. Τόδε δὲ οὐκ ἐννοοῦμεν, ὡς ἔτι γελοιότερος ὁ βασιλεὺς 
φαίνεταιμετὰ τῆς ἀγέλης συνδιαθέων καὶσύνδρομα πεπορευμένος 
τῷ τῶν ἀνδρῶν αὖ πρὸς τὸν εὐχερῆ βίον ἄριστα γεγυμνασμένῳ; 

NE. ΣΩ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΞΕ. Νῦν γάρ, ὦ Σώκρατες, ἐκεῖνό ἐστι καταφανὲς μᾶλλον τὸ 
ῥηθὲν τότ᾽ ἐν τῇ περὶ τὸν σοφιστὴν ζητήσει. 

ΝΕ. ZO. Τὸ ποῖον; 

EE. Ὅτι τῇ τοιᾷδε μεθόδῳ τῶν λόγων οὔτε σεμνοτέρου 
μᾶλλον ἐμέλησεν ἢ μή, τόν τε σμικρότερον οὐδὲν ἠτίμακε πρὸ 
τοῦ μείζονος, ἀεὶ δὲ καθ᾽ αὑτὴν περαίνει τἀληθέστατον. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἔοικεν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν μετὰ τοῦτο, ἵνα μή μὲ φθῇς ἐρωτήσας τὴν 
βραχυτέραν ὁδὸν ἥτις τότε ἦν ἐπὶ τὸν τοῦ βασιλέως ὅρον, αὐτός 
σοι πρότερον ἔλθω; 

NE. ΣΩ. Σφόδρα ye. 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ne. 

SVETIMŠALIS. Betgi tos kitos padermės galia yra mūsų galios įs- 
trižainė, nes jie yra prigimties apdovanoti du kartus dviem kojom. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma, kaipgi kitaip? Dabar jau beveik 
suprantu, ką nori pasakyti. 

SVETIMŠALIS. Be to, Sokratai, ar nematome, kad mūsų padaliji- 
muose nutiko dar vienas dalykas, iš kurio labai tiktų pasijuokti?" 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Koks? 

SVETIMŠALIS. Tai, kad mūsų, žmonių, padermė pasirodo turinti 
tą pačią lemtį ir lenktyniaujanti su pačia kilniausia ir kartu nerūpes- 
tingiausia paderme?* 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Matau ir tai yra labai keista. 

SVETIMŠALIS. O kaipgi. Argi nėra įprasta, kad vėliausiai? atbėga 
lėčiausieji? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, tikrai. 

SVETIMŠALIS. O ar nepastebime, kad karalius atrodo dar juokin- 
gesnis, bėgdamas kartu su banda ir varžydamasis su tuo iš vyrų, ku- 
ris yra geriausiai išmankštintas nerūpestingam gyvenimui?!? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi dabar, Sokratai, tampa dar aiškiau tai, ką 
esame pasakę tada, tirdami sofistą.!! 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas tai buvo? 

SVETIMŠALIS. Kad mūsų tyrimas, naudodamas tokį samprotavi- 
mų būdą, ir tauresnio dalyko nevertina labiau nei priešingo, ir ma- 
žesnį gerbia ne mažiau nei didesnį, bet visada savuoju būdu pasiekia 
tai, kas teisingiausia. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Tad po šitų dalykų, kad neaplenktum manęs, 
klausdamas trumpesnio kelio į karaliaus apibrėžimą, galbūt aš pra- 
dėsiu pirmas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 
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ΞΕ. Λέγω δὴ δεῖν τότε εὐθὺς τὸ πεζὸν τῷ δίποδι πρὸς τὸ 
τετράπουν γένος διανεῖμαι, κατιδόντα δὲ τἀνθρώπινον ἔτι 
μόνῳ τῷ πτηνῷ συνειληχὸς τὴν δίποδα ἀγέλην πάλιν τῷ ψιλῷ 
καὶ τῷ πτεροφυεῖ τέμνειν, τμηθείσης δὲ αὐτῆς καὶ τότ᾽ ἤδη τῆς 
ἀνθρωπονομικῆς δηλωθείσης τέχνης, φέροντα τὸν πολιτικὸν καὶ 
βασιλικὸν οἷον ἡνίοχον εἰς αὐτὴν ἐνστήσαντα, παραδοῦναι τὰς 
τῆς πόλεως ἡνίας ὡς οἰκείας καὶ αὐτῷ ταύτης οὔσης τῆς ἐπιστήμης. 

ΝΕ. ΣΩ. Καλῶς καὶ καθαπερεὶ χρέος ἀπέδωκάς μοι τὸν λόγον, 
προσθεὶς τὴν ἐκτροπὴν οἷον τόκον καὶ ἀναπληρώσας αὐτόν. 

ΞΕ. Φέρε δὴ καὶ συνείρωμεν ἐπανελθόντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
μέχρι τῆς τελευτῆς τὸν λόγον τοῦ ὀνόματος τῆς τοῦ πολιτικοῦ 
τέχνης. 

NE. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Τῆς γνωστικῆς τοίνυν ἐπιστήμης ἡμῖν ἦν κατ᾽ ἀρχὰς μέρος 
ἐπιτακτικόν: τούτου δὲ ἀπεικασθὲν τὸ μόριον αὐτεπιτακτικὸν 
ἐρρήθη. ζῳοτροφικὴ δὲ πάλιν αὐτεπιτακτικῆς οὐ τὸ σμικρότατον 
τῶν γενῶν ἀπεσχίζετο- καὶ ζῳοτροφικῆς εἶδος ἀγελαιοτροφικόν, 
ἀγελαιοτροφικοῦ δ᾽ αὖ πεζονομικόν' τοῦ δὲ πεζονομικοῦ μάλιστα 
ἀπετέμνετο τέχνη τῆς ἀκεράτου φύσεως θρεπτική. ταύτης δ᾽ 
αὖ τὸ μέρος οὐκ ἔλαττον τριπλοῦν συμπλέκειν ἀναγκαῖον, ἂν 
εἰς ἕν τις αὐτὸ ὄνομα συναγαγεῖν βουληθῇ, γενέσεως ἀμείκτου 
νομευτικὴν ἐπιστήμην προσαγορεύων. τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτου τμῆμα, 
ἐπὶ ποίμνῃ δίποδι μέρος ἀνθρωπονομικὸν ἔτι λειφθὲν μόνον, τοῦτ᾽ 
αὐτό ἐστιν ἤδη τὸ ζητηθέν, ἅμα βασιλικὸν ταὐτὸν κληθὲν καὶ 
πολιτικόν. 

NE. ΣΩ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΞΕ. Apd γ᾽, ὦ Σώκρατες, ἀληθῶς ἡμῖν τοῦτο καθάπερ σὺ νῦν 
εἴρηκας οὕτως ἐστὶ καὶ πεπραγμένον; 

ΝΕ. LO. Τὸ ποῖον δή; 
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SVETIMŠALIS. Taigi sakau, kad tada reikia pėsčiąją padermę tie- 
siog padalinti į dvikojus ir keturkojus, o pamačius, kad žmonių pa- 
dermė lieka tame pačiame skyriuje tik su paukščiais, dvikoję bandą 
vėl perskirti į plikuosius ir plunksnuočius. Atskyrę pastarąją ir taip 
išgryninę žmonių ganymo mokslą, turėtume, nugabenę politikos 
veikėją bei karališką vyrą ir įsodinę jį, kaip kokį vežėją, į tą mokslą, 
atiduoti jam valstybės vadžias, kurios jam ir priklauso, nes jis turi ir 
atitinkamą žinojimą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Gražiai ir tinkamai atidavei man tarsi 
skolą šiuo samprotavimu, pridėjęs, kaip kokias palūkanas, dar ir nu- 
krypimą, ir taip sumokėjęs viską. 

SvETIMšALIS. Taigi dabar, grįžę į pradžią, pereikime visą sam- 
protavimą apie politiko meno pavadinimą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Iš pažinimo mokslo pradžioje išskyrėme nurody- 
mus duodančią dalį; pastarosios dalis, pasitelkus palyginimą, buvo 
pavadinta mokslu pačiam duoti nurodymus? Tada nuo jo buvo at- 
skirtas gyvulių auginimo menas, kuris yra ne pati mažiausia meno 
pačiam duoti nurodymus rūšis. Nuo gyvulių auginimo buvo atskir- 
tas bandomis gyvenančių gyvulių auginimo menas, o nuo jo buvo 
atskirtas menas auginti tuos, kurie vaikšto kojomis. Nuo šio buvo 
atskirtas iš prigimties beragių gyvulių auginimo menas. Tam tikrą 
nemažą pastarojo dalį tektų supinti net iš trijų,!* jei kas nors ją no- 
rėtų pavadinti vienu vardu, vadindamas ją mokslu auginti nesikryž- 
minančius gyvulius. Lieka viena pastarosios dalis, susijusi su dviko- 
jais: tai yra žmonių priežiūros menas, kuris ir yra tai, ko ieškojome, 
ir kurį galime pavadinti karaliaus ir politiko užduotimi. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Ar tikrai, Sokratai, mes dabar viską ir padarėme, 
kaip sakai? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Padarėme ką? 
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ΞΕ. Τὸ παντάπασιν ἱκανῶς εἰρῆσθαι τὸ προτεθέν; ἢ τοῦτ᾽ αὐτὸ 
καὶ μάλιστα ἡ ζήτησις ἐλλείπει, τὸ τὸν λόγον εἰρῆσθαι μέν πως, 
οὐ μὴν παντάπασί γε τελέως ἀπειργάσθαι; 

NE. ΣΩ. Πῶς εἶπες; 

ΞΕ. Ἐγὼ νῷν πειράσομαι τοῦτ᾽ αὐτὸ ὃ διανοοῦμαι νῦν ἔτι 
μᾶλλον δηλῶσαι. 

NE. ΣΩ. Λέγοις ἄν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν τῶν νομευτικῶν ἡμῖν πολλῶν φανεισῶν ἄρτι 
τεχνῶν μία τις ἦν ἡ πολιτικὴ καὶ μιᾶς τινος ἀγέλης ἐπιμέλεια; 

NE. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Ταύτην δὲ γε διώριζεν ὁ λόγος οὐχ ἵππων εἶναι τροφὸν 
οὐδ᾽ ἄλλων θηρίων, ἀλλ᾽ ἀνθρώπων κοινοτροφικὴν ἐπιστήμην. 

ΝΕ. ΣΩ. Οὕτως. 

ΞΕ. Τὸ δὴ τῶν νομέων πάντων διάφορον καὶ τὸ τῶν βασιλέων 
θεασώμεθα. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Εἴτις τῶν ἄλλων τῳ, τέχνης ἄλλης ὄνομα ἔχων, κοινῇ τῆς 
ἀγέλης σύντροφος εἶναί φησι καὶ προσποιεῖται. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς φής; 

ΞΕ. Οἷον οἱ ἔμποροι καὶ γεωργοὶ καὶ σιτουργοὶ πάντες, καὶ 
πρὸς τούτοις γυμνασταὶ καὶ τὸ τῶν ἰατρῶν γένος, οἶσθ᾽ ὅτι 
τοῖς περὶ τὰ ἀνθρώπινα νομεῦσιν, οὗς πολιτικοὺς ἐκαλέσαμεν, 
παντάπασι τῷ λόγῳ διαμάχοιντ᾽ ἂν οὗτοι σύμπαντες, ὡς σφεῖς 
τῆς τροφῆς ἐπιμελοῦνται τῆς ἀνθρωπίνης, οὐ μόνον ἀγελαίων 
ἀνθρώπων ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἀρχόντων αὐτῶν; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐκοῦν ὀρθῶς ἂν λέγοιεν; 

ΞΕ. Ἴσως. καὶ τοῦτο μὲν ἐπισκεψόμεθα, τόδε δὲ ἴσμεν, ὅτι 
βουκόλῳ γε οὐδεὶς ἀμφισβητήσει περὶ τούτων οὐδενός, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς τῆς ἀγέλης τροφὸς ὁ βουφορβός, αὐτὸς ἰατρός, αὐτὸς 
οἷον νυμφευτὴς καὶ περὶ τοὺς τῶν γιγνομένων τόκους καὶ 
λοχείας μόνος ἐπιστήμων τῆς μαιευτικῆς. ἔτι τοίνυν παιδιᾶς καὶ 
μουσικῆς ἐφ᾽ ὅσον αὐτοῦ τὰ θρέμματα φύσει μετείληφεν, οὐκ 
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SVETIMŠALIS. Visiškai tinkamai apibrėžėme tai, ko ieškojome. 
O galbūt didelis mūsų tyrimo trūkumas yra tas, kad samprotavimą 
šiaip taip sudėstėme, bet visko iki galo nepadarėmę? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Apie ką kalbi? 

SVETIMŠALIS. Tuoj pamėginsiu dar aiškiau atskleisti mums 
abiem, ką turiu galvoje. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kalbėk. 

SVETIMŠALIS. Argi iš daugelio ką tik mūsų atrastų ganymo meno 
rūšių viena nebuvo politika ir ar ji nebuvo rūpinimasis tam tikra banda? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ir mūsų samprotavimas ją apibrėžė ne kaip arklių 
ganymą ir ne kokių nors kitų gyvulių, bet kaip mokslą bendrai rū- 
pintis žmonėmis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Tada stebėkime, koks yra skirtumas tarp visų pie- 
menų ir karalių. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Koks? 

SvETIMŠALIS. Ar koks nors kitas žmogus, turintis kito mokslo 
žinovo vardą, sakytųsi esąs bendras [kartu su piemeniu] bandos pri- 
žiūrėtojas ir tokiu dėtųsi? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Tai, kad ir pirkliai, ir žemdirbiai, ir visi kepėjai, ir, 
be to, dar gimnastikos mokytojai, ir gydytojų padermė, kaip supran- 
ti, visi smarkiai ginčytųsi su tais žmonių ganytojais, kuriuos pava- 
dinome politikais, sakydami, kad būtent jie rūpinasi žmonių augini- 
mu, ir ne tik eilinių žmonių, bet ir pačių valdovų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Argi jie būtų neteisūs taip sakydami? 

SVETIMŠALIS. Galbūt; ir tai mes ištirsime, o žinome tai, kad bent 
jau su jaučiaganiu niekas nesiginčytų dėl jokio iš tų dalykų: pats jau- 
čių piemuo yra ir bandos maitintojas, ir gydytojas, pats tarsi piršlys 
ir, kai gimsta jaunikliai, vienintelis pribuvėjų meno žinovas. Be to, 
kiek jo augintinių prigimtis gali suvokti žaidimą ir muziką, niekas 
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ἄλλος κρείττων παραμυθεῖσθαι καὶ κηλῶν πραὔνειν, μετά TE 
ὀργάνων καὶ ψιλῷ τῷ στόματι τὴν τῆς αὑτοῦ ποίμνης ἄριστα 
μεταχειριζόμενος μουσικήν. καὶ δὴ καὶ τῶν ἄλλων πέρι νομέων ὁ 
αὐτὸς τρόπος. ἦ γάρ; 

NE. ΣΩ. Ὀρθότατα. 

ΞΕ. Πῶς οὖν ἡμῖν ὁ λόγος ὀρθὸς φανεῖται καὶ ἀκέραιος ὁ περὶ 
τοῦ βασιλέως, ὅταν αὐτὸν νομέα καὶ τροφὸν ἀγέλης ἀνθρωπίνης 
θῶμεν μόνον ἐκκρίνοντες μυρίων ἄλλων ἀμφισβητούντων; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐδαμῶς. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ὀρθῶς ὀλίγον ἔμπροσθεν ἐφοβήθημεν ὑποπτεύ- 
σαντες μὴ λέγοντες μέν τι τυγχάνοιμεν σχῆμα βασιλικόν, οὐ μὴν 
ἀπειργασμένοι γε εἶμέν πω δι᾽ ἀκριβείας τὸν πολιτικόν, ἕως ἂν 
τοὺς περικεχυμένους αὐτῷ καὶ τῆς συννομῆς αὐτῷ ἀντιποιου- 
μένους περιελόντες καὶ χωρίσαντες ἀπ᾽ ἐκείνων καθαρὸν μόνον 
αὐτὸν ἀποφήνωμεν; 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθότατα μὲν οὖν. 

ΞΕ. Τοῦτο τοίνυν, ὦ Σώκρατες, ἡμῖν ποιητέον, εἰ μὴ μέλλομεν 
ἐπὶ τῷ τέλει καταισχῦναι τὸν λόγον. 

NE. ΣΩ. Ἀλλὰ μὴν οὐδαμῶς τοῦτό γε δραστέον. 

ΞΕ. Πάλιν τοίνυν ἐξ ἄλλης ἀρχῆς δεῖ καθ᾽ ἑτέραν ὁδὸν 
πορευθῆναί τινα. 

ΝΕ. ΣΩ. Ποίαν δή; 

ΞΕ. Σχεδὸν παιδιὰν ἐγκερασαμένους: συχνῷ γὰρ μέρει δεῖ 
μεγάλου μύθου προσχρήσασθαι, καὶ τὸ λοιπὸν δή, καθάπερ 
ἐν τοῖς πρόσθεν, μέρος ἀεὶ μέρους ἀφαιρουμένους ἐπ᾽ ἄκρον 
ἀφικνεῖσθαι τὸ ζητούμενον. οὐκοῦν χρή; 

ΝΕ. ZO. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Ἀλλὰ δὴ τῷ μύθῳ μου πάνυ πρόσεχε τὸν νοῦν, καθάπερ οἱ 
παῖδες: πάντως οὐ πολλὰ ἐκφεύγεις παιδιὰς ἔτη. 

NE. ΣΩ. Λέγοις ἄν. 
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kitas už jį geriau nesugebėtų jų paguosti ar žavėdamas nuraminti, ar 
instrumentais, ar vien balsu geriausiai pritaikydamas tinkamą mu- 
ziką savo kaimenei. Ir su kitais piemenimis tas pat. Juk taip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Tad kaip mūsų samprotavimas apie karalių gali 
pasirodyti teisingas ir nepriekaištingas, jei mes jį skiriame kaip vie- 
nintelį bandos ganytoją ir maitintoją, kai iš tiesų su juo dėl to varžosi 
daugybė kitų? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Niekaip negali. 

SVETIMŠALIS. Vadinasi, pagrįstai kiek anksčiau nerimavome, įta- 
rę, kad samprotaudami gal ir radome tam tikrą karaliaus pavidalą, 
bet vis dėlto tol nebūsime tiksliai apibrėžę politiko, kol nepašalinsi- 
me besibūriuojančių aplink jį ir besiskelbiančių jo ganymo bendri- 
ninkais ir taip neparodysime jo vieno be priemaišų? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi, Sokratai, dabar turime kai ką padaryti, jei 
nenorime, kad mūsų samprotavimas baigtųsi gėdingai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. To jokiu būdu nenorėtume. 

SVETIMŠALIS. Tad reikia vėl viską pradėti nuo pradžios ir eiti kitu 
keliu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokiu? 

SVETIMŠALIS. Pridėjus į jį šiek tiek žaidimo. Mums reikia pasi- 
telkti nemažą dalį didžio mito, o tada, kaip ir iki šiol, turėsime skirti 
dalį po dalies, kol galiausiai pasieksime tai, ko ieškome. Ar neturė- 
tume taip daryti? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma, turėtume. 

SVETIMŠALIS. Tada atidžiai klausykis mano pasakojimo, kaip 
daro vaikai. Galiausiai, dar ne tiek daug metų tave skiria nuo vai- 
kystės. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Pasakok. 
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ΞΕ. Ἦν τοίνυν καὶ ἔτι ἔσται τῶν πάλαι λεχθέντων πολλά TE 
ἄλλα καὶ δὴ καὶ τὸ περὶ τὴν Ἀτρέως τε καὶ Θυέστου λεχθεῖσαν ἔριν 
φάσμα. ἀκήκοας γάρ που καὶ ἀπομνημονεύεις ὅ φασι γενέσθαι 
τότε. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ περὶ τῆς χρυσῆς ἀρνὸς ἴσως σημεῖον φράζεις. 

ΞΕ. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὸ περὶ τῆς μεταβολῆς δύσεώς τε καὶ ἀνα- 
τολῆς ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων ἄστρων, ὡς ἄρα ὅθεν μὲν ἀνατέλλει 
νῦν εἰς τοῦτον τότε τὸν τόπον ἐδύετο, ἀνέτελλε δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντί- 
ου, τότε δὲ δὴ μαρτυρήσας ἄρα ὁ θεὸς Ἀτρεῖ μετέβαλεν αὐτὸ ἐπὶ 
τὸ νῦν σχῆμα. 

ΝΕ. ΣΩ. Λέγεται γὰρ οὖν δὴ καὶ τοῦτο. 

ΞΕ. Καὶ μὴν αὖ καὶ τήν γε βασιλείαν ἣν ἦρξε Κρόνος πολλῶν 
ἀκηκόαμεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πλείστων μὲν οὖν. 

ΞΕ. Τί δέ; τὸ τοὺς ἔμπροσθεν φύεσθαι γηγενεῖς καὶ μὴ ἐξ 
ἀλλήλων γεννᾶσθαι; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ τοῦτο ἕν τῶν πάλαι λεχθέντων. 

ΞΕ. Ταῦτα τοίνυν ἔστι μὲν σύμπαντα ἐκ ταὐτοῦ πάθους, καὶ 
πρὸς τούτοις ἕτερα μυρία καὶ τούτων ἔτι θαυμαστότερα, διὰ 
δὲ χρόνου πλῆθος τὰ μὲν αὐτῶν ἀπέσβηκε, τὰ δὲ διεσπαρμένα 
εἴρηται χωρὶς ἕκαστα ἀπ᾿ ἀλλήλων. ὃ δ᾽ ἐστὶν πᾶσι τούτοις αἴτιον 
τὸ πάθος οὐδεὶς εἴρηκεν, νῦν δὲ δὴ λεκτέον: εἰς γὰρ τὴν τοῦ 

βασιλέως ἀπόδειξιν πρέψει ῥηθέν. 

ΝΕ. ZO. Κάλλιστ᾽ εἶπες, καὶ λέγε μηδὲν ἐλλείπων. 

ΞῈ. Ἀκούοις ἄν. τὸ γὰρ πᾶν τόδε τοτὲ μὲν αὐτὸς ὁ θεὸς 
συμποδηγεῖ πορευόμενον καὶ συγκυκλεῖ, τοτὲ δὲ ἀνῆκεν, ὅταν αἱ 
περίοδοι τοῦ προσήκοντος αὐτῷ μέτρον εἰλήφωσιν ἤδη χρόνου, 
τὸ δὲ πάλιν αὐτόματον εἰς τἀναντία περιάγεται, ζῷον ὃν καὶ 
φρόνησιν εἰληχὸς ἐκ τοῦ συναρμόσαντος αὐτὸ κατ᾽ ἀρχάς. τοῦτο 
δὲ αὐτῷ τὸ ἀνάπαλιν ἰέναι διὰ τόδ᾽ ἐξ ἀνάγκης ἔμφυτον γέγονε. 

ΝΕ. ΣΩ. Διὰ τὸ ποῖον δή; 
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SVETIMŠALIS. Yra buvę ir dar bus daug ir kitų nuo seno pasakotų 
įvykių, o tarp jų yra padavimas apie vadinamąjį Atrėjo ir Tiesto gin- 
čą. Tikriausiai esi girdėjęs ir atsimeni, kas pasakojama tada įvykus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Turbūt kalbi apie auksinės avytės 
ženklą.“ 

SVETIMŠALIS. Visai ne tai, o apie saulės ir kitų šviesulių patekėji- 
mo ir nusileidimo pasikeitimą. Jie leidosi ten, iš kur dabar pateka, o 
patekėdavo irgi iš priešingos pusės; o tada, duodamas ženklą Atrėjui, 
dievas pakeitė tai į dabartinį pavidalą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, pasakojamas ir toks dalykas. 

SVETIMŠALIS. Be to, esame daug girdėję ir apie tai, kad kitados 
karaliavo Kronas.“ 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai daug. 

SVETIMŠALIS. O kaip apie tai, kad pirmieji žmonės gimdavę iš že- 
mės, o ne vieni iš kitų? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ir tai yra vienas iš tų senų padavimų. 

SVETIMŠALIS. Visa tai kyla iš tos pačios būsenos. Be to, yra dau- 
gybė kitų, už šiuos dar įstabesnių pasakojimų, bet per ilgą laiką vieni 
iš jų buvo užmiršti, o kiti pasakojami padrikai, po vieną ir atskirai 
nuo kitų. Apie pačią būseną, kuri yra jų visų priežastis, niekas nėra 
papasakojęs, taigi reikia tai papasakoti dabar. Tai, kas bus pasakyta, 
labai tiks karaliaus apibrėžimui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai puikiai pasakei, taigi kalbėk to- 
liau, nieko nepraleisdamas. 

SVETIMŠALIS. Taigi klausykis. Šią visatą kartais pats dievas" veda 
keliaujančią ir padeda jai suktis, o kartais, kai jos apsisukimai jau 
būna užėmę tam skirtą laiko tarpą, paleidžia ją ir tada ji savaime su- 
kasi į priešingą pusę, nes ji yra gyva būtybė, turinti protą, gautą iš to, 
kuris iš pradžių ją suderino, o tas sukimasis atgal jai yra neišvengia- 
mai įgimtas štai dėl ko. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Dėl ko? 
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ΞΕ. Τὸ κατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχειν ἀεὶ καὶ ταὐτὸν εἶναι 
τοῖς πάντων θειοτάτοις προσήκει μόνοις, σώματος δὲ φύσις οὐ 
ταύτης τῆς τἀξεως. ὃν δὲ οὐρανὸν καὶ κόσμον ἐπωνομάκαμεν, 
πολλῶν μὲν καὶ μακαρίων παρὰ τοῦ γεννήσαντος μετείληφεν, 
ἀτὰρ οὖν δὴ κεκοινώνηκέ γε καὶ σώματος: ὅθεν αὐτῷ μεταβολῆς 
ἀμοίρῳ γίγνεσθαι διὰ παντὸς ἀδύνατον, κατὰ δύναμίν γε μὴν 
ὅτι μάλιστα ἐν τῷ αὐτῷ κατὰ ταὐτὰ μίαν φορὰν κινεῖται: διὸ 
τὴν ἀνακύκλησιν εἴληχεν, ὅτι σμικροτάτην τῆς αὑτοῦ κινήσεως 
παράλλαξιν. αὐτὸ δὲ ἑαυτὸ στρέφειν ἀεὶ σχεδὸν οὐδενὶ δυνατὸν 
πλὴν τῷ τῶν κινουμένων αὖ πάντων ἡγουμένῳ: κινεῖν δὲ τούτῳ 
τοτὲ μὲν ἄλλως, αὖθις δὲ ἐναντίως οὐ θέμις. ἐκ πάντων δὴ τούτων 
τὸν κόσμον μήτε αὐτὸν χρὴ φάναι στρέφειν ἑαυτὸν ἀεί, μήτ᾽ αὖ 
ὅλον ἀεὶ ὑπὸ θεοῦ στρέφεσθαι διττὰς καὶ ἐναντίας περιαγωγάς, 
μήτ᾽ αὖ δύο τινὲ θεὼ φρονοῦντε ἑαυτοῖς ἐναντία στρέφειν αὐτόν, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἄρτι ἐρρήθη καὶ μόνον λοιπόν, τοτὲ μὲν ὑπ᾽ ἄλλης 
συμποδηγεῖσθαι θείας αἰτίας, τὸ ζῆν πάλιν ἐπικτώμενον καὶ 
λαμβάνοντα ἀθανασίαν ἐπισκευαστὴν παρὰ τοῦ δημιουργοῦ, 
τοτὲ δ᾽ ὅταν ἀνεθῇ, δι᾿ ἑαυτοῦ αὐτὸν ἰέναι, κατὰ καιρὸν ἀφεθέντα 
τοιοῦτον, ὥστε ἀνάπαλιν πορεύεσθαι πολλὰς περιόδων μυριάδας 
διὰ δὴ τὸ μέγιστον ὃν καὶ ἰσορροπώτατον ἐπὶ μικροτάτου βαῖνον 
ποδὸς ἰέναι. 

NE. ΣΩ. Φαίνεται γοῦν δὴ καὶ μάλα εἰκότως εἰρῆσθαι πάνθ᾽ 
ὅσα διελήλυθας. 

EE. Λογισάμενοι δὴ συννοήσωμεν τὸ πάθος ἐκ τῶν νῦν 
λεχθέντων, ὃ πάντων ἔφαμεν εἶναι τῶν θαυμαστῶν αἴτιον. ἔστι 
γὰρ οὖν δὴ τοῦτ᾽ αὐτό. 

NE. 20. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Τὸ τὴν τοῦ παντὸς φορὰν τοτὲ μὲν ἐφ᾽ ἃ νῦν κυκλεῖται 
φέρεσθαι, τοτὲ δ᾽ ἐπὶ τἀναντία. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δή; 
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SVETIMŠALIS. Išlikti visada tokiam pačiam, vienodam ir tam pa- 
čiam būdinga tik patiems dieviškiausiems dalykams, o kūno prigim- 
tis nėra tokios padermės. Tai, ką vadiname „dangumi“ ir „pasauliu“, 
turi daug palaimintų savybių, gautų iš savo kūrėjo, bet vis dėlto jam 
nesvetimas ir kūniškumas; dėl to jis negali būti visiškai nepavaldus 
kitimui, nors, kiek leidžia jo galia, jis juda ten pat ir tuo pačiu vie- 
nu judėjimu; dėl to jam ir priklauso judėti ratu, nes taip mažiausiai 
nukrypstama nuo jo judėjimo. Pačiam save amžinai judinti ratu ne- 
įmanoma beveik niekam, išskyrus tą, kuris pats valdo visus judina- 
mus dalykus; o manyti, esą jis judina pasaulį tai į vieną pusę, tai į 
kitą, būtų šventvagiška. Dėl visų šių dalykų negalima teigti, nei kad 
pasaulis pats save amžinai judina ratu, nei kad jis visą laiką yra die- 
vo sukamas dviem besikeičiančiomis kryptimis, nei kad jį pakaito- 
mis judina kokie nors du dievai, turintys priešingas nuomones, bet, 
kaip ką tik buvo pasakyta (ir tai yra vienintelė likusi išvada), kad kai 
kada jis yra judinamas kitos, dieviškos, priežasties, gaudamas gyvy- 
bę ir priimdamas atnaujintą nemirtingumą iš kūrėjo, o kai kada, kai 
būna paleidžiamas, jis juda pats savo eiga, paleistas tokiu metu, kad 
keliautų atgal daugybę tūkstančių apsisukimų, nes yra didžiulis, to- 
bulos pusiausvyros ir sukasi ant paties mažiausio pagrindo. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad viskas, ką išdėstei, yra labai 
įtikinama. 

SVETIMŠALIS. Remdamiesi tuo, kas pasakyta, apmąstykime tą 
įvykį, kuris, kaip sakėme, buvo visų šių nuostabių dalykų priežastis. 
Tai yra, žinoma, štai kas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas? 

SVETIMŠALIS. Tai, kad visatos judėjimas kai kada eina ta krypti- 
mi, kuria ji sukasi dabar, o kai kada ji sukasi į priešingą pusę. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 
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ΞΕ. Ταύτην τὴν μεταβολὴν ἡγεῖσθαι δεῖ τῶν περὶ τὸν οὐρανὸν 
γιγνομένων τροπῶν πασῶν εἶναι μεγίστην καὶ τελεωτάτην 
τροπήν. 

ΝΕ. ΣΩ Ἔοικε γοῦν. 

ΞΕ. Μεγίστας τοίνυν καὶ μεταβολὰς χρὴ νομίζειν γίγνεσθαι 
τότε τοῖς ἐντὸς ἡμῖν οἰκοῦσιν αὐτοῦ. 

NE. ΣΩ. Καὶ τοῦτο εἰκός. 

ΞΕ. Μεταβολὰς δὲ μεγάλας καὶ πολλὰς καὶ παντοίας 
συμφερομένας ἄρ᾽ οὐκ ἴσμεν τὴν τῶν ζῴων φύσιν ὅτι χαλεπῶς 
ἀνέχεται; 

NE. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Φθοραὶ τοίνυν ἐξ ἀνάγκης τότε μέγισται συμβαίνουσι 
τῶν τε ἄλλων ζῴων, καὶ δὴ καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὀλίγον 
τι περιλείπεται: περὶ δὲ τούτους ἄλλα τε παθήματα πολλὰ καὶ 
θαυμαστὰ καὶ καινὰ συμπίπτει, μέγιστον δὲ τόδε καὶ συνεπόμενον 
τῇ τοῦ παντὸς ἀνειλίξει τότε, ὅταν ἡ τῆς νῦν καθεστηκυίας 
ἐναντία γίγνηται τροπή. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ Ἣν ἡλικίαν ἕκαστον εἶχε τῶν ζῴων, αὕτη πρῶτον μὲν ἔστη 
πάντων, καὶ ἐπαύσατο πᾶν ὅσον ἦν θνητὸν ἐπὶ τὸ γεραίτερον ἰδεῖν 
πορευόμενον, μεταβάλλον δὲ πάλιν ἐπὶ τοὐναντίον οἷον νεώτερον 
καὶ ἁπαλώτερον ἐφύετο’ καὶ τῶν μὲν πρεσβυτέρων αἱ λευκαὶ 
τρίχες ἐμελαίνοντο, τῶν δ᾽ αὖ γενειώντων αἱ παρειαὶ λεαινόμεναι 
πάλιν ἐπὶ τὴν παρελθοῦσαν ὥραν ἕκαστον καθίστασαν, τῶν δὲ 
ἡβώντων τὰ σώματα λεαινόμενα καὶ σμικρότερα καθ᾽ ἡμέραν καὶ 
νύκτα ἑκάστην γιγνόμενα πάλιν εἰς τὴν τοῦ νεογενοῦς παιδὸς 


φύσιν ἀπήει, κατά τε τὴν ψυχὴν καὶ κατὰ τὸ σῶμα ἀφομοιούμενα': 
τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη μαραινόμενα κομιδῇ τὸ πάμπαν ἐξηφανίζετο. 


τῶν δ᾽ αὖ βιαίως τελευτώντων ἐν τῷ τότε χρόνῳ τὸ τοῦ νεκροῦ 
σῶμα τὰ αὐτὰ ταῦτα πάσχον παθήματα διὰ τάχους ἄδηλον ἐν 
ὀλίγαις ἡμέραις διεφθείρετο. 
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SVETIMŠALIS. Šį pasikeitimą turėtume laikyti didžiausiu ir ben- 
driausiu iš visų visatoje vykstančių pasikeitimų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Bent jau taip atrodo. 

SVETIMŠALIS. Taigi reikia manyti, kad ir mums, joje gyvenan- 
tiems, tada nutinka didžiausi pasikeitimai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai irgi atrodo pagrįsta. 

SVETIMŠALIS. O argi nežinome, kad gyvų būtybių prigimtis sun- 
kiai pakelia didelius, gausius ir įvairius pasikeitimus, įvykstančius 
vienu metu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Taigi tada neišvengiamai įvyksta ir didžiausios 
kitų gyvų būtybių žūtys, ir iš žmonių giminės nedaugelis teišgyve- 
na. Jiems nutinka daug ir įvairių stebėtinų ir nematytų patyrimų, o 
didžiausias kyla iš to visatos apsigręžimo, kai įvyksta tas esamos su- 
kimosi krypties pasikeitimas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Koks tai dalykas? 

SVETIMŠALIS. Pirmiausia, kokio amžiaus tuo metu buvo kiekvie- 
na iš gyvų būtybių, jos amžius sustojo, ir kiekviena mirtinga būty- 
bė liovėsi judėjusi link senatviškesnės išvaizdos, besikeisdama vėl į 
priešingą būklę, tapdama jaunesnė ir gležnesnė; vyresniųjų žili plau- 
kai pajuodo, barzdotųjų skruostai, tapdami glotnūs, vėl sugrąžino 
kiekvieną į jaunystę, o jaunuolių kūnai, kiekvieną dieną ir naktį tap- 
dami glotnesni ir mažesni, vėl grįžo į naujagimio prigimtį, supana- 
šėdami su kūdikiu ir siela, ir kūnu; o jau nuo tada nykdami tiesiog 

visiškai pradingo. Smurtine mirtimi mirusių kūnai patyrė tuos pa- 


čius pokyčius ir, greitai nykdami, per kelias dienas dingo visiškai. 


75 


270c 


270d 


270e 


271a 


2718 


271c 


2714 


2716 


ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 


NE. TO. Γένεσις δὲ δὴ τίς τότ᾽ ἦν, ὦ ξένε, ζῴων; καὶ τίνα τρόπον 
ἐξ ἀλλήλων ἐγεννῶντο; 

ΞΕ. Δῆλον, ὦ Σώκρατες, ὅτι τὸ μὲν ἐξ ἀλλήλων οὐκ ἦν ἐν τῇ 
τότε φύσει γεννώμενον, τὸ δὲ γηγενὲς εἶναί ποτε γένος λεχθὲν 
τοῦτ᾽ ἦν τὸ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐκ γῆς πάλιν ἀναστρεφόμενον, 
ἀπεμνημονεύετο δὲ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων προγόνων τῶν πρώτων, 
οἵ τελευτώσῃ μὲν τῇ προτέρᾳ περιφορᾷ τὸν ἑξῆς χρόνον 
ἐγειτόνουν, τῆσδε δὲ κατ᾽ ἀρχὰς ἐφύοντο: τούτων γὰρ οὗτοι 
κήρυκες ἐγένονθ᾽ ἡμῖν τῶν λόγων, oi νῦν ὑπὸ πολλῶν οὐκ ὀρθῶς 
ἀπιστοῦνται. τὸ γὰρ ἐντεῦθεν οἶμαι χρὴ συννοεῖν. ἑπόμενον γάρ 
ἐστι τῷ τοὺς πρεσβύτας ἐπὶ τὴν τοῦ παιδὸς ἰέναι φύσιν, ἐκ τῶν 
τετελευτηκότων αὖ, κειμένων δὲ ἐν γῇ, πάλιν ἐκεῖ συνισταμένους 
καὶ ἀναβιωσκομένους, ἕπεσθαι τῇ τροπῇ συνανακυκλουμένης εἰς 
τἀναντία τῆς γενέσεως, καὶ γηγενεῖς δὴ κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἐξ 
ἀνάγκης φυομένους, οὕτως ἔχειν τοὔνομα καὶ τὸν λόγον, ὅσους 
μὴ θεὸς αὐτῶν εἰς ἄλλην μοῖραν ἐκόμισεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Κομιδῇ μὲν οὖν τοῦτό γε ἕπεται τοῖς ἔμπροσθεν. 
ἀλλὰ δὴ τὸν βίον ὃν ἐπὶ τῆς Κρόνον φὴς εἶναι δυνάμεως, πότερον 
ἐν ἐκείναις ἦν ταῖς τροπαῖς ἢ ἐν ταῖσδε; τὴν μὲν γὰρ τῶν ἄστρων 
τε καὶ ἡλίου μεταβολὴν δῆλον ὡς ἐν ἑκατέραις συμπίπτει ταῖς 
τροπαῖς γίγνεσθαι. 

ΞΕ. Καλῶς τῷ λόγῳ συμπαρηκολούθηκας. ὃ δ᾽ ἤρου περὶ τοῦ 
πάντα αὐτόματα γίγνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἥκιστα τῆς νῦν ἐστι 
καθεστηκυίας φορᾶς, ἀλλ᾽ ἦν καὶ τοῦτο τῆς ἔμπροσθεν. τότε γὰρ 
αὐτῆς πρῶτον τῆς κυκλήσεως ἦρχεν ἐπιμελούμενος ὅλης ὁ θεός, 
ὡς δ᾽ αὖ κατὰ τόπους ταὐτὸν τοῦτο, ὑπὸ θεῶν ἀρχόντων πάντ᾽ 
ἦν τὰ τοῦ κόσμου μέρη διειλημμένα: καὶ δὴ καὶ τὰ ζῷα κατὰ γένη 
καὶ ἀγέλας οἷον νομῆς θεῖοι διειλήφεσαν δαίμονες, αὐτάρκης εἰς 
πάντα ἕκαστος ἑκάστοις ὧν οἷς αὐτὸς ἔνεμεν, ὥστε οὔτ᾽ ἄγριον 
ἦν οὐδὲν οὔτε ἀλλήλων ἐδωδαί, πόλεμός τε οὐκ ἐνῆν οὐδὲ στά- 
σις τὸ παράπαν: ἄλλα θ᾽ ὅσα τῆς τοιαύτης ἐστὶ κατακοσμήσεως 
ἑπόμενα, μυρία ἂν εἴη λέγειν. τὸ δ᾽ οὖν τῶν ἀνθρώπων λεχθὲν 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. O koks tada, svetimšali, buvo gyvų bū- 
tybių atsiradimas? Ir kokiu būdu jos gimdavo vienos iš kitų? 

SVETIMŠALIS. Akivaizdu, Sokratai, kad tuometinė prigimtis 
buvo tokia, kad būtybės negimdavo vienos iš kitų, bet gyveno žemės 
pagimdytųjų padermė, iš žemės vėl sugrįžtanti, apie kurią kadaise 
gyvenus ir pasakojama. Ją prisiminė mūsų pirmieji protėviai, kurie, 
besibaigiant pirmajam sukimuisi, gyveno laike, besiribojančiame su 
ateinančiu po jo, ir augo dabartinio sukimosi pradžioje. Jie mums 
yra šių pasakojimų skelbėjai, kuriais dabar daugelis nepagrįstai ne- 
tiki. Tuo, manau, galima įsitikinti iš jau pasakytų dalykų: juk iš to, 
kad sėniai grįždavo į vaiko prigimtį, seka tai, kad iš numirusių ir gu- 
linčiųjų žemėje vėl atsirasdavo ir atgydavo žmonės, sekdami į prie- 
šingą pusę ėmusio suktis gimimo pasikeitimą; pagal šį dėsnį jie būti- 
nai turėjo gimti iš žemės, tad iš čia yra ir jų vardas, ir šis pasakojimas 
apie tuos iš jų, kuriems dievas nepaskyrė kitos lemties. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, tai tikrai seka iš to, kas anksčiau 
buvo pasakyta. Bet gyvenimas, kurį sakai buvus Krono valdžioje, ar 
jis buvo anų apsisukimų metu ar šių? Juk akivaizdu, kad žvaigždžių 
ir saulės pasikeitimas įvyksta per kiekvieną apsisukimą. 

SVETIMŠALIS. Gerai sekei samprotavimą. O tai, ko paklausei, kad 
žmonėms viskas atsirasdavo savaime, tai tikrai nebuvo dabartinės 
krypties metu; ne, tai irgi vyko ankstesniosios metu. Tada iš pradžių 
visą sukimąsi valdė juo besirūpinantis dievas ir atskirose vietose vyko 
tas pat, valdantiems dievams visur pasidalinus pasaulio dalis; be to, 
ir gyvas būtybes, pagal rūšis ir bandas, kaip ganomus gyvulius, buvo 
pasidalinusios dievybės, kaip bandų ganytojai, kiekvienas pats viskuo 
pasirūpindamas savo ganomiesiems. Todėl nė viena būtybė nebuvo 
žiauri, niekas vienas kito nevalgė, nebuvo nei karo, nei kokios nors 
nesantaikos; kiek dar dalykų sekė iš šios tvarkos, būtų galima pami- 
nėti daugybę. O pasakojimas"? apie tai, kad žmonės viską gaudavo be 
vargo, kilo maždaug štai iš ko: dievas ganė juos, pats viskam vado- 
vaudamas, kaip dabar žmonės, irgi būdami gyvūnai, bet dieviškesni, 
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αὐτομάτου πέρι βίου διὰ τὸ τοιόνδε εἴρηται. θεὸς ἔνεμεν αὐτοὺς 
αὐτὸς ἐπιστατῶν, καθάπερ νῦν ἄνθρωποι, ζῷον ὃν ἕτερον θειότε- 
ρον, ἄλλα γένη φαυλότερα αὑτῶν νομεύουσι’ νέμοντος δὲ ἐκεί- 
νου πολιτεῖαί τε οὐκ ἦσαν οὐδὲ κτήσεις γυναικῶν καὶ παίδων: ἐκ 
γῆς γὰρ ἀνεβιώσκοντο πάντες, οὐδὲν μεμνημένοι τῶν πρόσθεν: 
ἀλλὰ τὰ μὲν τοιαῦτα ἀπῆν πάντα, καρποὺς δὲ ἀφθόνους εἶχον 
ἀπό τε δένδρων καὶ πολλῆς ὕλης ἄλλης, οὐχ ὑπὸ γεωργίας φυομέ- 
νους, ἀλλ᾽ αὐτομάτης ἀναδιδούσης τῆς γῆς. γυμνοὶ δὲ καὶ ἄστρω- 
τοι θυραυλοῦντες τὰ πολλὰ ἐνέμοντο: τὸ γὰρ τῶν ὡρῶν αὐτοῖς 
ἄλυπον ἐκέκρατο, μαλακὰς δὲ εὐνὰς εἶχον ἀναφυομένης ἐκ γῆς 
πόας ἀφθόνου. τὸν δὴ βίον, ὦ Σώκρατες, ἀκούεις μὲν τὸν τῶν ἐπὶ 
Κρόνου: τόνδε δ᾽ ὃν λόγος ἐπὶ Διὸς εἶναι, τὸν νυνί, παρὼν αὐτὸς 
ἤσθησαι' κρῖναι δ᾽ αὐτοῖν τὸν εὐδαιμονέστερον ἀρ᾽ ἂν δύναιό TE 
καὶ ἐθελήσειας; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐδαμῶς. 

ΞΕ. Βούλει δῆτα ἐγώ σοι τρόπον τινὰ διακρίνω; 

NE. LO. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Εἰ μὲν τοίνυν οἱ τρόφιμοι τοῦ Κρόνου, παρούσης αὐτοῖς 
οὕτω πολλῆς σχολῆς καὶ δυνάμεως πρὸς τὸ μὴ μόνον ἀνθρώποις 
ἀλλὰ καὶ θηρίοις διὰ λόγων δύνασθαι συγγίγνεσθαι, κατεχρῶντο 
τούτοις σύμπασιν ἐπὶ φιλοσοφίαν, μετά τε θηρίων καὶ μετ᾽ ἀλλή- 
λων ὁμιλοῦντες, καὶ πυνθανόμενοι παρὰ πάσης φύσεως εἴ τινά 
τις ἰδίαν δύναμιν ἔχουσα ἤσθετό τι διάφορον τῶν ἄλλων εἰς συν- 
αγυρμὸν φρονήσεως, εὔκριτον ὅτι τῶν νῦν οἱ τότε μυρίῳ πρὸς 
εὐδαιμονίαν διέφερον: εἰ δ᾽ ἐμπιμπλάμενοι σίτων ἅδην καὶ ποτῶν 
διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους καὶ τὰ θηρία μύθους οἷα δὴ καὶ τὰ νῦν 
περὶ αὐτῶν λέγονται, καὶ τοῦτο, ὥς γε κατὰ τὴν ἐμὴν δόξαν ἀπο- 
φήνασθαι, καὶ μάλ᾽ εὔκριτον. ὅμως δ᾽ οὖν ταῦτα μὲν ἀφῶμεν, ἕως 
ἂν ἡμῖν μηνυτής τις ἱκανὸς φανῇ, ποτέρως οἱ τότε τὰς ἐπιθυμί- 
ας εἶχον περί τε ἐπιστημῶν καὶ τῆς τῶν λόγων χρείας" οὗ δ᾽ ἕνε- 
κα τὸν μῦθον ἠγείραμεν, τοῦτο λεκτέον, ἵνα τὸ μετὰ τοῦτο εἰς τὸ 
πρόσθεν περαίνωμεν. ἐπειδὴ γὰρ πάντων τούτων χρόνος ἐτελε- 
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gano kitas, žemesnes jų padermes; jam ganant, nebuvo valstybių, nie- 
kas neturėjo nei žmonų, nei vaikų, nes visi buvo gimę iš žemės, nieko 
neprisimindami apie ankstesnius laikus; viso to nebuvo, bet jie gauda- 
vo gausius vaisius ir iš medžių, ir kitos augmenijos, atsirandančius ne 
dėl žemdirbystės, bet pačiai žemei juos savo noru atiduodant. Nuogi ir 
nieko nepasikloję, jie dažniausiai ganėsi lauke, nes metų laikai jiems 
buvo maloniai sumaišyti, o minkštus guolius jiems teikė vešliai iš že- 
mės auganti žolė. Toks gyvenimas, apie kurį dabar pasakoju, Sokratai, 
buvo Krono valdžios laikais; o tą, kuris, kaip sakoma, yra Dzeuso val- 
džioje, dabartinį, tu pažįsti pats, jame gyvendamas. Ar galėtum ir ar 
norėtum nuspręsti, kuris iš tų dviejų laimingesnis? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Niekaip negalėčiau. 

SvETIMšŠALIS. Norėtum, kad aš už tave kokiu nors būdu nu- 
spręsčiau? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Taigi, jei Krono augintiniai, turėdami tiek daug 
laisvo laiko ir gebėdami bendrauti žodžiais ne tik su žmonėmis, bet 
ir su žvėrimis, būtų pasinaudoję visu tuo filosofijai, kalbėdamiesi ir 
su žvėrimis, ir vieni su kitais, ir teiraudamiesi visokių būtybių, ar 
kuri nors, turėdama kokią nors ypatingą galią, suvokia ką nors skir- 
tingai nuo kitų, ir taip kaupdami žinojimą, tada būtų nesunku nu- 
spręsti, kad gyvenusieji tuo metu už dabar gyvenančius buvo dau- 
gybę kartų laimingesni; o jei iki soties valgydami ir gerdami, jie 
pasakojo vieni kitiems ir žvėrims pasakojimus, kokie ir dabar apie 
juos pasakojami, * tai, bent jau mano manymu, irgi nesunku nu- 
spręsti. Vis dėlto šį klausimą atidėkime, kol mums neatsiras kokio 
nors tinkamo liudytojo, kaip tuometiniai žmonės troško mokslų ir 
kam naudojo pokalbius; o dabar reikėtų pasakyti tai, dėl ko apskri- 
tai pasitelkėme šį mitą, kad galėtume pajudėti toliau. 

Kai visų šitų dalykų laikas pasibaigė ir jau turėjo įvykti pasikei- 
timas, ir visa iš žemės gimusių padermė jau buvo išeikvota, kiekvie- 


nai sielai pabaigus visus gimimus ir, kiek buvo kiekvienai lemta, tiek 
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On καὶ μεταβολὴν ἔδει γίγνεσθαι καὶ δὴ καὶ τὸ γήινον ἤδη πᾶν 
ἀνήλωτο γένος, πάσας ἑκάστης τῆς ψυχῆς τὰς γενέσεις ἀποδε- 
δωκυίας, ὅσα ἦν ἑκάστῃ προσταχθὲν τοσαῦτα εἰς γῆν σπέρματα 
πεσούσης, τότε δὴ τοῦ παντὸς ὁ μὲν κυβερνήτης, οἷον πηδαλίων 
οἴακος ἀφέμενος, εἰς τὴν αὑτοῦ περιωπὴν ἀπέστη, τὸν δὲ δὴ κό- 
σμον πάλιν ἀνέστρεφεν εἱμαρμένη τε καὶ σύμφυτος ἐπιθυμία. πά- 
ντες οὖν οἱ κατὰ τοὺς τόπους συνάρχοντες. τῷ μεγίστῳ δαίμονι 
θεοί, γνόντες ἤδη τὸ γιγνόμενον, ἀφίεσαν αὖ τὰ μέρη τοῦ κόσμου 
τῆς αὑτῶν ἐπιμελείας: ὁ δὲ μεταστρεφόμενος καὶ συμβάλλων, 
ἀρχῆς τε καὶ τελευτῆς ἐναντίαν ὁρμὴν ὁρμηθείς, σεισμὸν πολὺν 
ἐν ἑαυτῷ ποιῶν ἄλλην αὖ φθορὰν ζῴων παντοίων ἀπηργάσατο. 
μετὰ δὲ ταῦτα προελθόντος ἱκανοῦ χρόνου, θορύβων τε καὶ τα- 
ραχῆς ἤδη παυόμενος καὶ τῶν σεισμῶν γαλήνης ἐπιλαβόμενος εἴς 
τε τὸν εἰωθότα δρόμον τὸν ἑαυτοῦ κατακοσμούμενος ει, ἐπιμέ- 
λειαν καὶ κράτος ἔχων αὐτὸς τῶν ἐν αὑτῷ τε καὶ ἑαυτοῦ, τὴν τοῦ 
δημιουργοῦ καὶ πατρὸς ἀπομνημονεύων διδαχὴν εἰς δύναμιν, κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν οὖν ἀκριβέστερον ἀπετέλει, τελευτῶν δὲ ἀμβλύτερον' 
τούτων δὲ αὐτῷ τὸ σωματοειδὲς τῆς συγκράσεως αἴτιον, τὸ τῆς 
πάλαι ποτὲ φύσεως σύντροφον, ὅτι πολλῆς ἦν μετέχον ἀταξίας 
πρὶν εἰς τὸν νῦν κόσμον ἀφικέσθαι. παρὰ μὲν γὰρ τοῦ συνθέντος 
πάντα καλὰ κέκτηται: παρὰ δὲ τῆς ἔμπροσθεν ἕξεως, ὅσα χαλεπὰ 
καὶ ἄδικα ἐν οὐρανῷ γίγνεται, ταῦτα ἐξ ἐκείνης αὐτός τε ἔχει καὶ 
τοῖς ζῴοις ἐναπεργάζεται. μετὰ μὲν οὖν τοῦ κυβερνήτου τὰ ζῷα 
τρέφων ἐν αὑτῷ σμικρὰ μὲν φλαῦρα, μεγάλα δὲ ἐνέτικτεν ἀγα- 
θά: χωριζόμενος δὲ ἐκείνου τὸν ἐγγύτατα χρόνον ἀεὶ τῆς ἀφέ- 
σεως κάλλιστα πάντα διάγει, προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου καὶ λή- 
θης ἐγγιγνομένης ἐν αὐτῷ μᾶλλον καὶ δυναστεύει τὸ τῆς παλαιᾶς 
ἀναρμοστίας πάθος, τελευτῶντος δὲ ἐξανθεῖ τοῦ χρόνου καὶ σμι- 
κρὰ μὲν τἀγαθά, πολλὴν δὲ τὴν τῶν ἐναντίων κρᾶσιν ἐπεγκεραν- 
νύμενος ἐπὶ διαφθορᾶς κίνδυνον αὑτοῦ τε ἀφικνεῖται καὶ τῶν ἐν 
αὑτῷ. διὸ δὴ καὶ τότ᾽ ἤδη θεὸς ὁ κοσμήσας αὐτόν, καθορῶν ἐν 
ἀπορίαις ὄντα, κηδόμενος ἵνα μὴ χειμασθεὶς ὑπὸ ταραχῆς διαλυ- 
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kartų į žemę kritus kaip sėklai, tada visatos vairininkas, tarsi pa- 
leidęs vairo rankeną, pasitraukė į savo stebėjimo vietą, o nulemta 
ir įgimta aistra ėmė sukti pasaulį į priešingą pusę. Taigi visi dievai, 
kartu su didžiausiąja dievybe valdantys įvairiose vietose, jau supra- 
tę, kas vyksta, irgi paleido tas pasaulio dalis, kurias buvo globoję; 0 
pasaulis, sukdamasis ir sukrėstas, veikiamas priešingų judėjimų, be- 
prasidedančio ir besibaigiančio, keldamas savyje didžiulį drebėjimą, 
taip dar kartą?! sunaikino visokias gyvas būtybes. Po to, praėjus už- 
tektinai laiko, jau besibaigiant sukrėtimams ir sumaiščiai, ir žemės 
drebėjimams jau nurimus, atgaudamas darną pasaulis grįžo į savo 
įprastą bėgimą, besirūpindamas ir valdydamas ir savo gyventojus, ir 
save patį, pagal išgales prisimindamas savo kūrėjo ir tėvo mokymą. 
Pradžioje jis tai darė tiksliau, o į pabaigą - aplaidžiau; dėl to buvo 
kaltas jo sandaros kūniškasis pradas, jo prigimties palydovas nuo 
senų laikų, kuris turėjo savyje daug nedarnos, prieš pasiekdamas 
dabartinę darną. Iš jį suderinusiojo jis yra gavęs visus gražius daly- 
kus, o iš savo buvusios būklės yra gavęs viską, kas danguje yra bloga 
ir neteisinga; iš čia jis tai turi pats ir perduoda gyvoms būtybėms. 
Būdamas kartu su vairininku ir kartu su juo globodamas savyje gy- 
vas būtybes, jis sukurdavo mažas blogybes, bet dideles gėrybes; o 
atsiskyręs nuo jo, neilgą laiką iš karto po paleidimo jis viską daro 
kuo gražiausiai, bet, bėgant laikui ir didėjant užsimiršimui, įsivieš- 
patauja senosios nedarnos būklė, o tam laikui baigiantis ji tiesiog 
pražysta; tada pasaulis, savo sandaron įmaišydamas mažai gėrybių, 
bet daug priešingų dalykų, priartėja prie pavojaus pražūti ir pats, ir 
pražudyti tuos, kas gyvena jame. Todėl anksčiau jį suderinęs dievas, 
matydamas jį atsidūrus sunkioje padėtyje ir rūpindamasis, kad au- 
drų blaškomas ir sukrėtimo suardytas pasaulis nepanirtų į beribę 
nedarnos jūrą, vėl tampa jo vairininku, ir, pakeitęs tai, kas buvo li- 
guista ir suardyta per ankstesnįjį laikotarpį, kai pasaulis buvo palik- 
tas pats sau, vėl jį sutvarko ir ištaisydamas padaro nemirtingą ir ne- 


senstantį. Tai yra viso šio pasakojimo pabaiga; norint parodyti, kas 
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θεὶς εἰς τὸν τῆς ἀνομοιότητος ἄπειρον ὄντα πόντον δύῃ, πάλιν 
ἔφεδρος αὐτοῦ τῶν πηδαλίων γιγνόμενος, τὰ νοσήσαντα καὶ λυ- 
θέντα ἐν τῇ καθ᾽ ἑαυτὸν προτέρᾳ περιόδῳ στρέψας, κοσμεῖ TE καὶ 
ἐπανορθῶν ἀθάνατον αὐτὸν καὶ ἀγήρων ἀπεργάζεται. τοῦτο μὲν 
οὖν τέλος ἁπάντων εἴρηται’ τὸ δ᾽ ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλέως ἀπόδει- 
ξιν ἱκανὸν ἐκ τοῦ πρόσθεν ἁπτομένοις τοῦ λόγου στρεφθέντος 
γὰρ αὖ τοῦ κόσμου τὴν ἐπὶ τὴν νῦν γένεσιν ὁδὸν τὸ τῆς ἡλικίας 
αὖ πάλιν ἵστατο καὶ καινὰ τἀναντία ἀπεδίδου τοῖς τότε. τὰ μὲν 
γὰρ ὑπὸ σμικρότητος ὀλίγου δέοντα ἠφανίσθαι τῶν ζῴων ηὐξά- 
veTO, τὰ δ᾽ ἐκ γῆς νεογενῆ σώματα πολιὰ φύντα πάλιν ἀποθνή- 
σκοντα εἰς γῆν κατήει. καὶ τἀλλά τε πάντα μετέβαλλε, ἀπομιμού- 
μενα καὶ συνακολουθοῦντα τῷ τοῦ παντὸς παθήματι, καὶ δὴ καὶ 
τὸ τῆς κυήσεως καὶ γεννήσεως καὶ τροφῆς μίμημα συνείπετο τοῖς 
πᾶσιν ὑπ᾽ ἀνάγκης: οὐ γὰρ ἐξῆν ἔτ᾽ ἐν γῇ δι ἑτέρων συνιστάντων 
φύεσθαι ζῷον, ἀλλὰ καθάπερ τῷ κόσμῳ προσετέτακτο αὐτοκρά- 
τορα εἶναι τῆς αὑτοῦ πορείας, οὕτω δὴ κατὰ ταὐτὰ καὶ τοῖς μέ- 
ρεσιν αὐτοῖς δι αὑτῶν, καθ᾽ ὅσον οἷόν τ᾽ ἦν, φύειν TE καὶ γεννᾶν 
καὶ τρέφειν προσετάττετο ὑπὸ τῆς ὁμοίας ἀγωγῆς. οὗ δὲ ἕνεκα ὁ 
λόγος ὥρμηκε πᾶς, ἐπ᾽ αὐτῷ νῦν ἐσμὲν ἤδη. περὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλ- 
λων θηρίων πολλὰ ἂν καὶ μακρὰ διεξελθεῖν γίγνοιτο, ἐξ ὧν ἕκα- 
στα καὶ Ol ἃς αἰτίας μεταβέβληκε" περὶ δὲ ἀνθρώπων βραχύτερα 
καὶ μᾶλλον προσήκοντα. τῆς γὰρ τοῦ κεκτημένου καὶ νέμοντος 
ἡμᾶς δαίμονος ἀπερημωθέντες ἐπιμελείας, τῶν πολλῶν αὖ θηρί- 
ὠν, ὅσα χαλεπὰ τὰς φύσεις ἦν, ἀπαγριωθέντων, αὐτοὶ δὲ ἀσθενεῖς 
ἄνθρωποι καὶ ἀφύλακτοι γεγονότες διηρπάζοντο ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
ἔτ᾽ ἀμήχανοι καὶ ἄτεχνοι κατὰ τοὺς πρώτους ἦσαν χρόνους, ἅτε 
τῆς μὲν αὐτομάτης τροφῆς ἐπιλελοιπυίας, πορίζεσθαι δὲ οὐκ ἐπι- 
στάμενοί πω διὰ τὸ μηδεμίαν αὐτοὺς χρείαν πρότερον ἀναγκά- 
ζειν. ἐκ τούτων πάντων ἐν μεγάλαις ἀπορίαις ἦσαν. ὅθεν δὴ τὰ 
πάλαι λεχθέντα παρὰ θεῶν δῶρα ἡμῖν δεδώρηται μετ᾽ ἀναγκαίας 
διδαχῆς καὶ παιδεύσεως, πῦρ μὲν παρὰ Προμηθέως, τέχναι δὲ παρ᾽ 
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yra karalius, pakanka šio pasakojimo pirmosios dalies. Pasauliui 273ε 

pasisukus keliu, vedančiu į dabartinį atsiradimą, amžius vėl sustojo 

ir pasirodė nauji dalykai, priešingi buvusiems iki tol: sumažėjusios 

ir beveik bepranykstančios gyvos būtybės vėl augo, ο iš žemės nau- 

jai atsirasdavę kūnai gimdavo žili ir mirdami vėl sugrįždavo į žemę. 

Keitėsi ir visi kiti dalykai, mėgdžiodami ir sekdami visatos būklę; 2744 

užmezgimas, gimdymas ir auginimas irgi neišvengiamai mėgdžiojo 

visa kita: jau nebegalima buvo gyvai būtybei atsirasti žemėje, vei- 

kiant kitiems pradams, bet, kaip ir pasauliui buvo nurodyta pačiam 

vadovauti savo judėjimui, taip ir jo dalims tokiu pat būdu pačioms 

iš savęs, kiek tai buvo įmanoma, panašiu paraginimu buvo nurodyta 

veisti, gimdyti ir auginti. 274b 
Dabar jau esame toje vietoje, dėl kurios buvo pradėtas visas šis 

pasakojimas. Apie kitus gyvūnus, kaip ir dėl kokios priežasties pa- 

sikeitė kiekvienas iš jų, tektų pasakoti daug ir ilgai, o apie žmones 

bus trumpiau ir naudingiau. Praradę dievybės, kuriai priklausėme 

ir kuri mus ganė, globą, o daugeliui gyvūnų, kurių prigimtys buvo 

šiurkščios, sulaukėjus, žmonės, likę bejėgiai ir beglobiai, tapo jų gro- 

biu, be to, tuo ankstesniuoju laiku jie buvo silpni ir neišmanantys, o 274c 

praradę savaime gaunamą valgį, patys juo pasirūpinti dar nemokėjo, 

nes iki tol jokia priežastis jų nevertė to daryti. Dėl viso to jie buvo 

labai bejėgiškos būklės. Dėl to mums ir buvo padovanotos dievų do- 


vanos, apie kurias nuo seno pasakojama, kartu su būtiniausiu žino- 
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Ἡφαίστου καὶ τῆς συντέχνου, σπέρματα δὲ αὖ καὶ φυτὰ παρ᾽ ἄλ- 
λων- καὶ πάνθ᾽ ὁπόσα τὸν ἀνθρώπινον βίον συγκατεσκεύακεν ἐκ 
τούτων γέγονεν, ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐκ θεῶν, ὅπερ ἐρρήθη νυνδή, τῆς 
ἐπιμελείας ἐπέλιπεν ἀνθρώπους, AU ἑαυτῶν τε ἔδει τήν τε διαγω- 
γὴν καὶ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτοὺς αὑτῶν ἔχειν καθάπερ ὅλος ὁ κό- 
σμος, ᾧ συμμιμούμενοι καὶ συνεπόμενοι τὸν ἀεὶ χρόνον νῦν μὲν 
οὕτως, τοτὲ δὲ ἐκείνως ζῶμέν τε καὶ φυόμεθα. καὶ τὸ μὲν δὴ τοῦ 
μύθου τέλος ἐχέτω, χρήσιμον δὲ αὐτὸν ποιησόμεθα πρὸς τὸ κατ- 
ιδεῖν ὅσον ἡμάρτομεν ἀποφηνάμενοι τὸν βασιλικόν τε καὶ πολιτι- 
κὸν ἐν τῷ πρόσθε λόγῳ. 

NE. ΣΩ. Πῶς οὖν καὶ πόσον ἁμάρτημα φὴς εἶναι γεγονὸς ἡμῖν; 

ΞΕ. Τῇ μὲν βραχύτερον, τῇ δὲ μάλα γενναῖον καὶ πολλῷ μεῖζον 
καὶ πλέον ἢ τότε. 

ΝΕ. ZO. Πῶς; 

ΞΕ. Ὅτι μὲν ἐρωτώμενοι τὸν ἐκ τῆς νῦν περιφορᾶς καὶ γενέσε- 
ὡς βασιλέα καὶ πολιτικὸν τὸν ἐκ τῆς ἐναντίας περιόδου ποιμένα 
τῆς τότε ἀνθρωπίνης ἀγέλης εἴπομεν, καὶ ταῦτα θεὸν ἀντὶ θνητοῦ, 
ταύτῃ μὲν πάμπολυ παρηνέχθημεν: ὅτι δὲ συμπάσης τῆς πόλεως 
ἄρχοντα αὐτὸν ἀπεφήναμεν, ὅντινα δὲ τρόπον οὐ διείπομεν, ταύ- 
τῃ δὲ αὖ τὸ μὲν λεχθὲν ἀληθές, οὐ μὴν ὅλον γε οὐδὲ σαφὲς ἐρρή- 
θη, διὸ καὶ βραχύτερον ἢ κατ᾽ ἐκεῖνο ἡμαρτήκαμεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθῆ. 

ΞΕ. Δεῖ τοίνυν τὸν τρόπον, ὡς ἔοικε, διορίσαντας τῆς ἀρχῆς 
τῆς πόλεως οὕτω τελέως τὸν πολιτικὸν ἡμῖν εἰρῆσθαι προσδοκᾶν. 

NE. ΣΩ. Καλῶς. 

ΞΕ. Διὰ ταῦτα μὴν καὶ τὸν μῦθον παρεθέμεθα, ἵνα ἐνδείξαι- 
το περὶ τῆς ἀγελαιοτροφίας μὴ μόνον ὡς πάντες αὐτῆς ἀμφισβη- 
τοῦσι τῷ ζητουμένῳ τὰ νῦν, ἀλλὰ κἀκεῖνον αὐτὸν ἐναργέστερον 
ἴδοιμεν, ὃν προσήκει μόνον κατὰ τὸ παράδειγμα ποιμένων τε καὶ 
βουκόλων τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιμέλειαν ἔχοντα τροφῆς τούτου μό- 
νον ἀξιωθῆναι τοῦ προσρήματος. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 
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jimu ir mokslu: ugnis iš Prometėjo, amatai iš Hefaisto ir jo amato 
draugės, sėklos ir augalai dar iš kitų dievų;? ir iš to kilo viskas, kas 
sudaro žmogaus gyvenimą, nes dievų globa, kaip ką tik buvo pasa- 
kyta, buvo apleidusi žmones ir jiems teko gyventi patiems ir rūpintis 
pačiais savimi, kaip ir visam pasauliui, kurį mėgdžiodami ir kuriuo 
sekdami, mes visą laiką gimstame ir gyvename tai vienu, tai kitu 
būdu. Tai tebūnie šio pasakojimo pabaiga, o juo pasinaudosime siek- 
dami įžvelgti, kaip smarkiai suklydome, ankstesniame samprotavi- 
me apibrėždami karališką asmenį ir politiką. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai kokią ir kokio dydžio klaidą sakai 
mums nutikus? 

SVETIMŠALIS. Vienu atveju ji mažesnė, o kitu ji labai didinga ir 
daug svarbesnė, ir daugiau apimanti nei pirmoji. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Kad į klausimą apie dabartinio sukimosi ir gimi- 
mo laikotarpio karalių ir politiką atsakėme kalbėdami apie priešin- 
go laikotarpio tuometinės žmonių kaimenės piemenį, be to, apie die- 
vą vietoj mirtingojo. Ten mes visiškai nuklydome; o kad paskelbėme 
jį visos valstybės valdovu, bet nepasakėme, kokiu būdu, tai buvo pa- 
sakyta tiesa, bet ne visa ir neaiškiai; dėl to čia suaklydome mažiau nei 
anuo atveju. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisybė. 

SVETIMŠALIS. Taigi, kaip atrodo, galime tikėtis tobulai nusakyti, 
kas yra politikas, prieš tai apibrėžę valstybės valdymą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Juk ir mitą pasitelkėmę dėl to, kad apie bandų prie- 
žiūrą galėtume parodyti ne tik tai, kaip visi dėl jos rungtyniauja su 
tuo, kurio dabar ieškome, bet ir kad aiškiau pamatytume patį tą, ku- 
riam vieninteliam priklauso, pagal piemenų ir jaučiaganių pavyzdį, 
rūpintis Žmonių auginimu ir kurį vienintelį reikėtų laikyti vertą to 
vardo. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 
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ΞΕ. Οἶμαι δέ γ᾽, ὦ Σώκρατες, τοῦτο μὲν ἔτι μεῖζον ἢ κατὰ 
βασιλέα εἶναι τὸ σχῆμα τὸ τοῦ θείου νομέως, τοὺς δ᾽ ἐνθάδε νῦν 
ὄντας πολιτικοὺς τοῖς ἀρχομένοις ὁμοίους τε εἶναι μᾶλλον πολὺ 
τὰς φύσεις καὶ παραπλησιαίτερον παιδείας μετειληφέναι καὶ 
τροφῆς. 

NE. TO. Πάντως που. 

ΞΕ. Ζητητέοι γε μὴν οὐδὲν ἂν εἴησαν οὔθ᾽ ἧττον οὔτε μᾶλλον, 
εἴθ᾽ οὕτως εἴτ᾽ ἐκείνως πεφύκασιν. 

NE. ΣΩ. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΞΕ. Τῇδε δὴ πάλιν ἐπανέλθωμεν. ἣν γὰρ ἔφαμεν αὐτεπιτακτι- 
κὴν μὲν εἶναι τέχνην ἐπὶ ζῴοις, οὐ μὴν ἰδίᾳ γε ἀλλὰ κοινῇ τὴν ἐπι- 
μέλειαν ἔχουσαν, καὶ προσείπομεν δὴ τότε εὐθὺς ἀγελαιοτροφι- 
κήν -- μέμνησαι γάρ; 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Ταύτης τοίνυν πῃ διημαρτάνομεν. τὸν γὰρ πολιτικὸν 
οὐδαμοῦ συνελάβομεν οὐδ᾽ ὠνομάσαμεν, ἀλλ' ἡμᾶς ἔλαθεν κατὰ 
τὴν ὀνομασίαν ἐκφυγών. 

NE. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Τοῦ τὰς ἀγέλας ἑκάστας τρέφειν τοῖς μὲν ἄλλοις που πᾶσι 
μέτεστι νομεῦσι, τῷ πολιτικῷ δὲ οὐ μετὸν ἐπηνέγκαμεν τοὔνομα, 
δέον τῶν κοινῶν ἐπενεγκεῖν τι σύμπασιν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθῆ λέγεις, εἴπερ ἐτύγχανέ γε ὄν. 

ΞΕ. Πῶς δ᾽ οὐκ ἦν τό γε θεραπεύειν που πᾶσι κοινόν, μηδὲν 
διορισθείσης τροφῆς μηδέ τινος ἄλλης πραγματείας; ἀλλ᾽ ἤ 
τινα ἀγελαιοκομικὴν ἢ θεραπευτικὴν ἢ καί τινα ἐπιμελητικὴν 
αὐτὴν ὀνομάσασιν ὡς κατὰ πάντων ἐξῆν περικαλύπτειν καὶ τὸν 
πολιτικὸν ἅμα τοῖς ἄλλοις, ἐπειδὴ δεῖν τοῦτ᾽ ἐσήμαινεν ὁ λόγος. 

NE. ΣΩ. Ὀρθῶς. ἀλλ᾽ ἡ μετὰ τοῦτο διαίρεσις αὖ τίνα τρόπον 
ἐγίγνετ᾽ ἄν; 

ΞΕ. Κατὰ ταὐτὰ καθ᾽ ἅπερ ἔμπροσθεν διῃρούμεθα τὴν 
ἀγελαιοτροφικὴν πεζοῖς τε καὶ ἀπτῆσι, καὶ ἀμείκτοις τε καὶ 
ἀκεράτοις, τοῖς αὐτοῖς ἄν που τούτοις διαιρούμενοι καὶ τὴν 
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SVETIMŠALIS. Vis dėlto manau, Sokratai, kad to dieviškojo gany- 
tojo pavidalas yra dar didingesnis nei karaliaus, o tie politikai, kurie 
yra dabar, yra daug panašesni į savo valdomuosius prigimtimis ir 
yra gavę labai panašų išsilavinimą ir auklėjimą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Manau, kad visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Vis dėlto juos reikia tirti nei mažiau, nei labiau, ar 
jie būtų tos ar anos prigimties. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Taigi dar kartą nueikime tuo keliu. Atsimeni tai, 
ką vadinome menu pačiam duoti nurodymus gyvulių atveju, tačiau 
rūpinantis jais ne pavieniui, o bendrai, ir tada pavadinome tai tie- 
siog bandų priežiūros menu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ten tikriausiai ir suklydome, nes niekur neapti- 
kome ir nepavadinome politiko, kuris nuo mūsų pasislėpė, išvengęs 
mūsų apibrėžimų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Visiems kitiems ganytojams tikriausiai yra bendra 
tai, kad jie augina savo bandas, o politikui tai netinka, bet mes jam 
vis tiek suteikėme šį vardą, užuot pritaikę jiems visiems tokį vardą, 
kuris jiems tikrai yra bendras. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisybę sakai, jei tik yra toks vardas. 

SVETIMŠALIS. Argi jiems visiems nebūtų tikęs žodis „rūpintis“, 
nenurodant šėrimo nei kokios nors kitos veiklos? Arba, pavadinę tai 
kokia nors „bandų priežiūra“ ar „rūpinimusi“, ar ir kokia nors „glo- 
ba“, galėtume įtraukti kartu su kitais ir politiką, kaip reikėjo mūsų 
samprotavimui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. Bet kokiu būdu įvyktų toli- 
mesnis padalijimas? 

SVETIMŠALIS. Taip pat, kaip anksčiau dalijome bandų auginimą į 


pėsčius ir besparnius, ir nesikryžminančius, ir beragius; dalindami 
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ἀγελαιοκομικὴν τήν τε νῦν καὶ τὴν ἐπὶ Κρόνου βασιλείαν 
περιειληφότες ἂν ἦμεν ὁμοίως ἐν τῷ λόγῳ. 

ΝΕ. ΣΩ. Φαίνεται: ζητῶ δὲ αὖ τί τὸ μετὰ τοῦτο. 

ΞΕ. Δῆλον ὅτι λεχθέντος οὕτω τοῦ τῆς ἀγελαιοκομικῆς 
ὀνόματος οὐκ ἄν ποτε ἐγένεθ᾽ ἡμῖν τό τινας ἀμφισβητεῖν ὡς οὐδ᾽ 
ἐπιμέλεια τὸ παράπαν ἐστίν, ὥσπερ τότε δικαίως ἠμφεσβητήθη 
μηδεμίαν εἶναι τέχνην ἐν ἡμῖν ἀξίαν τούτου τοῦ θρεπτικοῦ 
προσρήματος, εἰ δ᾽ οὖν τις εἴη, πολλοῖς πρότερον αὐτῆς καὶ 
μᾶλλον προσήκειν ἤ τινι τῶν βασιλέων. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

BE. Ἐπιμέλεια δέ γε ἀνθρωπίνης συμπάσης κοινωνίας οὐδεμία 
ἂν ἐθελήσειεν ἑτέρα μᾶλλον καὶ προτέρα τῆς βασιλικῆς φάναι 
καὶ κατὰ πάντων ἀνθρώπων ἀρχῆς εἶναι τέχνη. 

ΝΕ. ΣΩ. Λέγεις ὀρθῶς. 

ΞΕ. Μετὰ ταῦτα δέ γε, ὦ Σώκρατες, ἀρ᾽ ἐννοοῦμεν ὅτι πρὸς 
αὐτῷ δὴ τῷ τέλει συχνὸν αὖ διημαρτάνετο; 

NE. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Τόδε, ὡς ἄρ᾽ εἰ καὶ διενοήθημεν ὅτι μάλιστα τῆς δίποδος 
ἀγέλης εἶναί τινα θρεπτικὴν τέχνην, οὐδέν τι μᾶλλον ἡμᾶς ἔδει 
βασιλικὴν αὐτὴν εὐθὺς καὶ πολιτικὴν ὡς ἀποτετελεσμένην 
προσαγορεύειν. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Πρῶτον μέν, ὃ λέγομεν, τοὔνομα μετασκευωρήσασθαι, 
πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν μᾶλλον προσαγαγόντας ἢ τὴν τροφήν, 
ἔπειτα ταύτην τέμνειν’ οὐ γὰρ σμικρὰς ἂν ἔχοι τμήσεις ἔτι. 

ΝΕ. ΣΩ. Ποίας; 

ΞΕ. Ἧι τε τὸν θεῖον ἄν που διειλόμεθα νομέα χωρὶς καὶ τὸν 
ἀνθρώπινον ἐπιμελητήν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Αὖθις δέ γε τὴν ἀπονεμηθεῖσαν ἐπιμελητικὴν δίχα τέμνειν 
ἀναγκαῖον ἦν. 

NE. ΣΩ. Τίνι; 
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maždaug tais pačiais būdais, savo samprotavimu panašiai aprėptu- 
me ir bandų priežiūrą, ir dabartinę bei Krono laikų karalystę. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip; bet vėl klausiu, kas 
seka po to. 

SVETIMŠALIS. Akivaizdu, kad, jei būtume tai pavadinę „bandų 
priežiūra“ su tokia reikšme, niekas niekada su mumis nesiginčytų, 
kad iš viso nesą tokios rūpinimosi rūšies,?* kaip tada kilo pagrįstas 
prieštaravimas, kad nesą jokio meno, verto pavadinti „maitinimo 
menu“, ir kad, jei koks nors ir būtų, tai jis pirmiau ir labiau priklau- 
sytų daugeliui kitų“ nei kokiam nors karaliui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Bet jei tai būtų „rūpinimasis visa žmonių bendrija“, 
tada joks kitas menas nenorėtų sakytis toks esąs labiau ir pirmiau už 
karališką meną ir visų žmonių valdymą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai sakai. 

SVETIMŠALIS. Bet po viso to, Sokratai, ar suvokiame, kad į pabai- 
gą vėl buvo labai suklysta? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Šitaip: net jei ir įsitikinome tikrai esant tam tikrą 
dvikojų bandos auginimo meną, mums nereikėjo iš karto pavadinti jį 
karališku ir politiniu menu, tarsi tai jau būtų visiškai aiškus dalykas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką gi mums reikėjo daryti? 

SVETIMŠALIS. Pirmiausia, kaip ir sakome, pakeisti pavadinimą, 
labiau priartinant jį prie rūpinimosi nei šėrimo, o tada dalinti tai; 
ten dar lieka nemažų padalijimų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kur? 

SVETIMŠALIS. Ten, kur būtume galėję atskirti dievišką ganytoją 
nuo žmogiško globėjo. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Tada atskirtąjį rūpinimosi meną vėl reikėjo pada- 
linti į dvi dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Pagal ką? 
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ΞΕ. Τῷ βιαίῳ τε καὶ ἑκουσίῳ. 

NE. ΣΩ. Τί δή; 

ΞΕ. Καὶ ταύτῃ που τὸ πρότερον ἁμαρτάνοντες εὐηθέστερα 
τοῦ δέοντος εἰς ταὐτὸν βασιλέα καὶ τύραννον συνέθεμεν, ἀν- 
ομοιοτάτους ὄντας αὐτούς τε καὶ τὸν τῆς ἀρχῆς ἑκατέρου τρόπον. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθῆ. 

ΞΕ. Νῦν δέ γε πάλιν ἐπανορθούμενοι, καθάπερ εἶπον, τὴν 
ἀνθρωπίνην ἐπιμελητικὴν δίχα διαιρώμεθα, τῷ βιαίῳ τε καὶ 
ἑκουσίῳ; 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Καὶ τὴν μέν γέ που τῶν βιαίων τυραννικήν, τὴν δὲ ἑκούσιον 
καὶ ἑκουσίων διπόδων ἀγελαιοκομικὴν ζῴων προσειπόντες 
πολιτικήν, τὸν ἔχοντα αὖ τέχνην ταύτην καὶ ἐπιμέλειαν ὄντως 
ὄντα βασιλέα καὶ πολιτικὸν ἀποφαινώμεθα; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ κινδυνεύει γε, ὦ ξένε, τελέως ἂν ἡμῖν οὕτως ἔχειν 
ἡ περὶ τὸν πολιτικὸν ἀπόδειξις. 

ΞΕ. Καλῶς ἄν, ὦ Σώκρατες, ἡμῖν ἔχοι. δεῖ δὲ μὴ σοὶ μόνῳ ταῦτα, 
ἀλλὰ κἀμοὶ μετὰ σοῦ κοινῇ συνδοκεῖν. νῦν δὲ κατά γε τὴν ἐμὴν 
οὔπω φαίνεται τέλεον ὁ βασιλεὺς ἡμῖν σχῆμα ἔχειν, ἀλλὰ καθάπερ 
ἀνδριαντοποιοὶ παρὰ καιρὸν ἐνίοτε σπεύδοντες πλείω καὶ μείζω 
τοῦ δέοντος ἕκαστα τῶν ἔργων ἐπεμβαλλόμενοι βραδύνουσι, καὶ 
νῦν ἡμεῖς, ἵνα δὴ πρὸς τῷ ταχὺ καὶ μεγαλοπρεπῶς δηλώσαιμεν τὸ 
τῆς ἔμπροσθεν ἁμάρτημα διεξόδου, τῷ βασιλεῖ νομίσαντες πρέ- 
πεῖν μεγάλα παραδείγματα ποιεῖσθαι, θαυμαστὸν ὄγκον ἀράμε- 
νοι τοῦ μύθου, μείζονι τοῦ δέοντος ἠναγκάσθημεν αὐτοῦ μέρει 
προσχρήσασθαι: διὸ μακροτέραν τὴν ἀπόδειξιν πεποιήκαμεν καὶ 
πάντως τῷ μύθῳ τέλος οὐκ ἐπέθεμεν, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς ὁ λόγος ἡμῖν 
ὥσπερ ζῷον τὴν ἔξωθεν μὲν περιγραφὴν ἔοικεν ἱκανῶς ἔχειν, τὴν 
δὲ οἷον τοῖς φαρμάκοις καὶ τῇ συγκράσει τῶν χρωμάτων ἐνάρ- 
γειαν οὐκ ἀπειληφέναι πω. γραφῆς δὲ καὶ συμπάσης χειρουργίας 
λέξει καὶ λόγῳ δηλοῦν πᾶν ζῷον μᾶλλον πρέπει τοῖς δυναμένοις 
ἕπεσθαι: τοῖς δ᾽ ἄλλοις διὰ χειρουργιῶν. 
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SVETIMŠALIS. Pagal priverstinį ir savanorišką pobūdį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kodėl? 

SVETIMŠALIS. Jau anksčiau suklydę, sutapatinome karalių ir tiro- 
ną, pasielgdami naiviau, nei reikėtų, nors jie yra visiškai nepanašūs, 
kaip ir jų valdymo būdas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisybė. 

SVETIMŠALIS. O dabar pasitaisydami, kaip minėjau, rūpinimąsi 
žmonėmis turbūt padalinsime į dvi dalis pagal tai, ar jis yra privers- 
tinis, ar savanoriškas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Ir turbūt, pavadinę priverstųjų priežiūrą tironiš- 
kąja, o savanorišką ir savanoriškų dvikojų gyvūnų bandos priežiūrą 
pavadinę politiškąja, įsigijusįjį tokį mokslą ir turintįjį tokį rūpestį 
pavadinkime tikruoju karaliumi ir politiku? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikėtina, svetimšali, kad šitaip mūsų 
politiko apibrėžimas gali tapti išbaigtas. 

SvETIMŠALIS. Tai būtų puiku, Sokratai. Vis dėlto taip turi atro- 
dyti ne tik tau, bet kartu su tavimi ir man. Dabar bent jau man dar 
neatrodo mūsų karalius įgijęs išbaigtą pavidalą, bet, kaip statulų 
meistrai, kurie kai kada ne laiku pasistengia, darydami daugiau ir 
didesnių, negu reikėtų priedų, ir taip užgaišdami su savo darbu, taip 
dabar ir mes, norėdami greitai ir įspūdingai atskleisti ankstesnio- 
jo mūsų kelio klaidą ir manydami, kad karaliaus apibrėžimui rei- 
kia pasitelkti didingus pavyzdžius, pakėlę įspūdingą mito svorį, pri- 
vertėme save pasinaudoti didesne, nei reikėtų, mito dalimi. Dėl to 
aiškinimą ištęsėme ir visiškai nepabaigėme pasakojimo, o sampro- 
tavimas mums nepagrįstai pasirodė turįs pakankamą paviršutinį 
panašumą, kaip koks atvaizdas, bet to ryškumo, kuris pasiekiamas 
dažais ir spalvų sumaišymu, jis vis dėlto dar nėra įgijęs. Kiekvieną 
gyvą padarą labiau tinka pavaizduoti žodžiu ir pasakojimu nei pie- 
šimu ar kokiais nors meno dirbiniais, jei kalbame sugebantiems su- 


prasti; o kitiems labiau tinka dirbiniai. 
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ΝΕ. ΣΩ. Τοῦτο μὲν ὀρθῶς: ὅπῃ δὲ ἡμῖν οὔπω φὴς ἱκανῶς 
εἰρῆσθαι δήλωσον. 

ΞΕ. Χαλεπόν, ὦ δαιμόνιε, μὴ παραδείγμασι χρώμενον ἱκανῶς 
ἐνδείκνυσθαί τι τῶν μειζόνων. κινδυνεύει γὰρ ἡμῶν ἕκαστος οἷον 
ὄναρ εἰδὼς ἅπαντα πάντ᾽ αὖ πάλιν ὥσπερ ὕπαρ ἀγνοεῖν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς τοῦτ᾽ εἶπες; 

ΞΕ. Καὶ μάλ᾽ ἀτόπως ἔοικά γε ἐν τῷ παρόντι κινήσας τὸ περὶ 
τῆς ἐπιστήμης πάθος ἐν ἡμῖν. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί δή; 

ΞΕ. Παραδείγματος, ὦ μακάριε, αὖ μοι καὶ τὸ παράδειγμα 
αὐτὸ δεδέηκεν. , 

ΝΕ. ΣΩ. Τί οὖν; λέγε μηδὲν ἐμοῦ γε ἕνεκα ἀποκνῶν. 

ΞΕ. Λεκτέον ἐπειδὴ καὶ σύ γε ἕτοιμος ἀκολουθεῖν. τοὺς γάρ 
ποῦ παῖδας ἴσμεν, ὅταν ἄρτι γραμμάτων ἔμπειροι γίγνωνται -- 

NE. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Ὅτι τῶν στοιχείων ἕκαστον ἐν ταῖς βραχυτάταις καὶ ῥά- 
σταις τῶν συλλαβῶν ἱκανῶς διαισθάνονται, καὶ τἀληθῆ φράζειν 
περὶ ἐκεῖνα δυνατοὶ γίγνονται. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς γὰρ οὔ; 

SE. Ταὐτὰ δέ γε ταῦτα ἐν ἄλλαις ἀμφιγνοοῦντες πάλιν δόξῃ TE 
ψεύδονται καὶ λόγῳ. 

NE. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Ap' οὖν οὐχ ὧδε ῥᾷστον καὶ κάλλιστον ἐπάγειν αὐτοὺς ἐπὶ 
τὰ μήπω γιγνωσκόμενα; 

NE. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Ἀνάγειν πρῶτον ἐπ᾽ ἐκεῖνα ἐν οἷς ταὐτὰ ταῦτα ὀρθῶς ἐδό- 
ξαζον, ἀναγαγόντας δὲ τιθέναι παρὰ τὰ μήπω γιγνωσκόμενα, καὶ 
παραβάλλοντας ἐνδεικνύναι τὴν αὐτὴν ὁμοιότητα καὶ φύσιν ἐν 
ἀμφοτέραις οὖσαν ταῖς συμπλοκαῖς, μέχριπερ ἂν πᾶσι τοῖς ἀγνο- 
ουμένοις τὰ δοξαζόμενα ἀληθῶς παρατιθέμενα δειχθῇ, δειχθέντα 
δέ, παραδείγματα οὕτω γιγνόμενα, ποιήσῃ τῶν στοιχείων ἕκα- 

στον πάντων ἐν πάσαις ταῖς συλλαβαῖς τὸ μὲν ἕτερον ὡς τῶν ἄλ- 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai teisybė, bet parodyk, kur teigi mus 
dar nepakankamai pasakius. 

SVETIMŠALIS. Sunku, dieviškasis drauge, tinkamai parodyti ką 
nors iš didesniųjų dalykų, nesinaudojant pavyzdžiais. Atrodo, kad 
kiekvienas iš mūsų tarsi per sapną žino viską, o prabudęs vėl nieko 
nežino. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje, taip sakydamas? 

SVETIMŠALIS. Atrodo, kad aš dabar labai netinkamai pajudinau 
klausimą apie tai, ką patiria mūsų žinojimas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Pavyzdžio, gerasis drauge, man prireikė ir pačiam 
pavyzdžiui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? Kalbėk nieko dėl manęs nepra- 
leisdamas. 

SVETIMŠALIS. Taigi pasakysiu, jei ir tu esi pasiruošęs klausytis. 
Žinome, kad vaikai, vos pramokę rašto... 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką apie juos žinome? 

SVETIMŠALIS. Kad jie pakankamai atskiria kiekvieną raidę trum- 
piausiuose ir lengviausiuose skiemenyse ir ten kiekvieną iš jų gali 
teisingai atpažinti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip. 

SVETIMŠALIS. O kituose skiemenyse abejodami dėl tų pačių rai- 
džių, neatpažįsta jų ir pasako klaidingai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS, Tad ar nebūtų lengviausia ir geriausia juos nuvesti 
prie dar nežinomų dalykų būtent taip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Nuvesti pirmiausia prie tų, kuriuose tas pačias rai- 
des jie atpažino teisingai, o nuvedus šalia padėti dar neatpažintas ir 
palyginus parodyti tą patį panašumą ir prigimtį, esančią abiejuose 
deriniuose, kol šalia visų nežinomų bus parodytos šalia padėtos tei- 


singai atpažintosios, o būdamos parodytos ir šitaip tapusios pavyz- 
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λων ἕτερον ὄν, τὸ δὲ ταὐτὸν ὡς ταὐτὸν ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ἑαυτῷ 
προσαγορεύεσθαι. 

NE. ΣΩ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν τοῦτο μὲν ἱκανῶς συνειλήφαμεν, ὅτι 
παραδείγματός γ᾽ ἐστὶ τότε γένεσις, ὁπόταν ὃν ταὐτὸν ἐν ἑτέρῳ 
διεσπασμένῳ δοξαζόμενον ὀρθῶς καὶ συναχθὲν περὶ ἑκάτερον ὡς 
συνάμφω μίαν ἀληθῆ δόξαν ἀποτελῇ; 

NE. ΣΩ. Φαίνεται. 

ΞΕ. Θαυμάζοιμεν ἂν οὖν εἰ ταὐτὸν τοῦτο ἡμῶν ἡ ψυχὴ φύσει 
περὶ τὰ τῶν πάντων στοιχεῖα πεπονθυῖα τοτὲ μὲν ὑπ᾽ ἀληθείας 
περὶ ἕν ἕκαστον ἔν τισι συνίσταται, τοτὲ δὲ περὶ ἅπαντα ἐν ἑτέροις 
αὖ φέρεται, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ἁμῇ γέ πῃ τῶν συγκράσεων ὀρθῶς 
δοξάζει, μετατιθέμενα δ᾽ εἰς τὰς τῶν πραγμάτων μακρὰς καὶ μὴ 
ῥᾳδίους συλλαβὰς ταὐτὰ ταῦτα πάλιν ἀγνοεῖ; 

ΝΕ. XO. Καὶ θαυμαστόν γε οὐδέν. 

ΞΕ. Πῶς γάρ, ὦ φίλε, δύναιτο ἄν τις ἀρχόμενος ἀπὸ δόξης 
ψευδοῦς ἐπί τι τῆς ἀληθείας καὶ μικρὸν μέρος ἀφικόμενος 
κτήσασθαι φρόνησιν; 

ΝΕ. ΣΩ. Σχεδὸν οὐδαμῶς. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ταῦτα εἰ ταύτῃ πέφυκεν, οὐδὲν δὴ πλημμελοῖμεν 
ἂν ἐγώ τε καὶ σὺ πρῶτον μὲν ἐπιχειρήσαντες ὅλου παραδείγματος 
ἰδεῖν τὴν φύσιν ἐν σμικρῷ κατὰ μέρος ἄλλῳ παραδείγματι, μετὰ δὲ 
ταῦτα μέλλοντες, ἐπὶ τὸ τοῦ βασιλέως μέγιστον ὃν ταὐτὸν εἶδος 
ἀπ᾿ ἐλαττόνων φέροντές ποθεν, διὰ παραδείγματος ἐπιχειρεῖν 


αὖ τὴν τῶν κατὰ πόλιν θεραπείαν τέχνῃ γνωρίζειν, ἵνα ὕπαρ ἀντ᾽ 


ὀνείρατος ἡμῖν γίγνηται; 

NE. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν ὀρθῶς. 

ΞΕ. Πάλιν δὴ τὸν ἔμπροσθε λόγον ἀναληπτέον, ὡς ἐπειδὴ 
τῷ βασιλικῷ γένει τῆς περὶ τὰς πόλεις ἐπιμελείας ἀμφισβητοῦσι 
μυρίοι, δεῖ δὴ πάντας ἀποχωρίζειν τούτους καὶ μόνον ἐκεῖνον 
λείπειν καὶ πρὸς τοῦτο δὴ παραδείγματος ἔφαμεν δεῖν τινος ἡμῖν. 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ μάλα. 
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džiais, padės atpažinti visuose skiemenyse ir kiekvienos raidės skir- 
tingumą (nes yra skirtinga nuo kitų), ir tapatumą (nes visada yra 
tapati sau pačiai). 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Tad ar teisingai suvokėme tai, kad pavyzdys atsi- 
randa tada, kai dalykas, esantis kitame, nesusijusiame junginyje, tei- 
singai atpažįstamas kaip tas pats, ir per palyginimą atskleidžia vie- 
ną teisingą sprendimą apie kiekvieną iš abiejų junginių ir apie abu 
bendrai? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Tad ar turėtume stebėtis, jei mūsų siela, dėl savo 
prigimties patirdama tą patį apie visų dalykų raides, kai kada, teisy- 
bės padedama, tam tikruose junginiuose kiekvieną dalyką supranta, 
o kai kada kituose junginiuose dėl visko klysta ir tų junginių dalis 
tam tikru būdu atpažįsta teisingai, bet perkeltų į ilgus ir nelengvus 
dalykų skiemenis tų pačių raidžių vėl nebeatpažįsta? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Neturėtume stebėtis. 

SVETIMŠALIS. Kaip, mielas drauge, galėtų kas nors, pradėdamas 
nuo klaidingo įsitikinimo, pasiekti bent mažą dalį teisybės ir įgyti 
supratimą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Beveik niekaip. 

SVETIMŠALIS. Jei tai taip yra, ar niekur nesuklystume ir aš, ir tu, 
pirmiau pamėginę viso pavyzdžio prigimtį dalimis pamatyti kitame, 
mažame pavyzdyje, o tada, tam tikru būdu perkėlę tą pačią rūšį nuo 
mažesnių dalykų į karaliaus pavidalą (kuris yra didžiausias), siek- 
dami per pavyzdį moksliškai pažinti rūpinimąsi valstybės reikalais, 
kad vietoje sapno mums iškiltų tikrovė? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi turėtume vėl imtis ankstesnio samprotavimo, 
sakiusio, kad, kadangi dėl rūpinimosi valstybėmis su karališka pa- 
derme varžosi dešimtys tūkstančių kitų, reikėtų atskirti juos visus 
ir palikti jį vieną; ir sakėme, kad tam tikslui mums reikia pavyzdžio. 
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EE. Τί δῆτα παράδειγμά τις ἄν, ἔχον τὴν αὐτὴν πολιτικῇ 
πραγματείαν, σμικρότατον παραθέμενος ἱκανῶς ἂν εὕροι τὸ 
ζητούμενον; βούλει πρὸς Διός, ὦ Σώκρατες, εἰ μή τι πρόχειρον 
ἕτερον ἔχομεν, ἀλλ᾽ οὖν τήν γε ὑφαντικὴν προελώμεθα; καὶ 
ταύτην, εἰ δοκεῖ, μὴ πᾶσαν; ἀποχρήσει γὰρ ἴσως ἡ περὶ τὰ ἐκ τῶν 
ἐρίων ὑφάσματα: τάχα γὰρ ἂν ἡμῖν καὶ τοῦτο τὸ μέρος αὐτῆς 
μαρτυρήσειξε προαιρεθὲν ὃ βουλόμεθα. 

NE. ΣΩ. Τί γὰρ οὔ; 

ΞΕ. Ti δῆτα οὐ, καθάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθε τέμνοντες μέρη 
μερῶν ἕκαστον διῃρούμεθα, καὶ νῦν περὶ ὑφαντικὴν ταὐτὸν τοῦτ᾽ 
ἐδράσαμεν, καὶ κατὰ δύναμιν ὅτι μάλιστα διὰ βραχέων ταχὺ πάντ᾽ 
ἐπελθόντες πάλιν ἤλθομεν ἐπὶ τὸ νῦν χρήσιμον; 

NE. ΣΏ. Πῶς λέγεις; 

EE. Αὐτὴν τὴν διέξοδον ἀπόκρισίν σοι ποιήσομαι. 

NE. ΣΩ. KėMuoT εἶπες. 

ΞῈΕ.Ἔστι τοίνυν πάντα ἡμῖν ὁπόσα δημιουργοῦμεν Kai κτώμε- 
θα, τὰ μὲν ἕνεκα τοῦ ποιεῖν τι, τὰ δὲ τοῦ μὴ πάσχειν ἀμυντήρια' 
καὶ τῶν ἀμυντηρίων τὰ μὲν ἀλεξιφάρμακα καὶ θεῖα καὶ ἀνθρώ- 
πινα, τὰ δὲ προβλήματα’ τῶν δὲ προβλημάτων τὰ μὲν πρὸς τὸν 
πόλεμον ὁπλίσματα, τὰ δὲ φράγματα: καὶ τῶν φραγμάτων τὰ μὲν 
παραπετάσματα, τὰ δὲ πρὸς χειμῶνας καὶ καύματα ἀλεξητήρια" 
τῶν δὲ ἀλεξητηρίων τὰ μὲν στεγάσματα, τὰ δὲ σκεπάσματα: καὶ 
τῶν σκεπασμάτων ὑποπετάσματα μὲν ἄλλα, περικαλύμματα δὲ 
ἕτερα: περικαλυμμάτων δὲ τὰ μὲν ὁλόσχιστα, σύνθετα δὲ ἕτερα: 
τῶν δὲ συνθέτων τὰ μὲν τρητά, τὰ δὲ ἄνευ τρήσεως συνδετά: καὶ 
τῶν ἀτρήτων τὰ μὲν νεύρινα φυτῶν ἐκ γῆς, τὰ δὲ τρίχινα’ τῶν δὲ 
τριχίνων τὰ μὲν ὕδασι καὶ γῇ κολλητά, τὰ δὲ αὐτὰ αὑτοῖς συνδετά. 
τούτοισι δὴ τοῖς ἐκ τῶν ἑαυτοῖς συνδουμένων ἐργασθεῖσιν ἀμυν- 
τηρίοις καὶ σκεπάσμασι τὸ μὲν ὄνομα ἱμάτια ἐκαλέσαμεν: τὴν δὲ 
τῶν ἱματίων μάλιστα ἐπιμελουμένην τέχνην, ὥσπερ τότε τὴν τῆς 
πόλεως πολιτικὴν εἴπομεν, οὕτω καὶ νῦν ταύτην προσείπωμεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἱματιουργικήν; φῶμεν δὲ καὶ ὑφαντικήν, 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi su kokiu labai mažu pavyzdžiu, turinčiu tokį 
pat rūpestį, kaip politiko darbas, palyginus, būtų galima tinkamai 
atrasti tai, ko ieškoma? Prisiekiu Dzeusu, Sokratai, jei nieko kito tin- 
kamo neturime, gal pasitelkime audimo meną? Ir, jei sutinki, ne visą, 
nes galbūt užteks audimo iš vilnų; gal ir ta pasirinkta jo dalis mums 
paliudys apie tai, ko siekiame. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kodėl ne? 

SvETIMŠALIS. Taigi, kaip ankstesniuose samprotavimuose su- 
skaidėme kiekvieną dalyką, atskirdami dalių dalis, kodėl ir dabar to 
nepadarius su audimo menu, kad, kaip galėdami greičiau trumpais 
žingsneliais viską perėję, vėl grįžtume prie to, kas naudinga dabar? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip tai padaryti? 

SVETIMŠALIS. Atsakysiu tau tiesiog tai atlikdamas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Puikiai pasakyta. 

SVETIMŠALIS. Taigi, iš visų mūsų daiktų, kuriuos pasigaminame 
ir įsigyjame, vieni yra skirti kam nors padaryti, o kiti gina, kad ko 
nors nepatirtume; iš ginančiųjų vieni yra priešnuodžiai:? ir dieviški, 
ir žmogiški, o kiti yra apsigynimo įrankiai; iš apsigynimo įrankių 
vieni yra ginklai kare, o kiti yra užtvaros; ir iš užtvarų vienos yra 
priedangos, o kitos yra apdangos, saugančios nuo šalčio ir karščio; iš 
tokių apdangų vienos yra uždangos, o kiti yra dangalai; iš dangalų 
vieni yra patiesalai, o kiti yra apdarai; iš apdarų vieni yra ištisiniai, 
o kiti sudėtiniai; iš sudėtinių vieni yra pradurti,“ o kiti sujungiami 
be pradūrimo; ir iš tų, kur be pradūrimų, vieni yra padaryti iš žemės 
augalų sausgyslių,?? o kiti yra iš plaukų; iš tų, kurie daromi iš plaukų, 
vieni sulipdyti vandeniu ir žemėmis,? o kiti yra patys iš savęs suki- 
bę. Taigi apsauginėms apdangoms ir dangalams, pagamintiems iš tų 
medžiagų, kur pačios iš savęs sukibusios, davėme drabužių vardą; 
o tą meną, kuris labiausiai rūpinasi drabužiais (kaip tada tą, kuris 
rūpinasi valstybe, pavadinome politika), taip ir dabar šitą gal pava- 
dinkime pagal tą dirbinį „drabužių gaminimo menu“? Ar galėtume 


97 


279b 


279c 


279d 


279e 


280a 


280b 


280c 


280d 


280e 


ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 


ὅσον ἐπὶ τῇ τῶν ἱματίων ἐργασίᾳ μέγιστον ἦν μόριον, μηδὲν δια- 
φέρειν πλὴν ὀνόματι ταύτης τῆς ἱματιουργικῆς, καθάπερ κἀκεῖ 
τότε τὴν βασιλικὴν τῆς πολιτικῆς; 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθότατά γε. 

ΞΕ. Τὸ μετὰ τοῦτο δὴ συλλογισώμεθα ὅτι τὴν ἱματίων ὑφαν- 
τικὴν οὕτω ῥηθεῖσάν τις τάχ᾽ ἂν ἱκανῶς εἰρῆσθαι δόξειεν, μὴ δυ- 
νάμενος συννοεῖν ὅτι τῶν μὲν ἐγγὺς συνεργῶν οὔπω διώρισται, 
πολλῶν δὲ ἑτέρων συγγενῶν ἀπεμερίσθη. 

NE. ZO. Ποίων, εἰπέ, συγγενῶν; 

ΞΕ. Οὐχ ἕσπου τοῖς λεχθεῖσιν, ὡς φαίνῃ πάλιν οὖν ἔοικεν 
ἐπανιτέον ἀρχόμενον ἀπὸ τελευτῆς. 

εἰ γὰρ συννοεῖς τὴν οἰκειότητα, τὴν μὲν διετέμομεν ἀπ᾽ αὐτῆς 
νυνδή, τὴν τῶν στρωμάτων σύνθεσιν περιβολῇ χωρίζοντες καὶ 
ὑποβολῇ. 

NE. ΣΩ. Μανθάνω. 

ΞΕ. Καὶ μὴν τὴν ἐκ τῶν λίνων καὶ σπάρτων καὶ πάντων ὁπόσα 
φυτῶν ἄρτι νεῦρα κατὰ λόγον εἴπομεν, δημιουργίαν πᾶσαν 
ἀφείλομεν' τήν τε αὖ πιλητικὴν ἀφωρισάμεθα καὶ τὴν τρήσει καὶ 
ῥαφῇ χρωμένην σύνθεσιν, ἧς ἡ πλείστη σκυτοτομική. 

NE. X. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Καὶ τοίνυν τὴν τῶν ὁλοσχίστων σκεπασμάτων θεραπείαν 
δερματουργικὴν καὶ τὰς τῶν στεγασμάτων, ὅσαι τε ἐν οἰκοδομι- 
κῇ καὶ ὅλῃ τεκτονικῇ καὶ ἐν ἄλλαις τέχναις ῥευμάτων στεκτικαὶ 
γίγνονται, συμπάσας ἀφείλομεν, ὅσαι τε περὶ τὰς κλοπὰς καὶ τὰς 
βίᾳ πράξεις διακωλυτικὰ ἔργα παρέχονται τέχναι φραγμάτων, περί 
τε γένεσιν ἐπιθηματουργίας οὖσαι καὶ τὰς τῶν θυρωμάτων πήξεις, 
γομφωτικῆς ἀπονεμηθεῖσαι μόρια τέχνης: τήν τε ὁπλοποιικὴν ἀπε- 
τεμόμεθα, μεγάλης καὶ παντοίας τῆς προβληματουργικῆς τμῆμα 
οὖσαν δυνάμεως: καὶ δὴ καὶ τὴν μαγευτικὴν τὴν περὶ τὰ ἀλεξιφάρ- 
μακα κατ᾽ ἀρχὰς εὐθὺς διωρισάμεθα σύμπασαν, καὶ λελοίπαμεν, 
ὡς δόξαιμεν ἄν, αὐτὴν τὴν ζητηθεῖσαν ἀμυντικὴν χειμώνων, ἐρεοῦ 
προβλήματος ἐργαστικήν, ὄνομα δὲ ὑφαντικὴν λεχθεῖσαν. 
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pasakyti, kad audimas, kadangi yra didžiausia drabužių gaminimo 
dalis, niekuo nesiskiria, išskyrus vardą, nuo paties drabužių gamini- 
mo meno, kaip ir karaliavimo menas nuo politikos? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi toliau apmąstykime, kad šitaip apibrėžtą dra- 
bužių audimo meną kas nors galbūt manytų jau esant nusakytą pa- 
kankamai, negalėdamas suvokti, kad jis dar nėra atskirtas nuo arti- 
mai bendradarbiaujančių menų, nors nuo daugelio kitų giminingų 
jau yra atsietas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Sakyk, nuo kokių giminingų? 

SvETIMšALIS. Atrodo, kad nesekei to, kas buvo sakoma. Taigi 
manau, kad reikia grįžti atgal, pradėjus nuo pabaigos. Jei suvoki pa- 
našumą, vieną ką tik nuo jo atskyrėme, dangalų gaminimą perskyrę 
pagal tai, ar jais apsigaubiama, ar jie patiesiami. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Suprantu. 

SVETIMŠALIS. Be to, atskyrėme visą linų, ir ašuočių, ir visų augalų 
dalių, kurias pagal panašumą pavadinome „sausgyslėmis“, apdoro- 
jimą; be to, veltinių gaminimą atskyrėme nuo pradūrimu ir siuvimu 
besinaudojančios gamybos, iš kurios didžiausia dalis yra batsiuvystė. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SvETIMŠALIS. Tada ir vientisinius apdangalus gaminančią odi- 
ninkystę, ir uždangų darymą, ir kiek tik yra menų apsisaugoti nuo 
vandens namų statyme ir visoje statyboje, ir kitur, visus juos atsky- 
rėme, taip pat ir visus užtvarų menus, kurie parūpina dirbinių, ap- 
saugančių nuo vagysčių ir prievartos veiksmų, ir yra susiję su dang- 
čių darymu ir durų įrengimu (priskirtais sukalimo menui, kaip jo 
dalys); atskyrėme ir ginklų gamybą (kaip didelio ir įvairaus apsigy- 
nimo priemones gaminančio sugebėjimo skyrių); magijos meną, su- 
sijusį su priešnuodžiais, nuo pat pradžių irgi tiesiog visą atskyrėme 
ir palikome, kaip manome, tik patį ieškomąjį apsigynimo nuo šalčio 


meną, gaminantį vilnonius ginklus ir pavadintą audimo vardu. 
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NE. ΣΩ Ἔοικε γὰρ οὖν. 

ΞΕ. Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι πω τέλεον, ὦ παῖ, τοῦτο λελεγμένον. ὁ γὰρ 
ἐν ἀρχῇ τῆς τῶν ἱματίων ἐργασίας ἁπτόμενος τοὐναντίον ὑφῇ 
δρᾶν φαίνεται. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς; . 

ΞΕ. Τὸ μὲν τῆς ὑφῆς συμπλοκή τίς ἐστί που. 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί. 

SE. Τὸ δέ γε τῶν συνεστώτων καὶ συμπεπιλημένων διαλυτική. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον δή; 

SE. Τὸ τῆς τοῦ ξαίνοντος τέχνης ἔργον. ἢ τὴν ξαντικὴν 
τολμήσομεν ὑφαντικὴν καὶ τὸν ξάντην ὡς ὄντα ὑφάντην καλεῖν; 

NE. ΣΩ. Οὐδαμῶς. 

ΞΕ. Καὶ μὴν τήν γε αὖ στήμονος ἐργαστικὴν καὶ κρόκης εἴ τις 
ὑφαντικὴν προσαγορεύει, παράδοξόν τε καὶ ψεῦδος ὄνομα λέγει. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΞΕ. Τί δέ; κναφευτικὴν σύμπασαν καὶ τὴν ἀκεστικὴν πότερα 
μηδεμίαν ἐπιμέλειαν μηδέ τινα θεραπείαν ἐσθῆτος θῶμεν, ἢ καὶ 
ταύτας πάσας ὡς ὑφαντικὰς λέξομεν; 

NE. ΣΩ. Οὐδαμῶς. 

ΞΕ. Ἀλλὰ μὴν τῆς γε θεραπείας ἀμφισβητήσουσιν αὗται 
σύμπασαι καὶ τῆς γενέσεως τῆς τῶν ἱματίων τῇ τῆς ὑφαντικῆς 
δυνάμει, μέγιστον μὲν μέρος ἐκείνῃ διδοῦσαι, μεγάλα δὲ καὶ 
σφίσιν αὐταῖς ἀπονέμουσαι. 

ΝΕ. ΣΩ, Πάνυ γε. 

ΞΕ. Πρὸς τοίνυν ταύταις ἔτι τὰς τῶν ἐργαλείων δημιουργοὺς 
τέχνας, δι ὧν ἀποτελεῖται τὰ τῆς ὑφῆς ἔργα, δοκεῖν χρὴ τό γε 
συναιτίας εἶναι προσποιήσασθαι παντὸς ὑφάσματος. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθότατα. 

ΞΕ. Πότερον οὖν ἡμῖν ὁ περὶ τῆς ὑφαντικῆς λόγος, οὗ 
προειλόμεθα μέρους, ἱκανῶς ἔσται διωρισμένος, ἐὰν ἄρ᾽ αὐτὴν 
τῶν ἐπιμελειῶν ὁπόσαι περὶ τὴν ἐρεᾶν ἐσθῆτα, εἰς τὴν καλλίστην 
καὶ μεγίστην πασῶν τιθῶμεν: ἢ λέγοιμεν μὲν ἄν τι ἀληθές, οὐ 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 


SVETIMŠALIS. Bet tai, kas pasakyta, dar nėra išbaigta, jaunuoli. 


Juk tas, kuris imasi drabužių gamybos nuo pat pradžių, atrodo darąs 
tai, kas yra priešinga audimui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Atrodo, kad audimo darbas yra jungimo atmaina. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Taip. 

SVETIMŠALIS. Betgi jo pradžia yra sukibusių ir susivėlusių dalykų 
atskyrimo menas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip taip gali būti? 

SVETIMŠALIS. Tai yra vilnų karšėjo meno užduotis. Ar išdrįsime 
karšimo meną pavadinti audimu, tarsi karšėjas būtų audėjas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Jokiu būdu. 

SVETIMŠALIS. Ir jei kas nors metmenų ir ataudų gaminimą vadi- 
na audimu, tai pasitelkia keistą ir klaidingą pavadinimą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip. 

SVETIMŠALIS. Gal dar ir viso vėlimo meno, ir adymo nepriskir- 
sime nei prie rūpinimosi drabužiais, nei prie kokios nors drabužių 
priežiūros, bet visus juos pavadinsime audimo menu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Jokiu būdu. 

SVETIMŠALIS. Betgi visi šie menai varžosi dėl rūpesčio drabužiais 
ir dėl drabužių atsiradimo su audimo gebėjimu, atiduodami jam di- 
džiausią dalį, bet vis dėlto nemažą paskirdami ir sau. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Be to, manytina, kad ir įrankius, kuriais audžiama, 
gaminantys menai sakysis esą bet kokio audinio bent jau pagalbinės 
priežastys. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi, ar mūsų samprotavimas apie tą audimo 
meno dalį, kurią pasirinkome, bus pakankamai tikslus, jei paskelb- 
sime jį visų tauriausiu ir didžiausiu iš tų rūpesčių, kurie susiję su 


vilnoniais drabužiais? Argi šitaip nepasakysime tam tikros teisybės, 
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μὴν σαφές γε οὐδὲ τέλεον, πρὶν ἂν καὶ ταύτας αὐτῆς πάσας 
περιέλωμεν; 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Οὐκοῦν μετὰ ταῦτα ποιητέον ὃ λέγομεν, ἵν᾿ ἐφεξῆς ἡμῖν ὁ 
λόγος ἴῃ; 

NE. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Πρῶτον μὲν τοίνυν δύο τέχνας οὔσας περὶ πάντα τὰ 
δρώμενα θεασώμεθα. 

ΝΕ. ΣΩ. Τίνας; 

ΞΕ. Τὴν μὲν γενέσεως οὖσαν συναίτιον, τὴν δ᾽ αὐτὴν αἰτίαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Ὅσαι μὲν τὸ πρᾶγμα αὐτὸ μὴ δημιουργοῦσι, ταῖς δὲ 
δημιουργούσαις ὄργανα παρασκευάζουσιν, ὧν μὴ παραγενομένων 
οὐκ ἄν ποτε ἐργασθείη τὸ προστεταγμένον ἑκάστῃ τῶν τεχνῶν, 
ταύτας μὲν συναιτίους, τὰς δὲ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἀπεργαζομένας 
αἰτίας. 

NE. ΣΩ. Ἔχει γοῦν λόγον. 

ΞΕ. Μετὰ τοῦτο δὴ τὰς μὲν περί τε ἀτράκτους καὶ κερκίδας 
καὶ ὁπόσα ἄλλα ὄργανα τῆς περὶ τὰ ἀμφιέσματα γενέσεως 
κοινωνεῖ, πάσας συναιτίους εἴπωμεν, τὰς δὲ αὐτὰ θεραπευούσας 
καὶ δημιουργούσας αἰτίας; 

NE. ΣΩ. Ὀρθότατα. 

ΞΕ. Τῶν αἰτιῶν δὴ πλυντικὴν μὲν καὶ ἀκεστικὴν καὶ πᾶσαν 
τὴν περὶ ταῦτα θεραπευτικήν, πολλῆς οὔσης τῆς κοσμητικῆς, τοὐ- 
νταῦθα αὐτῆς μόριον εἰκὸς μάλιστα περιλαμβάνειν ὀνομάζοντας 
πᾶν τῇ τέχνῃ τῇ κναφευτικῇ. 

ΝΕ. ΣΩ. Καλῶς. 

ΞΕ. Καὶ μὴν ξαντική γε καὶ νηστικὴ καὶ πάντα αὖ τὰ περὶ τὴν 
ποίησιν αὐτὴν τῆς ἐσθῆτος ἧς λέγομεν μέρη, μία τίς ἐστι τέχνη 
τῶν ὑπὸ πάντων λεγομένων, ἡ ταλασιουργική. 

ΝΕ. XO. Πῶς γὰρ οὔ; 
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nors vis dar neaiškios ir neišbaigtos, kol neatskirsime nuo jo visų 
kitų menų? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Pritariu. 

SVETIMŠALIS. Argi po šito neturėtume daryti to, ką sakome, kad 
mūsų samprotavimas eitų nuosekliai? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Taigi pirmiausia įžvelkime, kad yra du menai, su- 
siję su viskuo, kas daroma. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokie? 

SVETIMŠALIS. Vienas, kuris yra pagalbinė atsiradimo priežastis, 
ir kitas, kuris pats yra priežastis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Kaip? 

SVETIMŠALIS. Tuos menus, kurie patys to daikto negamina, bet 
parūpina įrankius (be kurių niekada nebūtų atlikta jokio meno už- 
duotis) gaminantiems menams, laikykime pagalbinėmis priežasti- 
mis, o tuos, kurie daiktą pagamina, laikykime priežastimis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Skamba pagrįstai. 

SVETIMŠALIS. Tada galbūt visus tuos menus, kurie susiję su 
verpstėmis ir šaudyklėmis, ir visais kitais įrankiais, kiek tik jų yra, 
dalyvaujančiais drabužio pagaminime, pavadinkime pagalbinėmis 
priežastimis, o tuos, kurie rūpinasi pačiais drabužiais ir juos gami- 
na, vadinkime priežastimis? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Iš priežasčių skalbimą, adymą ir įvairią drabužių 
priežiūrą labiausiai tinka priskirti tvarkymo menui (kuris yra labai 
platus), kaip jo dalį, pavadinus visa tai vėlėjo menu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Ir karšimas, ir verpimas, ir viskas, kas dalyvauja 
pačiame drabužio gaminime, apie kurio dalis ir kalbame, yra tam 
tikras vienas iš tų visiems žinomų menų, tai yra vilnų paruošimas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip. 
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ΞΕ. Τῆς δὴ ταλασιουργικῆς δύο τμήματά ἐστον, καὶ τούτοιν 
ἑκάτερον ἅμα δυοῖν πεφύκατον τέχναιν μέρη. 

NE. 20. Πῶς; 

ΞΕ. Τὸ μὲν ξαντικὸν καὶ TO τῆς κερκιστικῆς ἥμισυ καὶ ὅσα τὰ 
συγκείμενα ἀπ᾽ ἀλλήλων ἀφίστησι, πᾶν τοῦτο ὡς ἕν φράζειν τῆς 
τε ταλασιουργίας αὐτῆς ἐστί που, καὶ μεγάλα τινὲ κατὰ πάντα 
ἡμῖν ἤστην τέχνα, ἡ συγκριτική τε καὶ διακριτική. 

ΝΕ. XO. Ναί. 

ΞΕ. Τῆς τοίνυν διακριτικῆς ἥ τε ξαντικὴ καὶ τὰ νυνδὴ ῥηθέντα 
ἅπαντά ἐστιν’ ἡ γὰρ ἐν ἐρίοις τε καὶ στήμοσι διακριτική, κερκίδι 
μὲν ἄλλον τρόπον γιγνομένη, χερσὶ δὲ ἕτερον, ἔσχεν ὅσα ἀρτίως 
ὀνόματα ἐρρήθη. 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Αὖθις δὴ πάλιν συγκριτικῆς μόριον ἅμα καὶ ταλασιουργίας 
ἐν αὐτῇ γιγνόμενον λάβωμεν’ ὅσα δὲ τῆς διακριτικῆς ἦν 
αὐτόθι, μεθιῶμεν σύμπαντα, δίχα τέμνοντες τὴν ταλασιουργίαν 
διακριτικῷ τε καὶ συγκριτικῷ τμήματι. 

ΝΕ. ΣΩ. Διῃρήσθω. | 

ΞΕ. Τὸ συγκριτικὸν τοίνυν αὖ σοι καὶ ταλασιουργικὸν ἅμα μό- 
piov, ὦ Σώκρατες, διαιρετέον, εἴπερ ἱκανῶς μέλλομεν τὴν προ- 
ρρηθεῖσαν ὑφαντικὴν αἱρήσειν. 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐκοῦν χρή. | | 

EE. Χρὴ μὲν οὖν’ καὶ λέγωμέν γε αὐτῆς TO μὲν εἶναι στρεπτικὸν, 
τὸ δὲ συμπλεκτικόν. 

NE. TO. Ap οὖν μανθάνω; δοκεῖς γάρ μοι τὸ περὶ τὴν τοῦ 
στήμονος ἐργασίαν λέγειν στρεπτικόν. 

ΞΕ. Οὐ μόνον γε, ἀλλὰ καὶ κρόκης’ ἢ γένεσιν ἄστροφόν τινα 
αὐτῆς εὑρήσομεν; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐδαμῶς. 

ΞΕ. Διόρισαι δὴ καὶ τούτοιν ἑκάτερον' ἴσως γὰρ ὁ διορισμὸς 


ἔγκαιρος ἄν σοι γένοιτο. 
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SVETIMŠALIS. Vilnų paruošimo dalys yra dvi ir iš jų kiekviena 
priklauso tuo pat metu dviem menams. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Ar galime karšimo meną ir pusę šaudyklės naudo- 
jimo meno, ir visus kitus menus, atskiriančius susipynusius dalykus 
vienus nuo kitų, kaip nors laikyti vienu menu ir paties vilnų verpi- 
mo dalimi? Juk buvo visuose dalykuose mūsų nustatyti tam tikri du 
dideli menai: jungimo menas ir atskyrimo menas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi ir karšimas, ir ką tik paminėti visi kiti priklau- 
so atskyrimo menui; tai, kas daroma su vilnomis ir apmatais, yra at- 
skyrimo menas, vienu būdu vykdomas šaudykle, o kitu būdu atlieka- 
mas rankomis, ir gauna tuos vardus, kuriuos ką tik paminėjome. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Tada vėl paimkime tą dalį, kuri kartu yra ir jungi- 
mo meno, ir vilnų paruošimo dalis, vykstanti jo metu; visas, kiek ten 
yra atskyrimo meno dalių, praleiskime, perskirdami vilnų verpimą 
per pusę į dalijimo ir jungimo dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tebūnie padalinta taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi, Sokratai, tą jungimo meno dalį, kuri kartu 
yra vilnų verpimo meno dalis, vėl reikia padalinti, jei norime tinka- 
mai apibrėžti ankščiau minėtą audimo meną. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai reikia. 

SVETIMŠALIS. Taigi, kad reikia. Ir sakykime, kad dalis jo yra su- 
vijimas, o kita dalis yra supynimas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ar teisingai suprantu? Kalbėdamas apie 
suvijimą, man atrodai kalbas apie metmenų padarymą. 

SVETIMŠALIS. Ne tik jų, bet ir ataudų. Ar būtų galima rasti kokią 
nors kitą jų kilmę nei vijimas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Jokiu būdu. 

SVETIMŠALIS. Taigi apibrėžk ir kiekvieną iš šių dviejų dalykų. 
Gal tavo apibrėžimas bus naudingas. 
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ΝΕ. ΣΩ. Πῇ; 

ΞΕ. Τῇδε: τῶν περὶ ξαντικὴν ἔργων μηκυνθὲν τε καὶ σχὸν 
πλάτος λέγομεν εἶναι κἀταγμά τι; 

NE. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Τούτου δὴ τὸ μὲν ἀτράκτῳ τε στραφὲν καὶ στερεὸν νῆμα 
γενόμενον στήμονα μὲν φάθι τὸ νῆμα, τὴν δὲ ἀπευθύνουσαν αὐτὸ 
τέχνην εἶναι στημονονητικήν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Ὅσα δέ γε αὖ τὴν μὲν συστροφὴν χαύνην λαμβάνει, τῇ δὲ 
τοῦ στήμονος ἐμπλέξει πρὸς τὴν τῆς γνάψεως ὁλκὴν ἐμμέτρως 
τὴν μαλακότητα ἴσχει, ταῦτ᾽ ἄρα κρόκην μὲν τὰ νηθέντα, τὴν δὲ 
ἐπιτεταγμένην αὐτοῖς εἶναι τέχνην τὴν κροκονητικὴν φῶμεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθότατα. 

ΞΕ. Καὶ μὴν τό γε τῆς ὑφαντικῆς μέρος ὃ προυθέμεθα, παντί 
που δῆλον ἤδη. | 

τὸ γὰρ συγκριτικῆς τῆς ἐν ταλασιουργίᾳ μόριον ὅταν 
εὐθυπλοκίᾳ κρόκης καὶ στήμονος ἀπεργάζηται πλέγμα, τὸ μὲν 
πλεχθὲν σύμπαν ἐσθῆτα ἐρεᾶν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τούτῳ τέχνην οὖσαν 
προσαγορεύομεν ὑφαντικήν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθότατα. 

ΞΕ. Εἶεν: τί δή ποτε οὖν οὐκ εὐθὺς ἀπεκρινάμεθα πλεκτικὴν 
εἶναι κρόκης καὶ στήμονος ὑφαντικήν, ἀλλὰ περιήλθομεν ἐν 
κύκλῳ πάμπολλα διοριζόμενοι μάτην; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὔκουν ἔμοιγε, ὦ ξένε, μάτην οὐδὲν τῶν ῥηθέντων 
ἔδοξε ῥηθῆναι. 

ΞΕ. Καὶ θαυμαστόν γε οὐδέν: ἀλλὰ τάχ᾽ ἄν, ὦ μακάριε, δόξειε. 
πρὸς δὴ τὸ νόσημα τὸ τοιοῦτον, ἂν ἄρα πολλάκις ὕστερον ἐπίῃ -- 
θαυμαστὸν γὰρ οὐδέν - λόγον ἄκουσόν τινα προσήκοντα περὶ 
πάντων τῶν τοιούτων ῥηθῆναι. 

NE. ΣΩ. Λέγε μόνον. 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Štai kaip: vieną iš karšimo gaminių, ištemptą į ilgį 
ir storoką, vadiname vija? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Iš jo verpste susuktą ir tvirtu siūlu tapusią giją va- 
dink metmenimi, o jį kuriantį meną vadink metmenų verpimu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. O tas gijas, kurios susukamos laisviau (priklauso- 
mai nuo šukavimo jėgos) ir pasižymi supynimui su metmenimis tin- 
kamu minkštumu, tas iš suverptų gijų pavadinkime ataudais, o jų 
gaminimo meną laikykime ataudų verpimu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi apie tą audimo meno dalį, kurią buvome pa- 
sirinkę, turbūt jau kiekvienam viskas aišku. Kai ta jungimo meno 
dalis, kuri slypi vilnų verpime, tvarkingai supynus ataudus ir apma- 
tus, sudaro junginį, taip supintą visumą vadiname vilnoniu drabu- 
žiu, o tuo besirūpinantį meną laikome audimu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Puiku. Tai kodėl tada iš karto neatsakėme, kad au- 
dimo menas yra ataudų ir apmatų supynimo menas, bet apėjomę 
ratu, daug dalykų apibrėždami be tikslo? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Bent jau man nepasirodė, svetimšali, 
kad kas nors iš pasakytų dalykų būtų pasakytas be tikslo. 

SVETIMŠALIS. Ir tuo nereikia stebėtis, bet galbūt, o laimingasis, 
galėjo taip pasirodyti. Prieš tokią ligą, kuri vėliau tave galbūt galėtų 
dažnai užpulti (ir tai nebūtų stebėtina), išklausyk tam tikrą sampro- 
tavimą, tinkamą pasakyti apie visus panašius atvejus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tik sakyk. 
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ΞΕ. Πρῶτον τοίνυν ἴδωμεν πᾶσαν τήν τε ὑπερβολὴν καὶ τὴν 
ἔλλειψιν, ἵνα κατὰ λόγον ἐπαινῶμεν καὶ ψέγωμεν τὰ μακρότερα 
τοῦ δέοντος ἑκάστοτε λεγόμενα καὶ τἀναντία περὶ τὰς τοιάσδε 
διατριβάς. 

NE. ΣΩ. Οὐκοῦν χρή. 

ΞΕ. Περὶ δὴ τούτων αὐτῶν ὁ λόγος ἡμῖν οἶμαι γιγνόμενος 
ὀρθῶς ἂν γίγνοιτο. 

NE. ΣΩ. Τίνων; 

ΞΕ. Μήκους τε πέρι καὶ βραχύτητος καὶ πάσης ὑπεροχῆς τε 
καὶ ἐλλείψεως: ἡ γάρ που μετρητικὴ περὶ πάντ᾽ ἐστὶ ταῦτα. 

NE. X. Ναί. 

ΞΕ. Διέλωμεν τοίνυν αὐτὴν δύο μέρη: δεῖ γὰρ δὴ πρὸς ὃ νῦν 
σπεύδομεν. 

NE. TO. Λέγοις ἂν τὴν διαίρεσιν ὅπῃ. 

ΞΕ. Τῇδε' τὸ μὲν κατὰ τὴν πρὸς ἄλληλα μεγέθους καὶ σμι- 
κρότητος κοινωνίαν, τὸ δὲ τὸ κατὰ τὴν τῆς γενέσεως ἀναγκαίαν 
οὐσίαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς λέγεις; 

ΞΕ. Ἄρ᾽ οὐ κατὰ φύσιν δοκεῖ σοι τὸ μεῖζον μηδενὸς ἑτέρου δεῖν 
μεῖζον λέγειν ἢ τοῦ ἐλάττονος, καὶ τοὔλαττον αὖ τοῦ μείζονος 
ἔλαττον, ἄλλου δὲ μηδενός; 

ΝΕ. ZO./Euovys. 

ΞΕ. Τί δέ; τὸ τὴν τοῦ μετρίου φύσιν ὑπερβάλλον καὶ 
ὑπερβαλλόμενον ὑπ᾽ αὐτῆς ἐν λόγοις εἴτε καὶ ἐν ἔργοις ἄρ᾽ οὐκ αὖ 
λέξομεν ὡς ὄντως γιγνόμενον, ἐν ᾧ καὶ διαφέρουσι μάλιστα ἡμῶν 
οἵ τε κακοὶ καὶ οἱ ἀγαθοί; 

ΝΕ. ΣΩ. Φαίνεται. 

ΞΕ. Διττὰς ἄρα ταύτας οὐσίας καὶ κρίσεις τοῦ μεγάλου καὶ τοῦ 
σμικροῦ θετέον, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἔφαμεν ἄρτι πρὸς ἄλληλα μόνον δεῖν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ νῦν εἴρηται μᾶλλον τὴν μὲν πρὸς ἄλληλα λεκτέον, 
τὴν δ᾽ αὖ πρὸς τὸ μέτριον’ οὗ δὲ ἕνεκα, μαθεῖν ἄρ᾽ ἂν βουλοίμεθα; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 
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SVETIMŠALIS. Taigi pirmiausia aptarkime visokį perteklių ir trū- 
kumą, kad ilgesnius, nei reikėtų pasakojimus, ir priešingus, nutin- 
kančius tokiuose pokalbiuose, kiekvieną kartą girtume ir peiktume 
proporcingai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma, reikėtų tai padaryti. 

SVETIMŠALIS. Aptarę šituos dalykus, manau, pasielgtume teisingai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokius? 

: SVETIMŠALIS. Ilgį ir trumpumą ir, apskritai, perteklių ir trūku- 
mą. Su visu tuo tikriausiai yra susijęs matavimo menas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi padalinkime jį į dvi dalis; tai reikalinga tam, 
ko dabar siekiame. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Pasakyk, kur turėtų būti tas padalijimas. 

SVETIMŠALIS. Štai kur: viena dalis pagal ryšį su santykiniu didu- 
mu ir mažumu, 0 kita pagal neišvengiamą [dirbinio] atsiradimo esmę. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Ar nemanai, kad pagal prigimtį didesnįjį reikėtų 
sakyti esant didesnį už nieką kitą, kaip tik už mažesnį, ir mažesnįjį 
taip pat reikėtų laikyti mažesniu už didesnįjį ir už jokį kitą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Manau, kad taip. 

SVETIMŠALIS, Tad ar nesakysime, kad iš tikrųjų ir žodžiuose, ir 
darbuose atsiranda tai, kas viršija prigimtinį saiką arba jo nesiekia, 
ir kad tai labiausiai ir skiria tuos iš mūsų, kurie yra blogi ir geri? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi laikytina, kad yra dvejopos didumo ir mažu- 
mo esybės ir sprendimai apie jas, bet, kaip ką tik teigėme, ne tik lygi- 
nant jas tarpusavyje, o lyginant, kaip dabar sakome, ir tarpusavyje, 
ir su tuo, kas saikinga. Ar norėtume sužinoti, kodėl taip yra? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip galėtume nenorėti? 
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ΞΕ. Εἰ πρὸς μηδὲν ἕτερον τὴν τοῦ μείζονος ἐάσει τις φύσιν ἢ 
πρὸς τοὔλαττον, οὐκ ἔσται ποτὲ πρὸς τὸ μέτριον’ ἦ γάρ; 

ΝΕ. ΣΏΩ. Οὕτως. 

ΞΕ. Οὐκοῦν τὰς τέχνας τε αὐτὰς καὶ τἄργα αὐτῶν σύμπαντα 
διολοῦμεν τούτῳ τῷ λόγῳ, καὶ δὴ καὶ τὴν ζητουμένην νῦν 
πολιτικὴν καὶ τὴν ῥηθεῖσαν ὑφαντικὴν ἀφανιοῦμεν; ἅπασαι γὰρ 
αἱ τοιαῦταί που τὸ τοῦ μετρίου πλέον καὶ ἔλαττον οὐχ ὡς οὐκ 
ὃν ἀλλ᾽ ὡς ὃν χαλεπὸν περὶ τὰς πράξεις παραφυλάττουσι, καὶ 
τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ τὸ μέτρον σῴζουσαι πάντα ἀγαθὰ καὶ καλὰ 
ἀπεργάζονται. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Οὐκοῦν ἂν τὴν πολιτικὴν ἀφανίσωμεν, ἄπορος ἡμῖν ἡ 
μετὰ τοῦτο ἔσται ζήτησις τῆς βασιλικῆς ἐπιστήμης; 

ΝΕ. ΣΩ. Kai μάλα. 

ΞΕ. Πότερον οὖν, καθάπερ ἐν τῷ σοφιστῇ προσηναγκάσαμεν 
εἶναι τὸ μὴ ὄν, ἐπειδὴ κατὰ τοῦτο διέφυγεν ἡμᾶς ὁ λόγος, οὕτω 
καὶ νῦν τὸ πλέον αὖ καὶ ἔλαττον μετρητὰ προσαναγκαστέον 
γίγνεσθαι μὴ πρὸς ἄλληλα μόνον ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν τοῦ μετρίου 
γένεσιν; οὐ γὰρ δὴ δυνατόν γε οὔτε πολιτικὸν οὔτ᾽ ἄλλον τινὰ 
τῶν περὶ τὰς πράξεις ἐπιστήμονα ἀναμφισβητήτως γεγονέναι 
τούτου μὴ συνομολογηθέντος. 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ νῦν ὅτι μάλιστα χρὴ ταὐτὸν ποιεῖν. 

ΞΕ. Πλέον, ὦ Σώκρατες, ἔτι τοῦτο τὸ ἔργον ἢ ᾿κεῖνο -- καίτοι 
κἀκείνου γε μεμνήμεθα τὸ μῆκος ὅσον ἦν -- ἀλλ᾽ ὑποτίθεσθαι μὲν 
τὸ τοιόνδε περὶ αὐτῶν καὶ μάλα δίκαιον. 

NE. ZO. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Ὥς ποτε δεήσει τοῦ νῦν λεχθέντος πρὸς τὴν περὶ 
αὐτὸ τἀκριβὲς ἀπόδειξιν. ὅτι δὲ πρὸς τὰ νῦν καλῶς καὶ ἱκανῶς 
δείκνυται, δοκεῖ μοι βοηθεῖν μεγαλοπρεπῶς ἡμῖν οὗτος ὁ λόγος, 
ὡς ἄρα ἡγητέον ὁμοίως τὰς τέχνας πάσας εἶναι, μεῖζόν τε ἅμα καὶ 
ἔλαττον μετρεῖσθαι μὴ πρὸς ἄλληλα μόνον ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν 
τοῦ μετρίου γένεσιν. τούτου τε γὰρ ὄντος ἐκεῖνα ἔστι, κἀκείνων 
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SVETIMŠALIS. Jei kas nors manytų, kad didesniojo prigimtis yra 
didesnė niekieno kito atžvilgiu, kaip tik mažesniojo, ji niekada ne- 
bus lyginama su tuo, kas saikinga, ar ne taip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS, Argi, taip teigdami, nesunaikinsime pačių menų ir 
visų jų darbų ir ar neprapuldysime taip pat ir dabar ieškomo politi- 
ko meno, ir minėtojo audimo meno? Juk visi tokie menai saugosi to, 
kas yra daugiau arba mažiau nei saikinga (ir ne kaip nesamo dalyko, 
bet kaip tikrai esančio ir kenkiančio jų veiksmams), ir tokiu būdu, 
išsaugodami saiką, jie sukuria viską, kas yra gera ir gražu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. O jei pradanginsime politiko meną, argi visas tyri- 
mas apie karališką mokslą mums netaps nebeįmanomas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Netgi labai. 

SVETIMŠALIS. Kaip samprotaudami apie sofistą?? padarėme taip, 
kad nesama taptų esama (nes toje vietoje samprotavimas buvo iš- 
trūkęs iš mūsų valios), ar ir dabar neturėtume padaryti taip, kad di- 
desnysis ir mažesnysis būtų matuojami ne lyginant juos tarpusavyje, 
bet ir su saikingumo atsiradimu? Juk neįmanoma, kad, nesusitarus 
dėl šito, tikrai būtų ir politikas, ir kas nors kitas, žinantis, ką reikia 
daryti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma, ir dabar tikrai turime tai pa- 
daryti. 

SVETIMŠALIS. Šis darbas, Sokratai, dar didesnis nei anas, o juk 
pamename, kokio ilgio buvo anas; vis dėlto būtų netgi labai teisinga 
ir apie dabar aptariamus dalykus daryti tokią prielaidą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokią? 

SVETIMŠALIS. Kad kada nors prireiks to, kas dabar pasakyta, sie- 
kiant tikro tikslumo. O kad tai, ką dabar svarstome, yra gražiai ir 
pakankamai atskleidžiama, tai, manau, čia mums puikiai padeda 
tas samprotavimas, sakantis, kad visi menai panašiai matuoja dides- 
nį, taip pat ir mažesnį dydį, ne tik lygindami juos tarpusavyje, bet ir 
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οὐσῶν ἔστι Kai τοῦτο, μὴ δὲ ὄντος ποτέρου τούτων οὐδέτερον 
αὐτῶν ἔσται ποτέ. 

ΝΕ. ΣΩ. Τοῦτο μὲν ὀρθῶς: ἀλλὰ τί δὴ τὸ μετὰ τοῦτο; 

ΞΕ. Δῆλον ὅτι διαιροῖμεν ἂν τὴν μετρητικήν, καθάπερ ἐρρήθη, 
ταύτῃ δίχα τέμνοντες, ἕν μὲν τιθέντες αὐτῆς μόριον συμπάσας 
τέχνας ὁπόσαι τὸν ἀριθμὸν καὶ μήκη καὶ βάθη καὶ πλάτη καὶ 
ταχυτῆτας πρὸς τοὐναντίον μετροῦσιν, τὸ δὲ ἕτερον, ὁπόσαι πρὸς 
τὸ μέτριον καὶ τὸ πρέπον καὶ τὸν καιρὸν καὶ τὸ δέον καὶ πάνθ᾽ 
ὁπόσα εἰς τὸ μέσον ἀπῳκίσθη τῶν ἐσχάτων. 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ μέγα γε ἑκάτερον τμῆμα εἶπες, καὶ πολὺ διαφέρον 
ἀλλήλοιν. 

ΞΕ. Ὃ γὰρ ἐνίοτε, ὦ Σώκρατες, οἰόμενοι δή τι σοφὸν φράζειν 
πολλοὶ τῶν κομψῶν λέγουσιν, ὡς ἄρα μετρητικὴ περὶ πάντ᾽ ἐστὶ 
τὰ γιγνόμενα, τοῦτ᾽ αὐτὸ τὸ νῦν λεχθὲν ὃν τυγχάνει. μετρήσεως 
μὲν γὰρ δή τινα τρόπον πάνθ᾽ ὁπόσα ἔντεχνα μετείληφεν" διὰ δὲ 
τὸ μὴ κατ᾽ εἴδη συνειθίσθαι σκοπεῖν διαιρουμένους ταῦτά τε TO- 
σοῦτον διαφέροντα συμβάλλουσιν εὐθὺς εἰς ταὐτὸν ὅμοια νομί- 
σαντες, καὶ τοὐναντίον αὖ τούτου δρῶσιν ἕτερα οὐ κατὰ μέρη δι- 
αιροῦντες, δέον, ὅταν μὲν τὴν τῶν πολλῶν τις πρότερον αἴσθηται 
κοινωνίαν, μὴ προαφίστασθαι πρὶν ἂν ἐν αὐτῇ τὰς διαφορὰς ἴδῃ 
πάσας ὁπόσαιπερ ἐν εἴδεσι κεῖνται, τὰς δὲ αὖ παντοδαπὰς ἀνομοι- 
ότητας, ὅταν ἐν πλήθεσιν ὀφθῶσιν, μὴ δυνατὸν εἶναι δυσωπούμε- 
νον παύεσθαι πρὶν ἂν σύμπαντα τὰ οἰκεῖα ἐντὸς μιᾶς ὁμοιότητος 
ἕρξας γένους τινὸς οὐσίᾳ περιβάληται. ταῦτα μὲν οὖν ἱκανῶς περί 
τε τούτων καὶ περὶ τῶν ἐλλείψεων καὶ ὑπερβολῶν εἰρήσθω: φυ- 
λάττωμεν δὲ μόνον ὅτι δύο γένη περὶ αὐτὰ ἐξηύρηται τῆς μετρη- 
τικῆς, καὶ ἅ φαμεν αὔτ᾽ εἶναι μεμνώμεθα. 

NE. ΣΩ. Μεμνησόμεθα. 

ΞΕ. Μετὰ τοῦτον δὴ τὸν λόγον ἕτερον προσδεξώμεθα περὶ 
αὐτῶν τε τῶν ζητουμένων καὶ περὶ πάσης τῆς ἐν τοῖς τοιοῖσδε 
λόγοις διατριβῆς. 
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su saikingumo atsiradimu. Juk jei yra lyginimas su saikingumu, yra 
ir menai, ir jei yra menai, yra ir lyginimas su saikingumu, o jei nėra 
kurio nors vieno iš jų, niekada nebus nė vieno iš jų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai teisinga, bet kas seka iš to? 

SVETIMŠALIS. Akivaizdu, kad galėtume padalinti matavimo 
meną, kaip buvo pasakyta, būtent taip perskirdami į dvi dalis: viena 
jo dalimi laikydami visus menus, kurie matuoja skaičių ir ilgį, ir gylį, 
ir plotį, ir greitį, lygindami juos su jų priešingybėmis, o kita dalimi 
laikydami tuos menus, kurie matuoja lygindami su saikingumu ir 
tuo, kas derama, ir meto tinkamumu, ir tuo, kas reikalinga, ir vis- 
kuo, kas nuo kraštutinumų yra perkelta į vidurį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Perskirtos dalys, kurias paminėjai, yra 
didelės ir labai besiskiriančios viena nuo kitos. 

SVETIMŠALIS. Tai, ką kartais, Sokratai, sako daugelis išsilavinu- 
siųjų (manydami sakantys išmintingą dalyką), esą matavimo menas 
slypi visuose atsirandančiuose dalykuose, ir yra tai, ką dabar pasa- 
kėme. Juk su matavimu tam tikru būdu yra susiję viskas, kas kyla 
iš meno, bet, nebūdami įpratę tirti dalykus dalinimo į rūšis būdu, 
tie žmonės šiuos taip smarkiai besiskiriančius dalykus*? sujungia 
tiesiog į viena, laikydami panašiais, arba daro ir priešingai, skirtin- 
gus dalykus dalindami ne pagal jų dalis; 0 iš tiesų turėtų, pamatę 
daugelio dalykų bendrumą, nesiliauti jų dalinę, kol nepamatys visų 
skirtumų, slypinčių rūšyse, o visokių nepanašumų, kai jie pasirodo 
daugybėje, neturėtų sutrikę liautis tirti, kol visų giminingų nepana- 
šumų nebus uždarę į vieną panašumą ir nebus apgaubę jų tam tikros 
rūšies esme, Taigi apie tuos dalykus ir apie trūkumą bei perteklių 
jau manykime esant pasakyta pakankamai. Laikykimės tik to, kad 
jų atžvilgiu yra surastos dvi matavimo meno rūšys, ir prisiminkime, 
kokias sakėme jas esant. 

SOKRATAS JAUNESNYS1S. Prisiminsime. 

SVETIMŠALIS. Po šio samprotavimo imkimės kito: ir apie pačius 


tiriamuosius dalykus, ir apie visą tokių klausimų tyrimą. 
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NE. LO. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Ei τις ἀνέροιτο ἡμᾶς τὴν περὶ γράμματα συνουσίαν τῶν 
μανθανόντων, ὁπόταν τις ὁτιοῦν ὄνομα ἐρωτηθῇ τίνων ἐστὶ 
γραμμάτων, πότερον αὐτῷ τότε φῶμεν γίγνεσθαι τὴν ζήτησιν 
ἑνὸς ἕνεκα μᾶλλον τοῦ προβληθέντος ἢ τοῦ περὶ πάντα τὰ 
προβαλλόμενα γραμματικωτέρῳ γίγνεσθαι; 

NE. ΣΩ. Δῆλον ὅτι τοῦ περὶ ἅπαντα. 

ΞΕ. Τί δ᾽ αὖ νῦν ἡμῖν ἡ περὶ τοῦ πολιτικοῦ ζήτησις; ἕνεκα αὐτοῦ 
τούτου προβέβληται μᾶλλον ἢ τοῦ περὶ πάντα διαλεκτικωτέροις 
γίγνεσθαι; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ τοῦτο δῆλον ὅτι τοῦ περὶ πάντα. 

ΞΕ. Ἦ που τὸν τῆς ὑφαντικῆς γε λόγον αὐτῆς ταύτης ἕνεκα 
θηρεύειν οὐδεὶς ἂν ἐθελήσειεν νοῦν ἔχων’ ἀλλ᾽ οἶμαι τοὺς πλεί- 
στους λέληθεν ὅτι τοῖς μὲν τῶν ὄντων ῥᾳδίως καταμαθεῖν αἰσθη- 
ταί τινες ὁμοιότητες πεφύκασιν, ἃς οὐδὲν χαλεπὸν δηλοῦν, ὅταν 
αὐτῶν τις βουληθῇ τῷ λόγον αἰτοῦντι περί του μὴ μετὰ πραγμά- 
των ἀλλὰ χωρὶς λόγου ῥᾳδίως ἐνδείξασθαι" τοῖς δ᾽ αὖ μεγίστοις 
οὖσι καὶ τιμιωτάτοις οὐκ ἔστιν εἴδωλον οὐδὲν πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
πους εἰργασμένον ἐναργῶς, οὗ δειχθέντος τὴν τοῦ πυνθανομέ- 
vov ψυχὴν ὁ βουλόμενος ἀποπληρῶσαι, πρὸς τῶν αἰσθήσεών 
τινα προσαρμόττων, ἱκανῶς πληρώσει. διὸ δεῖ μελετᾶν λόγον 
ἑκάστου δυνατὸν εἶναι δοῦναι καὶ δέξασθαι: τὰ γὰρ ἀσώματα, 
κάλλιστα ὄντα καὶ μέγιστα, λόγῳ μόνον ἄλλῳ δὲ οὐδενὶ σαφῶς 
δείκνυται, τούτων δὲ ἕνεκα πάντ᾽ ἐστὶ τὰ νῦν λεγόμενα. ῥάων δ᾽ 
ἐν τοῖς ἐλάττοσιν ἡ μελέτη παντὸς πέρι μᾶλλον ἢ περὶ τὰ μείζω. 

NE. ΣΩ. Κάλλιστ᾽ εἶπες. 

ΞΕ. Ὧν τοίνυν χάριν ἅπανθ᾽ ἡμῖν ταῦτ᾽ ἐρρήθη περὶ τούτων, 
μνησθῶμεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Τίνων; 

ΞΕ. Ταύτης τε οὐχ ἥκιστα αὐτῆς ἕνεκα τῆς δυσχερείας ἣν 
περὶ τὴν μακρολογίαν τὴν περὶ τὴν ὑφαντικὴν ἀπεδεξάμεθα 
δυσχερῶς, καὶ τὴν περὶ τὴν τοῦ παντὸς ἀνείλιξιν καὶ τὴν τοῦ 


114 


POLITIKAS 


SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokio? 

SVETIMŠALIS. Jei kas nors mūsų paklaustų, dėl ko raidžių besi- 
mokančiųjų būryje kas nors būna paklaustas, iš kokių raidžių susi- 
deda koks nors žodis, ar sakytume, kad jis buvo paklaustas tik dėl 
šio vieno klausimo išmanymo ar kad visais užduodamais klausimais 
geriau išmanytų apie raides? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Akivaizdu, kad visais klausimais. 

SVETIMŠALIS. O kaip dabar mums kilęs klausimas apie politiką? 
Ar jo ėmėmės tik dėl jo paties, ar kad visais klausimais taptume ge- 
resni mąstytojai? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Ir čia akivaizdu, kad visais. 

SVETIMŠALIS. Tikriausiai niekas, turėdamas proto, nenorėtų ieš- 
koti audimo meno apibrėžimo tik dėl jo paties. Bet manau daugelį 
pamirštant, kad kai kuriems iš esančių dalykų lengva atrasti tam 
tikrų juntamų panašumų, kuriuos visai nesunku parodyti, kai pra- 
šančiam paaiškinimo norima ką nors atskleisti jo nevarginant, bet 
lengvai ir nesileidžiant į aiškinimą. Vis dėlto tiems dalykams, kurie 
yra didžiausi ir tauriausi, nėra jokio apčiuopiamai padaryto vaizdi- 
nio, kurį parodęs, tas, kas norėtų patenkinti klausiančiojo sielą, su- 
teiktų jam pakankamai to, kas tinka pojūčiams. Dėl to reikia pra- 
tintis sugebėti apie kiekvieną dalyką pateikti ir gauti aiškinimą, nes 
bekūniai dalykai, būdami kilniausi ir didžiausi, gali būti parodyti 
tik samprotavimu ir jokiu kitu būdu. Dėl to dabar visa tai ir kalba- 
me, Ο lavintis apie visumą yra lengviau su mažais dalykais nei su 
dideliais. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai gerai pasakei. 

SVETIMŠALIS. Prisiminkime, dėl ko visa tai buvo mūsų pasakyta 
apie šiuos dalykus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Dėl ko? 

SvETIMŠALIS. Ne paskutinė priežastis buvo tas nepasitenkinimas, 
kurį pajutome dėl ilgos kalbos apie audimo meną ir apie visatos ap- 


sisukimą, kaip ir dėl tos su sofistu susijusios kalbos apie to, ko nėra, 
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σοφιστοῦ πέρι τῆς τοῦ μὴ ὄντος οὐσίας, ἐννοοῦντες ὡς ἔσχε 
μῆκος πλέον, καὶ ἐπὶ τούτοις δὴ πᾶσιν ἐπεπλήξαμεν ἡμῖν αὐτοῖς, 
δείσαντες μὴ περίεργα ἅμα καὶ μακρὰ λέγοιμεν. ἵν᾿ οὖν εἰς αὖθις 
μηδὲν πάσχωμεν τοιοῦτον, τούτων ἕνεκα πάντων τὰ πρόσθε νῷν 
εἰρῆσθαι φάθι. 

ΝΕ. ΣΩ. Ταῦτ᾽ ἔσται. λέγε ἑξῆς μόνον. 

ΞΕ. Λέγω τοίνυν ὅτι χρὴ δὴ μεμνημένους ἐμὲ καὶ σὲ τῶν 
γῦν εἰρημένων τόν τε ψόγον ἑκάστοτε καὶ ἔπαινον ποιεῖσθαι 
βραχύτητος ἅμα καὶ μήκους ὧν ἂν ἀεὶ πέρι λέγωμεν, μὴ πρὸς 
ἄλληλα τὰ μήκη κρίνοντες ἀλλὰ κατὰ τὸ τῆς μετρητικῆς μέρος ὃ 
τότε ἔφαμεν δεῖν μεμνῆσθαι, πρὸς τὸ πρέπον. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Οὐ τοίνυν οὐδὲ πρὸς τοῦτο πάντα. οὔτε γὰρ πρὸς τὴν 
ἡδονὴν μήκους ἁρμόττοντος οὐδὲν προσδεησόμεθα, πλὴν εἰ 
πάρεργόν τι' τό TE αὖ πρὸς τὴν τοῦ προβληθέντος ζήτησιν, ὡς ἂν 
ῥᾷστα καὶ τάχιστα εὕροιμεν, δεύτερον ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον ὁ λόγος 
ἀγαπᾶν παραγγέλλει, πολὺ δὲ μάλιστα καὶ πρῶτον τὴν μέθοδον 
αὐτὴν τιμᾶν τοῦ κατ᾽ εἴδη δυνατὸν εἶναι διαιρεῖν, καὶ δὴ καὶ 
λόγον, ἄντε παμμήκης λεχθεὶς τὸν ἀκούσαντα εὑρετικώτερον 
ἀπεργάζηται, τοῦτον σπουδάζειν καὶ τῷ μήκει μηδὲν ἀγανακτεῖν, 
ἄντ᾽ αὖ βραχύτερος, ὡσαύτως: ἔτι δ᾽ αὖ πρὸς τούτοις τὸν περὶ 
τὰς τοιάσδε συνουσίας ψέγοντα λόγων μήκη καὶ τὰς ἐν κύκλῳ 
περιόδους οὐκ ἀποδεχόμενον, ὅτι χρὴ τὸν τοιοῦτον μὴ πάνυ ταχὺ 
μηδ᾽ εὐθὺς οὕτω μεθιέναι ψέξαντα μόνον ὡς μακρὰ τὰ λεχθέντα, 
ἀλλὰ καὶ προσαποφαίνειν οἴεσθαι δεῖν ὡς βραχύτερα ἂν γενόμενα 
τοὺς συνόντας ἀπηργάζετο διαλεκτικωτέρους καὶ τῆς τῶν ὄντων 
λόγῳ δηλώσεως εὑρετικωτέρους, τῶν δὲ ἄλλων καὶ πρὸς ἄλλ᾽ 
ἄττα ψόγων καὶ ἐπαίνων μηδὲν φροντίζειν μηδὲ τὸ παράπαν 
ἀκούειν δοκεῖν τῶν τοιούτων λόγων. καὶ τούτων μὲν ἅλις, εἰ καὶ 
σοὶ ταύτῃ συνδοκεῖ πρὸς δὲ δὴ τὸν πολιτικὸν ἴωμεν πάλιν, τῆς 
προρρηθείσης ὑφαντικῆς αὐτῷ φέροντες τὸ παράδειγμα. 
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buvimą, jausdami, kad kalba buvo per ilga; dėl to juk mes ir patys 
sau priekaištavome, bijodami, kad tai, ką kalbame, yra nereikalinga 
ir per ilga. Taigi, laikyk visa tai mudviejų buvus pasakyta dėl to, kad 
kitą kartą vėl to nepatirtume. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip ir bus. Kalbėk, kas seka toliau. 

SVETIMŠALIS. Taigi sakau, kad aš ir tu, prisimindami dabar pa- 
sakytus dalykus, kiekvieną kartą turėtume peikti arba girti trumpu- 
mą, taip pat ir ilgumą tų dalykų, apie kuriuos kalbame, spręsdami 
apie ilgį ne per dalykų palyginimą tarpusavyje, bet pagal tą matavi- 
mo meno dalį, kurią tada pasakėme esant būtiną prisiminti, tai yra 
lygindami su tuo, kas tinkama. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Vis dėlto ne visais atvejais turėtume taip elgtis. Jo- 
kio tinkamo ilgio juk nesieksime vien dėl malonumo, nebent kaip 
kokio antraeilio dalyko; o kalbant apie mūsų klausimo tyrimą, kaip 
būtų galima atrasti atsakymą lengviausiai ir greičiausiai, protas nu- 
rodo siekti antroje, bet ne pirmoje vietoje, o visų labiausiai ir pir- 
miausia vertinti patį sugebėjimo dalinti į rūšis metodą, ir, žinoma, 
samprotavimą, jei jis buvo labai ilgas, vertinti tik pagal tai, ar jis dėl 
savo ilgumo klausančiajam labiau padeda sugebėti atrasti atsaky- 
mus, bet nė kiek nesipiktinti pačiu ilgumu; taip pat elgtis ir tada, 
jei samprotavimas buvo labai trumpas. Taip pat priekaištaujančiam 
dėl kalbų ilgumo tokiuose pokalbiuose ir nepriimančiam aplinkinių 
kelių reikėtų ne iš karto nusileisti ir priimti jo priekaištą tik dėl to, 
kad pasakyti dalykai esą ilgi, bet ir manyti, kad jam derėtų parodyti, 
kaip, būdami trumpesni, jie būtų padarę pokalbio dalyvius geres- 
niais mąstytojais ir sugebančiais geriau surasti esančius dalykus nu- 
sakantį paaiškinimą; o kitais dėl bet kokių kitų dalykų pareikštais 
priekaištais ir pagyrimais reikėtų visai nesirūpinti ir iš viso neparo- 
dyti, kad į tokius žodžius kreipiamas dėmesys. Bet apie tai jau gana, 
jei ir tau taip atrodo; grįžkime vėl prie politiko, pritaikydami jam 
aptartojo audimo meno pavyzdį. 
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ΝΕ. ΣΩ. Καλῶς εἶπες, καὶ ποιῶμεν ἃ λέγεις. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ἀπό γε τῶν πολλῶν ὁ βασιλεὺς ὅσαι σύννομοι, 
μᾶλλον δὲ ἀπὸ πασῶν τῶν περὶ τὰς ἀγέλας διακεχώρισται: λοιπαὶ 
δέ, φαμέν, αἱ κατὰ πόλιν αὐτὴν τῶν τε συναιτίων καὶ τῶν αἰτίων, 
ἃς πρώτας AT ἀλλήλων διαιρετέον. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Οἶσθ᾽ οὖν ὅτι χαλεπὸν αὐτὰς τεμεῖν δίχα; τὸ ὃ αἴτιον, ὡς 
οἶμαι, προϊοῦσιν οὐχ ἧττον ἔσται καταφανές. 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐκοῦν χρὴ δρᾶν οὕτως. 

ΞΕ. Κατὰ μέλη τοίνυν αὐτὰς οἷον ἱερεῖον διαιρώμεθα, ἐπειδὴ 
δίχα ἀδυνατοῦμεν. δεῖ γὰρ εἰς τὸν ἐγγύτατα ὅτι μάλιστα τέμνειν 
ἀριθμὸν ἀεί. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς οὖν ποιῶμεν τὰ νῦν; 

ΞΕ. Ὥσπερ ἔμπροσθεν, ὁπόσαι παρείχοντο ὄργανα περὶ τὴν 
ὑφαντικήν, πάσας δήπου τότε ἐτίθεμεν ὡς συναιτίους. 

ΝΕ. ZO. Ναί. 

ΞΕ. Καὶ νῦν δὴ ταὐτὸν μὲν τοῦτο, ἔτι δὲ μᾶλλον ἢ τόθ᾽ ἡμῖν 
ποιητέον. ὅσαι γὰρ σμικρὸν ἢ μέγα τι δημιουργοῦσι κατὰ πόλιν 
ὄργανον, θετέον ἁπάσας ταύτας ὡς οὔσας συναιτίους. ἄνευ γὰρ 
τούτων οὐκ ἄν ποτε γένοιτο πόλις οὐδὲ πολιτική, τούτων δ᾽ αὖ 
βασιλικῆς ἔργον τέχνης οὐδέν που θήσομεν. 

ΝΕ. ΣΏΩ. Οὐ γάρ. 

ΞΕ. Καὶ μὲν δὴ χαλεπὸν ἐπιχειροῦμεν δρᾶν ἀποχωρίζοντες 
τοῦτο ἀπὸ τῶν ἄλλων τὸ γένος’ ὅτι γὰρ οὖν τῶν ὄντων ἔστιν ὡς 
ἑνός γέ τινος ὄργανον εἰπόντα δοκεῖν εἰρηκέναι τι πιθανόν. ὅμως 
δὲ ἕτερον αὖ τῶν ἐν πόλει κτημάτων εἴπωμεν τόδε. 

ΝΕ. ZO. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Ὡς οὐκ ἔστι ταύτην τὴν δύναμιν ἔχον. οὐ γὰρ ἐπὶ γενέσεως 
αἰτίᾳ πήγνυται, καθάπερ ὄργανον, ἀλλ᾽ ἕνεκα τοῦ δημιουργη- 
θέντος σωτηρίας. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 


118 


POLITIKAS 


SOKRATAS JAUNESNYSIS. Gerai pasakei ir darykime, kaip sakai. 

SVETIMŠALIS. Taigi karalius nuo daugelio kitų susijusių menų, 
ypač nuo visų tų, kurie susiję su bandomis, jau atskirtas; o likusieji 
menai, kaip sakome, pačioje valstybėje priklauso arba pagalbinėms 
priežastims, arba priežastims; jas pirmiausia reikia vienas nuo kitų 
atskirti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Supranti, kad juos sunku perskirti į dvi dalis? To 
priežastis, manau, taps aiškesnė mums tęsiant samprotavimą. 287c 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tad reikia taip ir daryti. 

SVETIMŠALIS. Taigi padalinkime juos į dalis, kaip aukojamą gy- 
vulį, jei jau negalime padalinti tiesiog per pusę. Juk reikia visada da- 
linti į kaip įmanoma mažesnį skaičių dalių. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Taigi kaip dabar tai padarysime? 

SVETIMŠALIS. Kaip ir anksčiau: visus menus, kurie suteikė įran- 
kius audimui, tada skyrėme prie pagalbinių priežasčių. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ir dabar mums reikia daryti tą patį, tik dar labiau 
nei tada. Juk visi, kurie valstybėje gamina kokį nors mažą ar didelį 2874 
įrankį, visi priskirtini prie pagalbinių priežasčių. Be jų niekada ne- 
būtų nei valstybės, nei politikos, bet iš jų nė vieno nelaikysime kara- 
liškojo meno darbu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai ne. 

SVETIMŠALIS. Mes mėginame padaryti sunkų darbą, atskirdami 
šią rūšį nuo kitų, nes juk įmanoma, kad kas nors bet kurį iš esančių 
daiktų pavadintų kokio nors dalyko įrankiu ir atrodytų pasisakęs 
įtikinamai. Vis dėlto vieną iš valstybėje esančių nuosavybės daiktų 2876 
pavadinsime kitokiu dalyku. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokį? 

SVETIMŠALIS. Jis neturi įrankio galios, nes jis padarytas ne kie- 
no nors atsiradimui, kaip įrankis, bet padaryto dalyko išsaugojimui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas tai yra? 


119 


288a 


288b 


288c 


288d 


ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 


ΞΕ. Τοῦτο ὃ δὴ ξηροῖς καὶ ὑγροῖς καὶ ἐμπύροις καὶ ἀπύροις 
παντοδαπὸν εἶδος ἐργασθὲν ἀγγεῖον ὃ δὴ μιᾷ κλήσει προσφθεγ- 
γόμεθα, καὶ μάλα γε συχνὸν εἶδος καὶ τῇ ζητουμένῃ γε, ὡς οἶμαι, 
προσῆκον οὐδὲν ἀτεχνῶς ἐπιστήμῃ. 

ΝΕ. ZO. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΞΕ. Τούτων δὴ τρίτον ἕτερον εἶδος κτημάτων πάμπολυ 
κατοπτέον πεζὸν καὶ ἔνυδρον καὶ πολυπλανὲς καὶ ἀπλανὲς καὶ 
τίμιον καὶ ἄτιμον, ἕν δὲ ὄνομα ἔχον, διότι πᾶν ἕνεκά τινος ἐφέδρας 
ἐστί, θᾶκος ἀεί τινι γιγνόμενον. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Ὄχημα αὐτό που λέγομεν, οὐ πάνυ πολιτικῆς ἔργον, ἀλλὰ 
μᾶλλον πολὺ τεκτονικῆς καὶ κεραμικῆς καὶ χαλκοτυπικῆς. 

NE. 20. Μανθάνω. 

ΞΕ. Ti δὲ τέταρτον; ἀρ᾽ ἕτερον εἶναι τούτων λεκτέον, ἐν ᾧ τὰ 
πλεῖστά ἐστι τῶν πάλαι ῥηθέντων, ἐσθής τε σύμπασα καὶ τῶν 
ὅπλων τὸ πολὺ καὶ τείχη πάντα θ᾽ ὅσα γήινα περιβλήματα καὶ 
λίθινα, καὶ μυρία ἕτερα; προβολῆς δὲ ἕνεκα συμπάντων αὐτῶν 
εἰργασμένων δικαιότατ᾽ ἂν ὅλον προσαγορεύοιτο πρόβλημα, 
καὶ πολλῷ μᾶλλον τέχνης οἰκοδομικῆς ἔργον καὶ ὑφαντικῆς τὸ 
πλεῖστον νομίζοιτ᾽ ἂν ὀρθότερον ἢ πολιτικῆς. 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Πέμπτον δὲ ἄρ᾽ ἂν ἐθέλοιμεν τὸ περὶ τὸν κόσμον καὶ 
γραφικὴν θεῖναι καὶ ὅσα ταύτῃ προσχρώμενα καὶ μουσικῇ 
μιμήματα τελεῖται, πρὸς τὰς ἡδονὰς μόνον ἡμῶν ἀπειργασμένα, 
δικαίως δ᾽ ἂν ὀνόματι περιληφθέντα ἑνί; 

ΝΕ. ΣΩ. Ποίφ; 

BE. Παίγνιόν πού τι λέγεται. 

ΝΕ. ZO. Ti μήν; 

ΞΕ. Τοῦτο τοίνυν τούτοις ἕν ὄνομα ἅπασι πρέψει προσαγο- 
ρευθέν’ οὐ γὰρ σπουδῆς οὐδὲν αὐτῶν χάριν, ἀλλὰ παιδιᾶς ἕνεκα 
πάντα δρᾶται. 


120 


POLITIKAS 


SVETIMŠALIS. Tas, kuris kaip daug apimanti rūšis yra padarytas ir 
sausiems, ir skystiems, ir ugnyje, ir be ugnies pagamintiems [saugo- 
ti], kurį vienu žodžiu vadiname „indu“; tai yra labai dažna rūšis, kuri 
bent jau mūsų ieškomam mokslui, manau, tiesiog visai nepriklauso. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Tarp tų dalykų dar labai pastebėtina trečioji?! nuo- 
savybėje turimų daiktų rūšis, esanti ant žemės arba ant vandens ir 
daug judanti, ir nejudanti, ir vertinga, ir nevertinama, bet turinti 
vieną vardą, nes kiekvienas iš tokių dalykų yra skirtas kokiam nors 
sėdėjimui ant jo, visada tampantis kam nors krėslu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas tai yra? 

SVETIMŠALIS. Tai vadiname „vežimu“;?? tai visiškai nėra politikos 
meno dirbinys, bet labiau dailidės, puodžiaus ar varkalio. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Suprantu. 

SVETIMŠALIS. O kokia yra ketvirtoji rūšis? Ar ji laikytina skirtin- 
ga nuo šių, apimdama daugybę mūsų anksčiau minėtų dalykų: visus 
drabužius ir didelę dalį ginklų, ir visas sienas, ir kiek tik yra iš že- 
mės supiltų ar akmeninių užtvarų, ir daugybę kitų? Kadangi visa tai 
yra gaminama dėl apsigynimo, teisingiausiai ji gal būtų vadinama 


„užkarda“ ir didžioji jos dalis gal būtų teisingai laikoma daug labiau 


statybos ir audimo meno darbu nei politikos. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Ar norėtume nustatyti penktąją rūšį, kuri susijusi su 
puošimu ir piešimu, ir su visais tais pamėgdžiojimais, kurie padaromi, 
naudojantis šiuo menu ir muzika, ir sukuriami tik dėl mūsų malonu- 
mo, kuriuos būtų galima pagrįstai aprėpti vienu pavadinimu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokiu pavadinimu? 

SVETIMŠALIS. Manau, tai vadinama „žaislų“. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Toks šiems dalykams suteiktas vienas vardas tiks 
jiems visiems; juk nė vienas iš jų nėra daromas dėl rimto tikslo, bet 


visi jie daromi dėl žaidimo. 
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ΝΕ. ΣΩ. Καὶ τοῦτο σχεδόν τι μανθάνω. 

ΞΕ. Τὸ δὲ πᾶσιν τούτοις σώματα παρέχον, ἐξ ὧν καὶ ἐν οἷς 
δημιουργοῦσιν ὁπόσαι τῶν τεχνῶν νῦν εἴρηνται, παντοδαπὸν 
εἶδος πολλῶν ἑτέρων τεχνῶν ἔκγονον ὄν, ἀρ᾽ οὐχ ἕκτον θήσομεν; 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον δὴ λέγεις; 

ΞΕ. Χρυσόν τε καὶ ἄργυρον καὶ πάνθ᾽ ὁπόσα μεταλλεύεται καὶ 
ὅσα δρνοτομικὴ καὶ κουρὰ σύμπασα τέμνουσα παρέχει τεκτονικῇ 
καὶ TAEKTIKĄ: καὶ ἔτι φλοιστικὴ φυτῶν τε καὶ ἐμψύχων δέρματα 
σωμάτων περιαιροῦσα σκυτοτομική, καὶ ὅσαι περὶ τὰ τοιαῦτά 
εἰσιν τέχναι, καὶ φελλῶν καὶ βύβλων καὶ δεσμῶν ἐργαστικαὶ 
παρέσχον δημιουργεῖν σύνθετα ἐκ μὴ συντιθεμένων εἴδη γενῶν. 
ἕν δὲ αὐτὸ προσαγορεύομεν πᾶν τὸ πρωτογενὲς ἀνθρώποις 
κτῆμα καὶ ἀσύνθετον καὶ βασιλικῆς ἐπιστήμης οὐδαμῶς ἔργον ὄν. 

NE. ΣΩ. Καλῶς. 

ΞΕ. Τὴν δὴ τῆς τροφῆς κτῆσιν, καὶ ὅσα εἰς τὸ σῶμα συγκα- 
ταμειγνύμενα ἑαυτῶν μέρεσι μέρη σώματος εἰς τὸ θεραπεῦσαί 
τινα δύναμιν εἴληχε, λεκτέον ἕβδομον ὀνομάσαντας αὐτὸ σύμπαν 
ἡμῶν εἶναι τροφόν, εἰ μή τι κάλλιον ἔχομεν ἄλλο θέσθαι: γεωρ- 
γικῇ δὲ καὶ θηρευτικῇ καὶ γυμναστικῇ καὶ ἰατρικῇ καὶ μαγειρικῇ 
πᾶν ὑποτιθέντες ὀρθότερον ἀποδώσομεν ἢ τῇ πολιτικῇ. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΞΕ. Σχεδὸν τοίνυν ὅσα ἔχεται κτήσεως, πλὴν τῶν ἡμέρων 
ζῴων, ἐν τούτοις ἑπτὰ οἶμαι γένεσιν εἰρῆσθαι. σκόπει δέ: ἦν 
γὰρ δικαιότατα μὲν ἂν τεθὲν κατ᾽ ἀρχὰς τὸ πρωτογενὲς εἶδος, 
μετὰ δὲ τοῦτο ὄργανον, ἀγγεῖον, ὄχημα, πρόβλημα, παίγνιον, 
θρέμμα. ἃ παραλείπομεν δέ, εἴ τι μὴ μέγα λέληθεν, εἴς τι τούτων 
δυνατὸν ἁρμόττειν, οἷον ἡ τοῦ νομίσματος ἰδέα καὶ σφραγίδων 
καὶ παντὸς χαρακτῆρος. γένος τε γὰρ ἐν αὑτοῖς ταῦτα οὐδὲν 
ἔχει μέγα σύννομον, ἀλλὰ τὰ μὲν εἰς κόσμον, τὰ δὲ εἰς ὄργανα 
βίᾳ μέν, ὅμως δὲ πάντως ἑλκόμενα συμφωνήσει. τὰ δὲ περὶ ζῴων 
κτῆσιν τῶν ἡμέρων, πλὴν δούλων, ἡ πρότερον ἀγελαιοτροφικὴ 
διαμερισθεῖσα πάντ᾽ εἰληφυῖα ἀναφανεῖται. 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ir tai maždaug suprantu. 

SVETIMŠALIS. O tos, kuri visiems jiems teikia medžiagas, iš ku- 
rių ir ant kurių gamina savo dirbinius visi tie menai, kiek jų dabar 
paminėta, tos daug apimančios rūšies, kuri yra daugelio kitų menų 
vaisius, ar nepavadinsime šeštąja? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Apie kokią rūšį kalbi? 

SVETIMŠALIS. Auksą ir sidabrą, ir viską, kas tik iškasama, ir vis- 
ką, ką medkirtystė ir visoks pjaustymas susmulkinęs pateikia daili- 
dės menui ir pynimo menui; čia priklauso ir augalų lupimas, ir gy- 
vūnų odas nuo kūnų nudirianti odininkystė, ir visi, kiek jų yra, su 
tokiais dalykais susiję menai, taip pat ir gaminantieji kamščius, ir 
papirusą, ir raiščius, kurie leidžia pagaminti sudėtines rūšis iš nesuų- 
dėtinių padermių. Visa tai vadinkime vienu dalyku, pirmine žmo- 
nių nuosavybe, kuri yra nesudėtinė ir visiškai nepriklauso karališko 
mokslo darbams. 

SOKRATAS JAUNESNYSiS. Gerai. 

SVETIMŠALIS. Valgio įsigijimą ir visus dalykus, kurie, kūno įsi- 
savinami, savo dalis sujungia su kūno dalimis ir kurie turi tam ti- 
krą galią kūnu rūpintis, laikykime septintąja rūšimi, pavadinę visa 
tai mūsų „mityba“, nebent jei turėtume pasiūlyti kokį nors gražesnį 
vardą. Teisingiau pasielgsime visa tai priskyrę žemdirbystei ir me- 
džioklei, ir mankštai, ir gydymui, ir virimui nei politikai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS, Taigi, kiek yra nuosavybės rūšių (išskyrus nami- 
nių gyvulių nuosavybę) tarp šių septynių, manau, maždaug ir yra 
paminėta. Taigi žiūrėk: teisingiausia būtų pradžioje padėti pirminę 
rūšį, tada įrankį, indą, vežimą, užkardą, žaislą, valgį. Tai, ką pralei- 
dome (jei kokį nors smulkų dalyką pamiršome), įmanoma įtaikyti į 
kurią nors iš šių rūšių, pavyzdžiui, monetų, antspaudų ir bet kokio 
raižinio idėją. Juk šie dalykai neturi savyje jokios didelės bendros 
rūšies, bet, jei bus įtraukti, nors ir per jėgą, vieni į papuošimus, kiti 


tarp įrankių, vis dėlto jie ten visiškai derės. Tai, kas susiję su nami- 
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ΝΕ. ZO. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Τὸ δὲ δὴ δούλων καὶ πάντων ὑπηρετῶν λοιπόν, ἐν οἷς 
που καὶ μαντεύομαι τοὺς περὶ αὐτὸ τὸ πλέγμα ἀμφισβητοῦντας 
τῷ βασιλεῖ καταφανεῖς γενήσεσθαι, καθάπερ τοῖς ὑφάνταις τότε 
τοὺς περὶ τὸ νήθειν τε καὶ ξαίνειν καὶ ὅσα ἄλλα εἴπομεν. οἱ δὲ 
ἄλλοι πάντες, ὡς συναίτιοι λεχθέντες, ἅμα τοῖς ἔργοις τοῖς νυνδὴ 
ῥηθεῖσιν ἀνήλωνται καὶ ἀπεχωρίσθησαν ἀπὸ βασιλικῆς τε καὶ 
πολιτικῆς πράξεως. 

ΝΕ. ΣΩ, Ἐοίκασι γοῦν. 

ΞῈ. Ἴθι δὴ σκεψώμεθα τοὺς λοιποὺς προσελθόντες ἐγγύθεν, 
ἵνα αὐτοὺς εἰδῶμεν βεβαιότερον. 

NE. ΣΩ. Οὐκοῦν χρή. 

ΞΕ. Τοὺς μὲν δὴ μεγίστους ὑπηρέτας, ὡς ἐνθένδε ἰδεῖν, 
τοὐναντίον ἔχοντας εὑρίσκομεν οἷς ὑπωπτεύσαμεν ἐπιτήδευμα 
καὶ πάθος. 

ΝΕ. ΣΩ. Τίνας; 

ΞΕ. Τοὺς ὠνητούς τε καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ KTNTOVC: οὗς ἀναμ- 
φισβητήτως δούλους ἔχομεν εἰπεῖν; ἥκιστα βασιλικῆς μεταποιου- 
μένους τέχνης. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Τί δέ; τῶν ἐλευθέρων ὅσοι τοῖς νυνδὴ ῥηθεῖσιν εἰς 
ὑπηρετικὴν ἑκόντες αὑτοὺς τάττουσι, τά τε γεωργίας καὶ τὰ τῶν 
ἄλλων τεχνῶν ἔργα διακομίζοντες ἐπ᾿ ἀλλήλους καὶ ἀνισοῦντες, 
οἱ μὲν κατ᾽ ἀγοράς, οἱ δὲ πόλιν ἐκ πόλεως ἀλλάττοντες κατὰ 
θάλατταν καὶ πεζῇ, νόμισμά τε πρὸς τὰ ἄλλα καὶ αὐτὸ πρὸς 
αὑτὸ διαμείβοντες, οὗς ἀργυραμοιβούς τε καὶ ἐμπόρους καὶ 
ναυκλήρους καὶ καπήλους ἐπωνομάκαμεν, μῶν τῆς πολιτικῆς 
ἀμφισβητήσουσί τι; 

NE. ΣΩ. Τάχ᾽ ἂν ἴσως τῆς γε τῶν ἐμπορευτικῶν. 

ΞΕ. Ἀλλ᾽ οὐ μὴν οὕς γε ὁρῶμεν μισθωτοὺς καὶ θῆτας πᾶσιν 
ἑτοιμότατα ὑπηρετοῦντας, μή ποτε βασιλικῆς μεταποιουμένους 
εὕρωμεν. 
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nių gyvulių nuosavybe (išskyrus vergus), visa tai akivaizdžiai apims 
bandos auginimo menas, jau anksčiau suskirstytas į dalis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Lieka vergų ir visokių tarnų rūšis, tarp kurių ir 
spėju galbūt pasirodysiant tuos, kurie varžosi su karaliumi dėl pa- 
ties [valstybės] audinio, kaip anksčiau mūsų paminėtieji, dirbantys 
su verpimu ir karšimu, ir kiek tik yra kitų dalykų, varžosi su audė- 
jais. O visi kiti, pavadinti pagalbinėmis priežastimis, kartu su dabar 
paminėtais darbais jau yra pašalinti ir atskirti nuo karaliaus ir po- 
litiko veiklos. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Regis, taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi priėję iš arti pažvelkime į likusiuosius, kad 
patikimiau juos pažintume. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma, reikia tai padaryti. 

SVETIMŠALIS. Didžiausius tarnus, kaip iš čia galime matyti, veiklos 
ir padėties atžvilgiu rasime esančius priešingos būsenos, nei įtarėme. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką tokius? 

SVETIMŠALIS. Nupirktuosius ir tokiu būdu įsigytus; juos be abe- 
jonės turime vadinti vergais, mažiausiai besigviešiančius į karaliaus 
meną. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. O kaip apie tuos iš laisvųjų, kurie dabar paminė- 
tiesiems savo noru stoja į tarnybą, gabendami vieni kitiems ir pa- 
skirstydami ir žemdirbystės, ir kitų menų darbus, vieni prekyvietėse, 
kiti jūra ir sausuma gabendami iš miesto į miestą, keisdami pini- 
gus ir į ką kita, ir pinigus į pinigus, kuriuos esame pavadinę pinigų 
keitėjais ir pirkliais, ir laivų savininkais, ir pardavėjais, argi jie kaip 
nors varžosi dėl politikos? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Nebent dėl prekybos politikos. 

SVETIMŠALIS. Betgi tų, kuriuos matome esant samdinius ir pa- 
dienius darbininkus, visiems labiausiai pasiruošusius patarnauti, 


niekada nepamatysime besivaržančių dėl karališko meno. 
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NE. ΣΩ. Πῶς γάρ; 

ΞΕ. Τί δὲ ἄρα τοὺς τὰ τοιάδε διακονοῦντας ἡμῖν ἑκάστοτε; 

ΝΕ. ΣΩ. Τὰ ποῖα εἶπες καὶ τίνας; 

ΞΕ. Ὧν τὸ κηρυκικὸν ἔθνος, ὅσοι τε περὶ γράμματα σοφοὶ 
γίγνονται πολλάκις ὑπηρετήσαντες, καὶ πόλλ᾽ ἄττα ἕτερα περὶ 
τὰς ἀρχὰς διαπονεῖσθαί τινες ἕτεροι πάνδεινοι, τί τούτους αὖ 
λέξομεν; 

NE. ΣΩ. Ὅπερ εἶπες νῦν, ὑπηρέτας, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτοὺς ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἄρχοντας. 

ΞΕ. Ἀλλὰ οὐ μὴν οἶμαί γε ἐνύπνιον ἰδὼν εἶπον ταύτῃ πῃ 
φανήσεσθαι τοὺς διαφερόντως ἀμφισβητοῦντας τῆς πολιτικῆς. 
καίτοι σφόδρα γε ἄτοπον ἂν εἶναι δόξειε τὸ ζητεῖν τούτους ἐν 
ὑπηρετικῇ μοίρᾳ τινί. 

ΝΕ. XO. Κομιδῇ μὲν οὖν. 

ΞῈ. Ἔτι δὴ προσμείξωμεν ἐγγύτερον ἐπὶ τοὺς μήπω βεβασα- 
νισμένους. εἰσὶ δὲ οἵ τε περὶ μαντικὴν ἔχοντές τινος ἐπιστήμης 
διακόνου μόριον' ἑρμηνευταὶ γάρ που νομίζονται παρὰ θεῶν ἀν- 
θρώποις. 

ΝΕ. ΣΏ. Ναί. 

ΞΕ. Kai μὴν καὶ τὸ τῶν ἱερέων αὖ γένος, ὡς τὸ νόμιμόν φησι, 
παρὰ μὲν ἡμῶν δωρεὰς θεοῖς διὰ θυσιῶν ἐπιστῆμόν ἐστι κατὰ 
νοῦν ἐκείνοις δωρεῖσθαι, παρὰ δὲ ἐκείνων ἡμῖν εὐχαῖς κτῆσιν 
ἀγαθῶν αἰτήσασθαι: ταῦτα δὲ διακόνου τέχνης ἐστί που μόρια 
ἀμφότερα. 

NE. LO. Φαίνεται γοῦν. 

ΞΕ. Ἤδη τοίνυν μοι δοκοῦμεν οἷόν γέ τινος ἴχνους ἐφ᾽ ὃ πο- 
ρευόμεθα προσάπτεσθαι. τὸ γὰρ δὴ τῶν ἱερέων σχῆμα καὶ τὸ τῶν 
μάντεων εὖ μάλα φρονήματος πληροῦται καὶ δόξαν σεμνὴν λαμ- 
βάνει διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐγχειρημάτων, ὥστε περὶ μὲν Αἴγυπτον 
οὐδ᾽ ἔξεστι βασιλέα χωρὶς ἱερατικῆς ἄρχειν, ἀλλ᾽ ἐὰν ἄρα καὶ τύχῃ 
πρότερον ἐξ ἄλλου γένους βιασάμενος, ὕστερον ἀναγκαῖον εἰς 
τοῦτο εἰστελεῖσθαι αὐτὸν τὸ γένος" ἔτι δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων πολ- 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. O ką sakyti apie tuos, kurie mums kiekvieną kartą 
patarnauja štai šitaip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip ir ką tokius turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Tuos, prie kurių priklauso skelbėjų padermė, ir tie, 
kurie labai gerai išmoksta rašyti, dažnai šioje srityje patarnaudami, 
ir kitus, kurie nepaprastai įgudę atlikti daug kitų darbų, susijusių su 
valdymu; kaip pavadinsime šiuos? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip ką tik pasakei, patarnautojais, o ne 
tais, kurie patys valstybėje valdytų. 

SVETIMŠALIS. Bet tikrai nemanau, kad susapnavęs pasakiau ka- 
žin kur čia pasirodysiant tuos, kurie labiausiai varžosi dėl politikos. 
Vis dėlto tikrai pasirodytų labai keista ieškoti jų kur nors patarna- 
vimo srityje. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai taip. 

SVETIMŠALIS. Dar iš arčiau apžiūrėkime tuos, kurie liko neištirti. 
Tai yra tie, kurie turi tam tikrą su pranašavimu susijusią patarnavi- 
mo mokslo dalį; juk jie laikomi tarsi dievų vertėjais žmonėms. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ir, žinoma, žynių padermė, kaip sako paprotys, yra 
žinovė mūsų dovanas per aukojimus dovanoti dievams pagal jų norą, 
o iš jų maldomis prašyti mums gėrybių gavimo; šios abi tikriausiai 
yra patarnavimo meno dalys. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip atrodo. 

SVETIMŠALIS. Taigi, man atrodo, mes jau esame aptikę tam tikrą 
pėdsaką, vedantį ten, kur keliaujame. Juk žynių ir pranašautojų pa- 
dėtis labai pilna pasididžiavimo ir susilaukia tokios pagarbos dėl jų 
veiklos didingumo, kad Egipte negalima karaliui valdyti neinant ir 
žynio pareigų, o jeigu ir pasitaiko iš kito luomo prasiveržęs į valdžią, 
vėliau privaloma jį įšventinti į šį luomą; ir graikų tarpe daug kur ga- 
lima rasti, kad didžiausioms valdžios pareigoms privaloma ir aukoti 
didžiausius iš aukojimų. Ir jūsų?? tarpe ne mažiausiai matyti tai, apie 
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λαχοῦ ταῖς μεγίσταις ἀρχαῖς τὰ μέγιστα τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα θύ- 
ματα εὕροι τις ἂν προσταττόμενα θύειν. καὶ δὴ καὶ παρ᾽ ὑμῖν οὐχ 
ἥκιστα δῆλον ὃ λέγω: τῷ γὰρ λαχόντι βασιλεῖ φασιν τῇδε τὰ σε- 
μνότατα καὶ μάλιστα πάτρια τῶν ἀρχαίων θυσιῶν ἀποδεδόσθαι. 

ΝΕ. ZO. Καὶ πάνυ γε. ᾿ 

ΞΕ. Τούτους τε τοίνυν τοὺς κληρωτοὺς βασιλέας ἅμα καὶ 
ἱερέας, καὶ ὑπηρέτας αὐτῶν καί τινα ἕτερον πάμπολυν ὄχλον 
σκεπτέον, ὃς ἄρτι κατάδηλος νῦν ἡμῖν γέγονεν ἀποχωρισθέντων 
τῶν ἔμπροσθεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Τίνας δ᾽ αὐτοὺς καὶ λέγεις; 

ΞΕ. Καὶ μάλα τινὰς ἀτόπους. 

NE. ΣΩ. Τί δή; 

ΞΕ. Πάμφυλόντι γένος αὐτῶν, ὥς γε ἄρτισκοπουμένῳ φαίνεται. 
πολλοὶ μὲν γὰρ λέουσι τῶν ἀνδρῶν εἴξασι καὶ Κενταύροις καὶ 
τοιούτοισιν ἑτέροις, πάμπολλοι δὲ Σατύροις καὶ τοῖς ἀσθενέσι καὶ 
πολυτρόποις θηρίοις’ ταχὺ δὲ μεταλλάττουσι τάς τε ἰδέας καὶ τὴν 
δύναμιν εἰς ἀλλήλους. καὶ μέντοι μοι νῦν, ὦ Σώκρατες, ἄρτι δοκῶ 
κατανενοηκέναι τοὺς ἄνδρας. 

ΝΕ. ZO. Λέγοις dv: ἔοικας γὰρ ἄτοπόν τι καθορᾶν. 

ΞΕ. Ναί: τὸ γὰρ ἄτοπον ἐξ ἀγνοίας πᾶσι συμβαίνει. καὶ γὰρ δὴ 
καὶ νῦν αὐτὸς τοῦτ᾽ ἔπαθον: ἐξαίφνης ἠμφεγνόησα κατιδὼν τὸν 
περὶ τὰ τῶν πόλεων πράγματα χορόν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ποῖον; 

ΞΕ. Τὸν πάντων τῶν σοφιστῶν μέγιστον γόητα καὶ ταύτης 
τῆς τέχνης ἐμπειρότατον: ὃν ἀπὸ τῶν ὄντως ὄντων πολιτικῶν 
καὶ βασιλικῶν καίπερ παγχάλεπον ὄντα ἀφαιρεῖν ἀφαιρετέον, εἰ 
μέλλομεν ἰδεῖν ἐναργῶς τὸ ζητούμενον. 

NE. ΣΩ. Ἀλλὰ μὴν τοῦτό γε οὐκ ἀνετέον. 

ΞΕ. Οὔκουν δὴ κατά γε τὴν ἐμήν. καί μοι φράζε τόδε. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Ἄρ᾽ οὐ μοναρχία τῶν πολιτικῶν ἡμῖν ἀρχῶν ἐστι μία; 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί. 
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ką kalbu: burtų keliu išrinktam karaliui** sakoma čia esant paskirtą 
švenčiausių ir seniausių aukų aukojimą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi reikia stebėti tuos burtų keliu išrinktus kara- 
lius, kurie taip pat yra ir žyniai, ir jų patarnautojus, ir kitokią gausią 
minią, kuri ką tik mums pasirodė, atskyrus anksčiau aptartuosius. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas yra tie, apie kuriuos kalbi? 

SVETIMŠALIS. Tam tikri labai keisti žmonės. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką tai reiškia? 

SVETIMŠALIS. Jų rūšis susideda iš visokių padermių, kaip atrodo 
iš pirmo žvilgsnio. Daugelis tų vyrų panašūs į liūtus ir kentaurus, ir 
kitus panašius, labai daugelis į satyrus ir į silpnus, bet gudrius žvėre- 
lius; jie greitai pakeičia savo pavidalus ir gebėjimus iš vienokių į kito- 
kius. Ir manau, Sokratai, ką tik supratęs, kas yra šie žmonės. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kalbėk toliau, nes atrodai matąs kažin 
kokią keistenybę. 

SVETIMŠALIS. Taip; keistumas visiems kyla iš nežinojimo. Ir pats 
tai ką tik patyriau: staiga sutrikau, pamatęs visą tą chorą, besibū- 
riuojantį aplink valstybių reikalus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokį chorą? 

SVETIMŠALIS. Iš visų sofistų didžiausią apgaviką, labiausiai paty- 
rusį šiame mene, kurį nors ir labai sunku atskirti nuo tikrųjų poli- 
tikų ir karalių, vis dėlto reikia jį atskirti, jei norime aiškiai pamatyti 
tai, ko ieškome. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai neturime to praleisti. 

SVETIMŠALIS. Tikrai ne, bent jau mano nuomone. Pasakyk man 
štai ką. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką? 

SVETIMŠALIS. Ar monarchija yra viena iš politinės valdžios rūšių? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 
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ΞΕ. Καὶ μετὰ μοναρχίαν εἴποι τις ἂν οἶμαι τὴν ὑπὸ τῶν ὀλίγων 
δυναστείαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Τρίτον δὲ σχῆμα πολιτείας οὐχ ἡ τοῦ πλήθους ἀρχή, 
δημοκρατία τοὔνομα κληθεῖσα; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ πάνυ γε. 

ΞΕ. Τρεῖς δ᾽ οὖσαι μῶν οὐ πέντε τρόπον τινὰ γίγνονται, δύ᾽ ἐξ 
ἑαυτῶν ἄλλα πρὸς αὑταῖς ὀνόματα τίκτουσαι; 

NE. ΣΩ. Ποῖα δή; 

EE. Πρὸς τὸ βίαιόν που καὶ ἑκούσιον ἀποσκοποῦντες νῦν καὶ 
πενίαν καὶ πλοῦτον καὶ νόμον καὶ ἀνομίαν ἐν αὐταῖς γιγνόμενα 
διπλῆν ἑκατέραν τοῖν δυοῖν διαιροῦντες μοναρχίαν μὲν προσ- 
αγορεύουσιν ὡς δύο παρεχομένην εἴδη δυοῖν ὀνόμασι, τυραννίδι, 
τὸ δὲ βασιλικῇ. 

ΝΕ. ZO. Τί μήν; 

ΞΕ. Τὴν δὲ ὑπ᾽ ὀλίγων γε ἑκάστοτε κρατηθεῖσαν πόλιν 
ἀριστοκρατίᾳ καὶ ὀλιγαρχίᾳ. 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ πάνυ ye. 

EE. Δημοκρατίας γε μήν, ἐάντ᾽ οὖν βιαίως ἐάντε ἑκουσίως 
τῶν τὰς οὐσίας ἐχόντων τὸ πλῆθος ἄρχῃ, καὶ ἐάντε τοὺς νόμους 
ἀκριβῶς φυλάττον ἐάντε μή, πάντως τοὔνομα οὐδεὶς αὐτῆς εἴωθε 
μεταλλάττειν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθῆ. 

EE. Τί οὖν; οἰόμεθά τινα τούτων τῶν πολιτειῶν ὀρθὴν εἶναι 
τούτοις τοῖς ὅροις ὁρισθεῖσαν, ἑνὶ καὶ ὀλίγοις καὶ πολλοῖς, καὶ 
πλούτῳ καὶ πενίᾳ, καὶ τῷ βιαίῳ καὶ ἑκουσίῳ, καὶ μετὰ γραμμάτων 
καὶ ἄνευ νόμων συμβαίνουσαν γίγνεσθαι; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί γὰρ δὴ καὶ κωλύει; 

ΞΕ. Σκόπει δὴ σαφέστερον τῇδε ἑπόμενος. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῇ; 

ΞΕ. Τῷ ῥηθέντι κατὰ πρώτας πότερον ἐμμενοῦμεν ἢ διαφω- 
νήσομεν; 
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SVETIMŠALIS. Po monarchijos, manau, būtų galima paminėti ne- 
daugelio valdomą dinastiją.?* 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. O ar trečiasis santvarkos pavidalas nėra daugumos 
valdžia, vadinama demokratijos vardu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, tikrai. 

SvETIMŠALIS. O būdamos trys, ar jos tam tikru būdu netampa 
penkiomis, iš savęs pagimdydamos du kitus, be savęs, vardus? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokius? 

SVETIMŠALIS. Dabar atsižvelgdami į jose atsirandančius prievar- 
tą ir savanoriškumą, skurdą ir turtą, įstatymą ir įstatymų nepaisy- 
mą, kiekvieną iš dviejų suskirstydami į dvi dalis, žmonės vadina mo- 
narchiją, kaip apimančią dvi rūšis, dviem vardais: vieną tironija ir 
kitą karališkąja valdžia. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, žinoma. 

SVETIMŠALIS. Kiekvieną nedaugelio valdomą valstybę jie vadina 
aristokratija ir oligarchija. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai taip. 

SVETIMŠALIS. O demokratijos vardo, ar joje dauguma valdo tūr- 
tinguosius per prievartą ar savanoriškai paklūstančius ir ar tiksliai 
laikydamasi įstatymų ar ne, niekas nelinkęs keisti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisybė, 

SVETIMŠALIS. Taigi, ar laikome, kad viena iš šių santvarkų, api- 
brėžta skirtumais tarp vieno, nedaugelio ir daugelio, turto ir skurdo, 
prievartos ir savanoriškumo, ir tuo, ar ji turi rašytinius įstatymus ar 
neturi, yra teisinga? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. O kas tam trukdytų? 

SVETIMŠALIS. Žiūrėk aiškiau, sekdamas šiuo keliu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokiu? 

SVETIMŠALIS. Ar pasiliksime prie to, kas pasakyta pradžioje, ar 
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NE. ZO. Τῷ δὴ ποίῳ λέγεις; 

ΞΕ. Τὴν βασιλικὴν ἀρχὴν τῶν ἐπιστημῶν εἶναί τινα ἔφαμεν, 
οἶμαι. 

NE. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Καὶ τούτων γε οὐχ ἁπασῶν, ἀλλὰ κριτικὴν δήπου τινὰ καὶ 
ἐπιστατικὴν ἐκ τῶν ἄλλων προειλόμεθα. 

NE. ZO. Ναί. 

ΞΕ. Κἀκ τῆς ἐπιστατικῆς τὴν μὲν ἐπ᾽ ἀψύχοις ἔργοις, τὴν δ᾽ 
ἐπὶ ζῴοις: καὶ κατὰ τοῦτον δὴ τὸν τρόπον μερίζοντες δεῦρ᾽ ἀεὶ 
προεληλύθαμεν, ἐπιστήμης οὐκ ἐπιλανθανόμενοι, τὸ δ᾽ ἥτις οὐχ 
ἱκανῶς πω δυνάμενοι διακριβώσασθαι. 

ΝΕ. XO. Λέγεις ὀρθῶς. 

ΞΕ. Τοῦτ᾽ αὐτὸ τοίνυν ἀρ᾽ ἐννοοῦμεν, ὅτι τὸν ὅρον οὐκ ὀλίγους 
οὐδὲ πολλούς, οὐδὲ τὸ ἑκούσιον οὐδὲ τὸ ἀκούσιον, οὐδὲ πενίαν 
οὐδὲ πλοῦτον γίγνεσθαι περὶ αὐτῶν χρεών, ἀλλά τινα ἐπιστήμην, 
εἴπερ ἀκολουθήσομεν τοῖς πρόσθεν; 

NE. ΣΩ. Ἀλλὰ μὴν τοῦτό γε ἀδύνατον μὴ ποιεῖν. 

ΞΕ. Ἐξ ἀνάγκης δὴ νῦν τοῦτο οὕτω σκεπτέον, ἐν τίνι ποτὲ 
τούτων ἐπιστήμη συμβαίνει γίγνεσθαι περὶ ἀνθρώπων ἀρχῆς, 
σχεδὸν τῆς χαλεπωτάτης καὶ μεγίστης κτήσασθαι. δεῖ γὰρ ἰδεῖν 
αὐτήν, ἵνα θεασώμεθα τίνας ἀφαιρετέον ἀπὸ τοῦ φρονίμου 
βασιλέως, οἱ προσποιοῦνται μὲν εἶναι πολιτικοὶ καὶ πείθουσι 
πολλούς, εἰσὶ δὲ οὐδαμῶς. 

ΝΕ. ΣΩ. Δεῖ γὰρ δὴ ποιεῖν τοῦτο, ὡς ὁ λόγος ἡμῖν προείρηκεν. 

ΞΕ. Μῶν οὖν δοκεῖ πλῆθός γε ἐν πόλει ταύτην τὴν ἐπιστήμην 
δυνατὸν εἶναι κτήσασθαι; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ πῶς; 

EE. Ἀλλ᾽ ἄρα ἐν χιλιάνδρῳ πόλει δυνατὸν ἑκατόν τινας ἢ καὶ 
πεντήκοντα αὐτὴν ἱκανῶς κτήσασθαι; 

NE. ΣΩ. Ῥάστη μεντἂν οὕτω γ᾽ εἴη πασῶν τῶν τεχνῶν: ἴσμεν 
γὰρ ὅτι χιλίων ἀνδρῶν ἄκροι πεττευταὶ τοσοῦτοι πρὸς τοὺς ἐν 
τοῖς ἄλλοιςΈλλησιν οὐκ ἂν γένοιντό ποτε, μή τι δὴ βασιλῆς γε. δεῖ 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Manau, sakėme karaliaus valdžią esant vienu iš 
mokslų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Bet ne visų, o pasirinkome tik tam tikrą mokslą 
spręsti ir vadovauti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ir iš meno duoti nurodymus atskyrėme vieną, susi- 
jusį su negyvais daiktais, o kitą su gyvomis būtybėmis; ir tokiu būdu 
dalindami, vis ėjome pirmyn iki čia, nepamiršdami mokslo, bet 
koks tai mokslas, pakankamai dar negalėdami patikslinti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai kalbi. 

SVETIMŠALIS. Tad argi nesuvokiame, kad šituos dalykus turi api- 
brėžti ne negausumas ar gausumas nei savanoriškumas ar prievarta, 
nei skurdas ar turtas, bet tam tikras mokslas, jei laikysimės to, ką 
esame aptarę anksčiau? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Betgi negalime nesilaikyti. 

SVETIMŠALIS. Taigi dabar mums būtina stebėti tai, kurioje iš šių 
Įsantvarkų] atsiranda mokslas apie žmonių valdymą, turbūt sudė- 
tingiausią ir sunkiausiai įsigyjamą dalyką. Jį būtina įžvelgti, kad pa- 
matytume, ką tokius, kurie gviešiasi būti politikai ir daugelį įtikina, 
bet iš tiesų nėra, reikia atskirti nuo išmintingo karaliaus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Reikia daryti tai, ką samprotavimas 
mums yra nurodęs. 

SVETIMŠALIS. Taigi neatrodo, kad šį mokslą valstybėje sugebėtų 
įgyti daugelis? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip galėtų? 

SVETIMŠALIS. Bet tūkstančio vyrų valstybėje ar įmanoma ko- 
kiam šimtui arba ir penkiasdešimčiai jį tinkamai įgyti? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tada tai būtų pats lengviausias iš visų 
mokslų; juk žinome, kad iš tūkstančio vyrų niekada nebus tiek gerų 
žaidėjų kauliukais?“ visų kitų graikų tarpe, tuo labiau karalių. Juk 
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γὰρ δὴ τόν γε τὴν βασιλικὴν ἔχοντα ἐπιστήμην, ἄν T ἄρχῃ καὶ ἐὰν 
μή, κατὰ τὸν ἔμπροσθε λόγον ὅμως βασιλικὸν προσαγορεύεσθαι. 

ΞΕ. Καλῶς ἀπεμνημόνευσας. ἑπόμενον δὲ οἶμαι τούτῳ τὴν 
μὲν ὀρθὴν ἀρχὴν περὶ ἕνα τινὰ καὶ δύο καὶ παντάπασιν ὀλίγους 
δεῖ ζητεῖν, ὅταν ὀρθὴ γίγνηται. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Τούτους δέ γε, ἐάντε ἑκόντων ἄντ᾽ ἀκόντων ἄρχωσιν, ἐάν- 
τε κατὰ γράμματα ἐάντε ἄνευ γραμμάτων, καὶ ἐὰν πλουτοῦντες 
ἢ πενόμενοι, νομιστέον, ὥσπερ νῦν ἡγούμεθα, κατὰ τέχνην ἧντι- 
νοῦν ἀρχὴν ἄρχοντας. τοὺς ἰατροὺς δὲ οὐχ ἥκιστα νενομίκαμεν, 
ἐάντε ἑκόντας ἐάντε ἄκοντας ἡμᾶς ἰῶνται, τέμνοντες ἢ κάοντες 
ἤ τινα ἄλλην ἀλγηδόνα προσάπτοντες, καὶ ἐὰν κατὰ γράμματα 
ἢ χωρὶς γραμμάτων, καὶ ἐὰν πένητες ὄντες ἢ πλούσιοι, πάντως 
οὐδὲν ἧττον ἰατρούς φαμεν, ἕωσπερ ἂν ἐπιστατοῦντες τέχνῃ, κα- 
θαίροντες εἴτε ἄλλως ἰσχναίνοντες εἴτε καὶ αὐξάνοντες, ἂν μόνον 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῷ τῶν σωμάτων, βελτίω ποιοῦντες ἐκ χειρόνων, σῴ- 
ζωσιν οἱ θεραπεύοντες ἕκαστοι τὰ θεραπευόμενα' ταύτῃ θήσομεν, 
ὡς οἶμαι, καὶ οὐκ ἄλλῃ, τοῦτον ὅρον ὀρθὸν εἶναι μόνον ἰατρικῆς 
καὶ ἄλλης ἡστινοσοῦν ἀρχῆς. 

ΝΕ. XO. Κομιδῇ μὲν οὖν, 

ΞΕ. Ἀναγκαῖον δὴ καὶ πολιτειῶν, ὡς ἔοικε, ταύτην ὀρθὴν 
διαφερόντως εἶναι καὶ μόνην πολιτείαν, ἐν ἧ τις ἂν εὑρίσκοι τοὺς 
ἄρχοντας ἀληθῶς ἐπιστήμονας καὶ οὐ δοκοῦντας μόνον, ἐάντε 
κατὰ νόμους ἐάντε ἄνευ νόμων ἄρχωσι, καὶ ἑκόντων ἢ ἀκόντων, 
καὶ πενόμενοι ἢ πλουτοῦντες, τούτων ὑπολογιστέον οὐδὲν 
οὐδαμῶς εἶναι κατ᾽ οὐδεμίαν ὀρθότητα. 

NE. ΣΩ. Καλῶς. 

EE. Καὶ ἐάντε γε ἀποκτεινύντες τινὰς ἢ καὶ ἐκβάλλοντες κα- 
θαίρωσιν ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὴν πόλιν, εἴτε καὶ ἀποικίας οἷον σμήνη με- 
λιττῶν ἐκπέμποντές ποι σμικροτέραν ποιῶσιν, ἤ τινας ἐπεισαγό- 
μενοί ποθεν ἄλλους ἔξωθεν πολίτας ποιοῦντες αὐτὴν αὔξωσιν, 
ἕωσπερ ἂν ἐπιστήμῃ καὶ τῷ δικαίῳ προσχρώμενοι σῴζοντες ἐκ 
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pagalankstesnį samprotavimą karaliumi reikia vadinti tą, kuris turi 
karališką mokslą, ar jis valdytų, ar ne. 

SVETIMŠALIS. Teisingai priminei. Manau, iš to seka, kad teisingo 
valdymo, jei toks gali būti, reikia tikėtis iš vieno ar dviejų, ar visiškai 
nedaugelio. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS, Ir laikytina, kad jie, ar valdytų savanorius paval- 
dinius, ar per prievartą, ar pagal rašytinius įstatymus, ar be jų ir ar 
būdami turtingi, ar skursdami, vykdo savo valdžią pagal kokį nors 
valdymo mokslą, kaip dabar esame nusprendę. Juk gydytojus ne ma- 
Žiau vadiname gydytojais, ar jie gydytų mus mūsų pačių noru ar prieš 
mūsų norą, ar pjaudami, ar degindami, ar kokį kitą skausmingą gydy- 
mą taikydami, ar pagal raštus, ar be raštų ir ar skursdami, ar turtingi 
būdami; vis dėlto nieko ne mažiau juos vadiname gydytojais, jei tik jie 
mums vadovauja, remdamiesi menu ar duodami laisvinamųjų, arba 
kitaip liesindami, arba ir tukindami, jei tik jų kūnų labui, paversdami 
juos geresniais iš blogesnių, visi gydantieji gelbsti savo gydomuosius. 
Manau, kad būtent tokį ir ne kitokį nuspręsime esant vienintelį teisin- 
gą gydymo, kaip ir bet kokio kito valdymo, apibrėžimą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma, taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi ir iš santvarkų, kaip atrodo, neišvengiamai 
labiau teisinga nei kitos, netgi vienintelė teisinga bus ta santvarka ir 
tik ji vienintelė bus santvarka, kurioje būtų galima atrasti valdyto- 

jus, tikrai mokančius valdymo mokslą, o ne tik atrodančius; o ar jie 
valdytų pagal įstatymus ar be įstatymų, ar savanoriškus pavaldinius, 
ar prieš pavaldinių valią, ar skursdami, ar būdami turtingi, iš tų da- 
lykų nė į vieną jokiu būdu nėra atsižvelgtina sprendžiant apie kokį 
nors teisingumą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Gerai. 

SVETIMŠALIS. Ir jei kai kuriuos nužudydami ar ištremdami, vals- 
tybės labui ją apvalo, ar ir išsiųsdami nausėdijas (kaip kokius bičių 
spiečius) daro ją mažesnę, ar iš kur nors įleisdami ką nors kitus iš 
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χείρονος βελτίω ποιῶσι κατὰ δύναμιν, ταύτην τότε καὶ κατὰ τοὺς 
τοιούτους ὅρους ἡμῖν μόνην ὀρθὴν πολιτείαν εἶναι ῥητέον’ ὅσας δ᾽ 
ἄλλας λέγομεν, οὐ γνησίας οὐδ᾽ ὄντως οὔσας λεκτέον, ἀλλὰ μεμι- 
μημένας ταύτην, ἃς μὲν ὡς εὐνόμους λέγομεν, ἐπὶ τὰ καλλίω, τὰς 
δὲ ἄλλας ἐπὶ τὰ αἰσχίονα μεμιμῆσθαι. | 

ΝΕ. ΣΩ. Τὰ μὲν ἄλλα, ὦ ξένε, μετρίως ἔοικεν εἰρῆσθαι: τὸ δὲ 
καὶ ἄνευ νόμων δεῖν ἄρχειν χαλεπώτερον ἀκούειν ἐρρήθη. 

ΞΕ. Μικρόν γεἔφθηςμε ἐρόμενος, ὦ Σώκρατες. ἔμελλον γάρ σε 
διερωτήσειν ταῦτα πότερον ἀποδέχῃ πάντα, ἤ τι καὶ δυσχεραίνεις 
τῶν λεχθέντων: νῦν δ᾽ ἤδη φανερὸν ὅτι τοῦτο βουλησόμεθα τὸ 
περὶ τῆς τῶν ἄνευ νόμων ἀρχόντων ὀρθότητος διελθεῖν ἡμᾶς. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΞΕ. Τρόπον τινὰ μέντοι δῆλον ὅτι τῆς βασιλικῆς ἐστιν ἡ 
νομοθετική: τὸ δ᾽ ἄριστον οὐ τοὺς νόμους ἐστὶν ἰσχύειν ἀλλ᾽ 
ἄνδρα τὸν μετὰ φρονήσεως βασιλικόν. οἶσθ᾽ ὅπῃ; 

ΝΕ. ΣΩ. Πῇ δὴ λέγεις; 

ΞΕ. Ὅτι νόμος οὐκ ἄν ποτε δύναιτο τό τε ἄριστον καὶ τὸ δικαι- 
ὁτατον ἀκριβῶς πᾶσιν ἅμα περιλαβὼν τὸ βέλτιστον ἐπιτάττειν' αἱ 
γὰρ ἀνομοιότητες τῶν τε ἀνθρώπων καὶ τῶν πράξεων καὶ τὸ μη- 
δέποτε μηδὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν ἡσυχίαν ἄγειν τῶν ἀνθρωπίνων οὐ- 
δὲν ἐῶσιν ἁπλοῦν ἐν οὐδενὶ περὶ ἁπάντων καὶ ἐπὶ πάντα τὸν χρό- 
νον ἀποφαίνεσθαι τέχνην οὐδ᾽ ἡντινοῦν. ταῦτα δὴ συγχωροῦμέν 
που; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Τὸν δέ γε νόμον ὁρῶμεν σχεδὸν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο συν- 
τείνοντα, ὥσπερ τινὰ ἄνθρωπον αὐθάδη καὶ ἀμαθῆ καὶ μηδένα 

μηδὲν ἐῶντα ποιεῖν παρὰ τὴν ἑαυτοῦ τάξιν, μηδ᾽ ἐπερωτᾶν 
μηδένα, μηδ᾽ ἄν τι νέον ἄρα τῳ συμβαίνῃ βέλτιον παρὰ τὸν λόγον 
ὃν αὐτὸς ἐπέταξεν. 
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išorės ir padarydami juos piliečiais, ją didina, jei tik, remdamiesi 
mokslu ir teisingumu, pagal savo išgales ją saugo ir iš blogesnės daro 
geresnę, tada pagal tokį apibrėžimą tik tokią santvarką turime sa- 
kyti esant teisingą, o visos kitos, apie kurias kalbame, laikytinos ne- 
tikromis ir iš tiesų net ne santvarkomis, o jos pamėgdžiojimais; tas, 
kurias sakome paklūstant įstatymams, laikome ją mėgdžiojančio- 
mis geriau, o kitas laikome tai darant blogiau. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visa kita, svetimšali, pasirodė tinkamai 
pasakyta, bet teiginio, kad reikėtų valdyti ir be įstatymų, buvo sun- 
koka klausytis. 

SVETIMŠALIS, Šiek tiek aplenkei mane to klausdamas, Sokratai. 
Jau ketinau tavęs klausti, ar priimi visa tai, ar kas nors iš to, kas buvo 
pasakyta, tau nepatinka. Dabar jau akivaizdu, kad norėsime ištirti 
tą klausimą apie be įstatymų valdančiųjų teisingumą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Akivaizdu, kad įstatymų leidyba tikru būdu yra 
karališkojo meno dalis; vis dėlto geriausia, kai viešpatauja ne įstaty- 
mai, o karališkas vyras, turintis išminties. Žinai kodėl? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kodėl? 

SVETIMŠALIS. Nes įstatymas niekada negalėtų, tiksliai suvokęs tai, 
kas visiškai visiems yra geriausia ir teisingiausia, įsakyti didžiausio 
gėrio; juk žmonių ir veiklų nepanašumai ir tai, kad niekas iš žmogiš- 
Κα dalykų, jei taip galima pasakyti, niekada neišlieka nesikeičiantis, 

jokiam menui jokioje srityje neleidžia nurodyti kokio nors paprasto 
visiems ir visada tinkamo dalyko. Dėl šito turbūt sutinkame? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. O įstatymas, kaip matome, krypsta beveik ten pat, 
kaip koks nors žmogus, užsispyręs ir nemokytas, niekam nieko ne- 
leidžiantis daryti priešingai jo nurodymui, nei kam nors užduoti 
jam klausimą, net jeigu kokia nors naujovė, priešinga jo duotam nu- 
rodymui, kam nors tiktų labiau. 
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NE. ΣΩ. Ἀληθῆ: ποιεῖ γὰρ ἀτεχνῶς καθάπερ εἴρηκας νῦν ὁ 
νόμος ἡμῖν ἑκάστοις. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ἀδύνατον εὖ ἔχειν πρὸς τὰ μηδέποτε ἁπλᾶ τὸ διὰ 
παντὸς γιγνόμενον ἁπλοῦν; 

ΝΕ. ΣΩ. Κινδυνεύει. 

SE. Διὰ τί δή ποτ᾽ οὖν ἀναγκαῖον νομοθετεῖν, ἐπειδήπερ οὐκ 
ὀρθότατον ὁ νόμος; ἀνευρετέον τούτου τὴν αἰτίαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Οὐκοῦν καὶ παρ᾽ ὑμῖν εἰσί τινες οἷαι καὶ ἐν ἄλλαις πόλεσιν 
ἁθρόων ἀνθρώπων ἀσκήσεις, εἴτε πρὸς δρόμον εἴτε πρὸς ἄλλο τι, 
φιλονικίας ἕνεκα; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ πάνυ γε πολλαί. 

ΞΕ. Φέρε νῦν ἀναλάβωμεν πάλιν μνήμῃ τὰς τῶν τέχνῃ γυμνα- 
ζόντων ἐπιτάξεις ἐν ταῖς τοιαύταις ἀρχαῖς. 

NE. ΣΏΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ.Ὅτι λεπτουργεῖν οὐκ ἐγχωρεῖν ἡγοῦνται καθ᾽ ἕνα ἕκαστον, 
τῷ σώματι τὸ προσῆκον ἑκάστῳ προστάττοντες, ἀλλὰ παχύτερον 
οἴονται δεῖν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ ἐπὶ πολλοὺς τὴν τοῦ λυσιτελοῦ- 
ντος τοῖς σώμασι ποιεῖσθαι τάξιν. 

ΝΕ. ΣΩ. Καλῶς. 

ΞΕ. Διὸ δή γε καὶ ἴσους πόνους νῦν διδόντες ἁθρόοις ἅμα μὲν 
ἐξορμῶσιν, ἅμα δὲ καὶ καταπαύουσι δρόμου καὶ πάλης καὶ πάντων 
τῶν κατὰ τὰ σώματα πόνων. 

ΝΕ. ΣΩ.Ἔστι ταῦτα. 

ΞΕ. Καὶ τὸν νομοθέτην τοίνυν ἡγώμεθα, τὸν ταῖσιν ἀγέλαις 
ἐπιστατήσοντα τοῦ δικαίου πέρι καὶ τῶν πρὸς ἀλλήλους συμβο- 
λαίων, μή ποθ᾽ ἱκανὸν γενήσεσθαι πᾶσιν ἁθρόοις προστάττοντα 
ἀκριβῶς ἑνὶ ἑκάστῳ τὸ προσῆκον ἀποδιδόναι. 

NE. ΣΩ. Τὸ γοῦν εἰκός. 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisybė. Neprotingai, kaip dabar ir pa- 
sakei, elgiasi įstatymas su mumis visais. 

SVETIMŠALIS. Taigi neįmanoma, kad tai, kas visada yra paprasta, 
kiekvieną kartą gerai tiktų tam, kas niekada nėra paprasta? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Yra toks pavojus. 

SVETIMŠALIS. Kodėl tada iš viso būtina leisti įstatymus, jei įsta- 
tymas nėra pats teisingiausias dalykas? Reikia atrasti šito priežastį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai taip. 

SVETIMŠALIS. Juk ir jūs?" rengiate tam tikras, kaip ir kituose 
miestuose, kartu susirinkusių žmonių pratybas, ar bėgimo, ar ko- 
kios kitos rungties, rungtynių tikslu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, ir labai daug. 

SVETIMŠALIS. Taigi dabar vėl prisiminkime mankštos meno ži- 
novų nurodymus, kai jie šitaip vadovauja mankštai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Jie mano, kad jiems nėra kada smulkiai rūpintis 
kiekvienu atskirai, nurodant kiekvienam, kas būtų naudinga jo kū- 
nui, bet jie nusprendžia, kad reikia duoti bendresnius nurodymus 
apie tai, kas naudinga kūnams, tinkančius daugumai atvejų ir dau- 
gumai žmonių. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Dėl to dabar ir vienodus pratimus duodami vi- 
siems, kartu ir pradeda, kartu ir baigia bėgimą ir imtynes, ir visas 
kitas kūno pratybas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip ir yra. 

SVETIMŠALIS. Taigi ir apie įstatymų leidėją, duosiantį nurody- 
mus ištisoms bandoms dėl teisingumo ir dėl jų tarpusavio susitari- 
mų, manykime, kad jis niekada negalės, vadovaudamas visiems kar- 
tu, tiksliai priskirti kiekvienam tai, kas jam tinka. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 
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ΞΕ. Ἀλλὰ τὸ τοῖς πολλοῖς γε οἶμαι καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ καί πως 
οὑτωσὶ παχυτέρως ἑκάστοις τὸν νόμον θήσει, καὶ ἐν γράμμασιν 
ἀποδιδοὺς καὶ ἐν ἀγραμμάτοις, πατρίοις δὲ ἔθεσι νομοθετῶν. 

ΝΕ. 20. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Ὀρθῶς μέντοι. πῶς γὰρ ἄν τις ἱκανὸς γένοιτ᾽ ἄν ποτε, ὦ 
Σώκρατες, ὥστε διὰ βίου ἀεὶ παρακαθήμενος ἑκάστῳ δι᾽ ἀκριβείας 
προστάττειν τὸ προσῆκον; ἐπεὶ τοῦτ᾽ ἂν δυνατὸς ὦν, ὡς οἶμαι, 
τῶν τὴν βασιλικὴν ὁστισοῦν ὄντως ἐπιστήμην εἰληφότων σχολῇ 
ποτ᾽ ἂν ἑαυτῷ θεῖτ᾽ ἐμποδίσματα γράφων τοὺς λεχθέντας τούτους 
νόμους. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἐκ τῶν νῦν γοῦν, ὦ ξένε, εἰρημένων. 

ΞΕ. Μᾶλλον δέ γε, ὦ βέλτιστε, ἐκ τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι. 

ΝΕ. ΣΩ. Τίνων δή; 

ΞΕ. Τῶν τοιῶνδε. εἴπωμεν γὰρ δὴ πρός γε ἡμᾶς αὐτοὺς ἰατρὸν 
μέλλοντα ἢ καί τινα γυμναστικὸν ἀποδημεῖν καὶ ἀπέσεσθαι τῶν 
θεραπευομένων συχνόν, ὡς οἴοιτο, χρόνον, μὴ μνημονεύσειν 
οἰηθέντα τὰ προσταχθέντα τοὺς γυμναζομένους ἢ τοὺς κάμνοντας, 
ὑπομνήματα γράφειν ἂν ἐθέλειν αὐτοῖς, ἢ πῶς; 

NE. ΣΩ. Οὕτως. 

ΞΕ. Τί δ᾽ εἰ παρὰ δόξαν ἐλάττω χρόνον ἀποδημήσας ἔλθοι πά- 
λιν; ἄρ᾽ οὐκ ἂν παρ᾽ ἐκεῖνα τὰ γράμματα τολμήσειεν ἄλλ᾽ ὑποθέ- 
σθαι, συμβαινόντων ἄλλων βελτιόνων τοῖς κάμνουσι διὰ πνεύ- 
ματα ἤ τι καὶ ἄλλο παρὰ τὴν ἐλπίδα τῶν ἐκ Διὸς ἑτέρως πως τῶν 
εἰωθότων γενόμενα, καρτερῶν δ᾽ ἂν ἡγοῖτο δεῖν μὴ ἐκβαίνειν 
τἀρχαῖά ποτε νομοθετηθέντα μήτε αὐτὸν προστάττοντα ἄλλα 
μήτε τὸν κάμνοντα ἕτερα τολμῶντα παρὰ τὰ γραφέντα δρᾶν, ὡς 
ταῦτα ὄντα ἰατρικὰ καὶ ὑγιεινά, τὰ δὲ ἑτέρως γιγνόμενα νοσώδη 
τε καὶ οὐκ ἔντεχνα: ἢ πᾶν τὸ τοιοῦτον ἔν γε ἐπιστήμῃ συμβαῖνον 
καὶ ἀληθεῖ τέχνῃ περὶ ἅπαντα παντάπασι γέλως ἂν ὁ μέγιστος γί- 
γνοιτο τῶν τοιούτων νομοθετημάτων; 

ΝΕ. ΣΩ. Παντάπασι μὲν οὖν. 
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SVETIMŠALIS. Bet, manau, jis išleis įstatymą daugeliui ir daugu- 
mai [atvejų] ir tarsi visiems plačiau arba užrašydamas raštu, arba 
leisdamas ir nerašytus įstatymus pagal protėvių papročius. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi, teisingai. Kaip kas nors kada nors galėtų, So- 
kratai, būdamas šalia kiekvieno visą gyvenimą, duoti tikslius nuro- 
dymus, kas jam dera? Jei kas nors iš tų, kurie yra tikrai įgiję karališ- 
ką mokslą, tai sugebėtų, tai, manau, vargu, ar kada nors apsunkintų 
pats save, raštu rašydamas tuos minėtus įstatymus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Iš to, kas pasakyta, tikrai taip atrodo, 
svetimšali. 

SVETIMŠALIS. O dar labiau, taurusis drauge, atrodys iš to, kas dar 
bus pasakyta. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ir kas tai yra? 

SVETIMŠALIS. Štai kas: ar pasakytume patys sau, kad gydytojas 
arba ir koks mankštos mokytojas, ketindamas išvykti ir manyda- 
mas, kad daug laiko nematys savo globotinių, ir pagalvojęs, kad šie 
neprisimins jo nurodymų, norėtų juos užrašyti jiems, ar kaip? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. O jei jis grįžtų, užtrukęs mažiau laiko, nei buvo 
ketinęs? Ar jis nesiryžtų duoti kitų nurodymų, priešingų užrašytie- 
siems, susiklosčius kitoms, ligoniams palankesnėms aplinkybėms, 
dėl vėjų ar kokios nors kitos netikėtos Dzeuso siųstos aplinkybės, 
nutikusios kaip nors kitaip, nei įprasta, ar užsispyręs tvirtintų, kad 
nevalia pažeisti kitados išleistų senųjų nurodymų, nei jam pačiam 
nurodant ką nors kita, nei ligoniui išdrįstant elgtis kitaip, nei už- 
rašyta, tarsi tai, kas užrašyta, atitiktų gydymo meną ir būtų labai 
sveika, o kitaip daromi dalykai esą būtų nesveiki ir neatitinkantys 
gydymo meno? Jei visa tai nutiktų moksle ir tikrame mene, ar tokia 
įstatymų leidyba visur ir visiems nesukeltų didžiausio juoko? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai jau tikrai. 
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ΞΕ. To δὲ τὰ δίκαια δὴ καὶ ἄδικα καὶ καλὰ καὶ αἰσχρὰ καὶ 
ἀγαθὰ καὶ κακὰ γράψαντι καὶ ἄγραφα νομοθετήσαντι ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἀγέλαις, ὁπόσαι κατὰ πόλιν ἐν ἑκάσταις νομεύονται 
κατὰ τοὺς τῶν γραψάντων νόμους, ἂν ὁ μετὰ τέχνης γράψας 
ἤ τις ἕτερος ὅμοιος ἀφίκηται, μὴ ἐξέστω δὴ παρὰ ταῦτα ἕτερα 
προστάττειν; ἢ καὶ τοῦτο τὸ ἀπόρρημα οὐδὲν ἧττον ἂν ἐκείνου 
τῇ ἀληθείᾳ γελοῖον φαίνοιτο; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Οἶσθ᾽ οὖν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ λόγον τὸν παρὰ τῶν πολλῶν 
λεγόμενον; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐκ ἐννοῶ νῦν γ᾽ οὕτως. 

ΞΕ. Καὶ μὴν εὐπρεπής. φασὶ γὰρ δὴ δεῖν, εἴ τις γιγνώσκει παρὰ 
τοὺς τῶν ἔμπροσθεν βελτίους νόμους, νομοθετεῖν τὴν ἑαυτοῦ 
πόλιν ἕκαστον πείσαντα, ἄλλως δὲ μή. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί οὖν; οὐκ ὀρθῶς; 

ΞΕ Ίσως. ἂν δ᾽ οὖν μὴ πείθων τις βιάζηται τὸ βέλτιον, ἀπόκριναι, 
τί τοὔνομα τῆς βίας ἔσται; μὴ μέντοι πω, περὶ δὲ τῶν ἔμπροσθεν 
πρότερον. 

NE. ΣΩ. Ποῖον δὴ λέγεις; 

ΞΕ. Ἄν τις ἄρα μὴ πείθων τὸν ἰατρευόμενον, ἔχων δὲ ὀρθῶς 
τὴν τέχνην, παρὰ τὰ γεγραμμένα τὸ βέλτιον ἀναγκάζῃ δρᾶν παῖδα 
ἤ τινα ἄνδρα ἢ καὶ γυναῖκα, τί τοὔνομα τῆς βίας ἔσται ταύτης; 
ἄρ᾽ οὐ πᾶν μᾶλλον ἢ τὸ παρὰ τὴν τέχνην λεγόμενον ἁμάρτημα 
τὸ νοσῶδες; καὶ πάντα ὀρθῶς εἰπεῖν ἔστι πρότερον τῷ βιασθέντι 
περὶ τὸ τοιοῦτον πλὴν ὅτι νοσώδη καὶ ἄτεχνα πέπονθεν ὑπὸ τῶν 
βιασαμένων ἰατρῶν; 

NE. ΣΩ. Ἀληθέστατα λέγεις. 

ΞΕ. Τί δὲ ἡμῖν δὴ τὸ παρὰ τὴν πολιτικὴν τέχνην ἁμάρτημα 
λεγόμενόν ἐστιν; ἄρ᾽ οὐ τὸ αἰσχρὸν καὶ τὸ κακὸν καὶ ἄδικον; 

NE. ΣΩ. Παντάπασί γε. 


142 


POLITIKAS 


SVETIMŠALIS. O tam, kas parašė ar išleido nerašytus įstatymus 
apie tai, kas yra teisinga ir neteisinga, tauru ir gėdinga, gera ir bloga 
žmonių bandoms, kiek tik jų ganosi visose valstybėse pagal para- 
šiusiųjų įstatymus, jei jis pats, parašęs juos pagal meno taisykles, ar 
kas nors kitas panašus atvyktų, ar nebūtų jam leidžiama paskelbti 
kitus, prieštaraujančius esamiems? [O jei tai būtų draudžiama,] ar 
toks draudimas iš tiesų pasirodytų ne mažiau juokingas nei anas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Ar žinai, ką tokiu atveju pasakytų daugelis? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Negalėčiau dabar atsakyti. 

SVETIMŠALIS. Tai būtų gražus pasakymas: jie sako, kad, jei kas 
nors žino geresnius įstatymus už ankstesniuosius, jis galėtų juos iš- 
leisti tik įtikinęs savo valstybę dėl kiekvieno dalyko ir niekaip kitaip. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Argi tai sakoma neteisingai? 

SVETIMŠALIS. Galbūt. Juk jeigu kas nors ne įtikinęs, bet per jėgą 
stengtųsi padaryti tai, kas geriau, atsakyk, koks būtų tos prievartos 
vardas? Vis dėlto ne, pirma atsakyk apie tai, kas anksčiau buvo mi- 
nėta. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Jei kas nors, neįtikinęs gydomojo, bet teisingai mo- 
kėdamas gydymo meną, priešingai užrašytiems nurodymams, vers- 
tų vaiką ar kokį nors vyrą, ar ir moterį daryti tai, kas geriau [svei- 
katai], koks bus šios prievartos vardas? Argi ne bet koks, išskyrus 

„sveikatai žalinga gydymo meno klaida“? Ar apie tokį atvejį privers- 
tasis negalėtų pagrįstai sakyti bet ko, išskyrus tai, kad iš jį privertu- 
sių gydytojų patyręs žalą sveikatai ir neteisingą gydymą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai sakai. 

SVETIMŠALIS. Tai kaipgi mes pavadinsime mūsų aptariamą 
valstybės valdymo meno klaidą? Argi tai nėra gėda, blogis ir ne- 
teisingumas? 


SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 
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ΞΕ. Τῶν δὴ βιασθέντων παρὰ τὰ γεγραμμένα καὶ πάτρια δρᾶν 
ἕτερα δικαιότερα καὶ ἀμείνω καὶ καλλίω τῶν ἔμπροσθεν, φέρε, 
τὸν τῶν τοιούτων αὖ ψόγον περὶ τῆς τοιαύτης βίας, ἄρ᾽, εἰ μέλλει 
μὴ καταγελαστότατος εἶναι πάντων, πάντ᾽ αὐτῷ μᾶλλον λεκτέον 
ἑκάστοτε πλὴν ὡς αἰσχρὰ καὶ ἄδικα καὶ κακὰ πεπόνθασιν οἱ 
βιασθέντες ὑπὸ τῶν βιασαμένων; 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθέστατα λέγεις. 

ΞΕ. Ἀλλ᾽ ἄρα ἐὰν μὲν πλούσιος ὁ βιασάμενος A, δίκαια, ἂν δ᾽ 
ἄρα πένης, ἄδικα τὰ βιασθέντα ἐστίν; ἢ κἂν πείσας κἂν μὴ πείσας 
τις, πλούσιος ἢ πένης, ἢ κατὰ γράμματα ἢ παρὰ γράμματα, δρᾷ 
μὴ σύμφορα ἢ σύμφορα, τοῦτον δεῖ καὶ περὶ ταῦτα τὸν ὅρον εἶναι 
τόν γε ἀληθινώτατον ὀρθῆς πόλεως διοικήσεως, ὃν ὁ σοφὸς καὶ 
ἀγαθὸς ἀνὴρ διοικήσει τὸ τῶν ἀρχομένων; ὥσπερ ὁ κυβερνήτης 
τὸ τῆς νεὼς καὶ ναυτῶν ἀεὶ συμφέρον παραφυλάττων, οὗ 
γράμματα τιθεὶς ἀλλὰ τὴν τέχνην νόμον παρεχόμενος, σῴζει 
τοὺς συνναύτας, οὕτω καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦτον παρὰ 
τῶν οὕτως ἄρχειν δυναμένων ὀρθὴ γίγνοιτ᾽ ἂν πολιτεία, τὴν 
τῆς τέχνης ῥώμην τῶν νόμων παρεχομένων κρείττω; καὶ πάντα 
ποιοῦσι τοῖς ἔμφροσιν ἄρχουσιν οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα, μέχριπερ 
ἂν ἕν μέγα φυλάττωσι, τὸ μετὰ νοῦ καὶ τέχνης δικαιότατον ἀεὶ 
διανέμοντες τοῖς ἐν τῇ πόλει σῴζειν τε αὐτοὺς οἷοί τε ὦσιν καὶ 
ἀμείνους ἐκ χειρόνων ἀποτελεῖν κατὰ τὸ δυνατόν; 

NE. ΣΩ. Οὐκ ἔστ᾽ ἀντειπεῖν παρά γε ἃ νῦν εἴρηται. 

ΞΕ. Καὶ μὴν πρὸς ἐκεῖνα οὐδὲ ἀντιρρητέον. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὰ ποῖα εἶπες; 

ΞΕ. Ὡς οὐκ ἄν ποτε πλῆθος οὐδ᾽ ὡντινωνοῦν τὴν τοιαύτην 
λαβὸν ἐπιστήμην οἷόν T ἂν γένοιτο μετὰ νοῦ διοικεῖν πόλιν, 
ἀλλὰ περὶ σμικρόν τι καὶ ὀλίγον καὶ τὸ ἕν ἐστι ζητητέον τὴν 

μίαν ἐκείνην πολιτείαν τὴν ὀρθήν, τὰς δ᾽ ἄλλας μιμήματα θετέον, 
ὥσπερ καὶ ὀλίγον πρότερον ἐρρήθη, τὰς μὲν ἐπὶ τὰ καλλίονα, τὰς 
δ᾽ ἐπὶ τὰ αἰσχίω μιμουμένας ταύτην. 
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SVETIMŠALIS. O jei kas nors yra priversti ne pagal rašytus įsta- 
tymus ir protėvių papročius daryti kitus dalykus, teisingesnius, ge- 
resnius ir tauresnius nei ankstesnieji, žiūrėk, ar nėra taip, kad jų 
priekaištas dėl tokios prievartos, jei neketina būti visiškai juokingas, 
galėtų kiekvieną kartą skelbti bet ką, išskyrus tai, kad priverstieji iš 
privertusiųjų patyrė gėdingus, neteisingus ir blogus dalykus? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai sakai. 

SVETIMŠALIS. Ar tie priverstiniai dalykai būtų teisingi, jei priver- 
tusysis būtų turtingas, ir neteisingi, jeigu vargšas? Ar pats tikriau- 
sias teisingo valstybės valdymo apibrėžimas, kuriuo remdamasis, iš- 
mintingas ir geras vyras valdys valdomųjų reikalus, neturėtų būti 
tik toks, ar valdytojas daro tai, kas naudinga ar ne, [nepriklausomai 
nuo to, ar jis tai darytų] įtikinęs ar neįtikinęs, būdamas turtingas ar 
vargšas, pagal raštus ar ne pagal raštus? Kaip vairininkas,?* visada 
saugodamas laivo ir jūreivių naudą, ne rašytinius nurodymus išlei- 
dęs, bet savo meną paversdamas įstatymu, išsaugo kartu plaukian- 
čius jūreivius, ar tokiu pat būdu ir santvarka nebūtų teisingiausia ta, 
kuri kiltų iš sugebančių šitaip valdyti ir savo meno galią iškeliančių 
aukščiau už įstatymus? Ar viską taip darydami išmintingi valdytojai 
nepadarytų jokios klaidos, jei tik laikytųsi vienos didelės taisyklės, 
tai yra, remdamiesi protu ir menu, visada skirtų valstybės gyvento- 
jams tai, kas teisingiausia, taip galėdami juos išsaugoti, ir pagal išga- 
les padarytų iš blogesnių geresnius? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tam, ką dabar pasakei, neįmanoma pa- 
prieštarauti. 

SVETIMŠALIS. Tiems kitiems dalykams irgi neįmanoma paprieš- 
tarauti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Apie kokius dalykus kalbi? 

SVETIMŠALIS. Kad niekada jokia didelė bet kokių žmonių minia 
nebūtų pajėgi įgyti tokį mokslą ir protingai valdyti valstybę, bet tos 
vienos teisingos santvarkos reikėtų tikėtis iš kokio nors mažo ir ne- 


gausaus būrio ar iš vieno žmogaus, o kitos santvarkos laikytinos pa- 
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NE. TO. Πῶς Ti τοῦτ᾽ εἴρηκας; οὐδὲ γὰρ ἄρτι δῆθεν κατέμαθον 
τὸ περὶ τῶν μιμημάτων. 

ΞΕ. Καὶ μὴν οὐ φαῦλόν γε, ἂν κινήσας τις τοῦτον τὸν λόγον 
αὐτοῦ καταβάλῃ καὶ μὴ διελθὼν ἐνδείξηται τὸ νῦν γιγνόμενον 
ἁμάρτημα περὶ αὐτό. ᾿ 

ΝΕ. ΣΩ. Ποῖον δή; 

ΞΕ. Τοιόνδε τι δεῖ γε ζητεῖν, οὐ πάνυ σύνηθες οὐδὲ ῥάδιον ἰδεῖν" 
ὅμως μὴν πειρώμεθα λαβεῖν αὐτό. φέρε γάρ’ ὀρθῆς ἡμῖν μόνης 
οὔσης ταύτης τῆς πολιτείας ἣν εἰρήκαμεν, οἶσθ᾽ ὅτι τὰς ἄλλας δεῖ 
τοῖς ταύτης συγγράμμασι χρωμένας οὕτω σῴζεσθαι, δρώσας τὸ 
νῦν ἐπαινούμενον, καίπερ οὐκ ὀρθότατον ὄν; 

ΝΕ. ZO. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Τὸ παρὰ τοὺς νόμους μηδὲν μηδένα τολμᾶν ποιεῖν τῶν 
ἐν τῇ πόλει, τὸν τολμῶντα δὲ θανάτῳ ζημιοῦσθαι καὶ πᾶσι τοῖς 
ἐσχάτοις. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὀρθότατα καὶ κάλλιστ᾽ ἔχον ὡς δεύτερον, 
ἐπειδὰν τὸ πρῶτόν τις μεταθῇ τὸ νυνδὴ ῥηθέν: ᾧ δὲ τρόπῳ 
γεγονός ἐστι τοῦτο ὃ δὴ δεύτερον ἐφήσαμεν, διαπερανώμεθα. ἦ 
γάρ; 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Εἰς δὴ τὰς εἰκόνας ἐπανίωμεν πάλιν, αἷς ἀναγκαῖον 
ἀπεικάζειν ἀεὶ τοὺς βασιλικοὺς ἄρχοντας. 

ΝΕ. ΣΩ. Ποίας; 

ΞΕ. Τὸν γενναῖον κυβερνήτην καὶ τὸν ἑτέρων πολλῶν 
ἀντάξιον ἰατρόν. κατίδωμεν γὰρ δή τι σχῆμα ἐν τούτοις αὐτοῖς 
πλασάμενοι. 

ΝΕ. ΣΩ. Ποῖόν τι; 

EE. Τοιόνδε: οἷον εἰ πάντες περὶ αὐτῶν διανοηθεῖμεν ὅτι 
δεινότατα ὑπ᾽ αὐτῶν πάσχομεν. ὃν μὲν γὰρ ἂν ἐθελήσωσιν ἡμῶν 
τούτων ἑκάτεροι σῴζειν, ὁμοίως δὴ σῴζουσιν, ὃν δ᾽ ἂν λωβᾶσθαι 
βουληθῶσιν, λωβῶνται τέμνοντες καὶ κάοντες καὶ προστάττοντες 
ἀναλώματα φέρειν παρ᾽ ἑαυτοὺς οἷον φόρους, ὧν σμικρὰ μὲν εἰς 
τὸν κάμνοντα καὶ οὐδὲν ἀναλίσκουσιν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις αὐτοί τε καὶ 
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mėgdžiojimais, kaip neseniai buvo pasakyta, vienos geresniais, o ki- 
tos blogesniais. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Apie ką kalbi? Nesupratau ir to ką tik 
pasakyto dalyko apie pamėgdžiojimus. 

SVETIMŠALIS. Ir tai nebūtų menkas dalykas, jei kas nors, pajudi- 
nęs tokį samprotavimą, paliktų jį, kaip yra, ir, neperėjęs jo viso, ne- 
parodytų dabar jame daromos klaidos. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokia ta klaida? 

SVETIMŠALIS. Šį dalyką reikia tirti, bet jis nėra visiškai įprastas ir 
lengvas pamatyti; vis dėlto pamėginkime jį suprasti. Žiūrėk: kadan- 
gi, mūsų požiūriu, teisinga yra ta vienintelė santvarka, kurią aptarė- 
me, ar supranti, kad kitos gali išlikti tik naudodamosi jos rašytiniais 
įstatymais, darydamos tai, kam dabar [visuotinai] pritariama, net 
jei tai ir nėra teisingiausia? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kas tai yra? 

SVETIMŠALIS, Tai, kad valstybėje niekas nieko neturėtų išdrįsti 
daryti prieš įstatymus, o išdrįsęs būtų baudžiamas mirtimi ir viso- 
mis didžiausiomis bausmėmis. Ir tai yra teisingiausia ir gražiausia 
antroje vietoje, jei kas nors nesilaikytų dabar paminėto pirmojo pa- 
sirinkimo. O kokiu būdu yra atsiradęs tas pasirinkimas, kurį dabar 
paskelbėme antruoju, ištirkime. Ar pritari? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai, 

SVETIMŠALIS. Tad vėl grįžkime prie pavyzdžių, kuriais visada tu- 
rime vaizduoti karališkus valdytojus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokių? 

SVETIMŠALIS. Kilnaus vairininko ir pulką kitų atstojančio gydy- 
tojo.*? Įžvelkime tam tikrą pavidalą, pasitelkę juos. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokį pavidalą? 

SVETIMŠALIS. Tokį: įsivaizduokime, kad iš jų visi patiriame blo- 
giausius dalykus. Juk kurį iš mūsų kas nors iš jų nori išgelbėti, tą iš- 
gelbsti, o ką nori sužeisti, tą ir sužeidžia, pjaudami ir degindami, ir 
liepia padengti jų išlaidas, tarsi reikalautų kokios duoklės, iš kurios 
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οἱ οἰκέται χρῶνται: καὶ δὴ καὶ τελευτῶντες ἢ παρὰ συγγενῶν ἢ 

παράτινων ἐχθρῶν τοῦ κάμνοντος χρήματα μισθὸν λαμβάνοντες 

ἀποκτεινύασιν. οἵτ᾽ αὐ κυβερνῆταιμυρίαἕτερατοιαῦτα ἐργάζονται, 
καταλείποντές τε ἔκ τινος ἐπιβουλῆς ἐν ταῖς ἀναγωγαῖς ἐρήμους, 
καὶ σφάλματα ποιοῦντες ἐν τοῖς πελάγεσιν ἐκβάλλουσιν εἰς τὴν 

θάλατταν, καὶ ἕτερα κακουργοῦσιν. εἰ δὴ ταῦτα διανοηθέντες 

βουλευσαίμεθα περὶ αὐτῶν βουλήν τινα, τούτων τῶν τεχνῶν 
μηκέτι ἐπιτρέπειν ἄρχειν αὐτοκράτορι μηδετέρᾳ μήτ᾽ οὖν δούλων 
μήτ᾽ ἐλευθέρων, συλλέξαι δ᾽ ἐκκλησίαν ἡμῶν αὐτῶν, ἢ σύμπαντα 

τὸν δῆμον ἢ τοὺς πλουσίους μόνον, ἐξεῖναι δὲ καὶ ἰδιωτῶν καὶ 
τῶν ἄλλων δημιουργῶν περί τε πλοῦ καὶ περὶ νόσων γνώμην 
ξυμβαλέσθαι καθ᾽ ὅτι χρὴ τοῖς φαρμάκοις ἡμᾶς καὶ τοῖς ἰατρικοῖς 
ὀργάνοις πρὸς τοὺς κάμνοντας χρῆσθαι, καὶ δὴ καὶ τοῖς πλοίοις 
τε αὐτοῖς καὶ τοῖς ναυτικοῖς ὀργάνοις εἰς τὴν τῶν πλοίων χρείαν 
καὶ περὶ τοὺς κινδύνους τούς τε πρὸς αὐτὸν τὸν πλοῦν ἀνέμων 
καὶ θαλάττης πέρι καὶ πρὸς τὰς τοῖς λῃσταῖς ἐντεύξεις, καὶ ἐὰν 
ναυμαχεῖν ἄρα δέῃ που μακροῖς πλοίοις πρὸς ἕτερα τοιαῦτα’ 
τὰ δὲ τῷ πλήθει δόξαντα περὶ τούτων, εἴτε τινῶν ἰατρῶν καὶ 
κυβερνητῶν εἴτ᾽ ἄλλων ἰδιωτῶν συμβουλευόντων, γράψαντας ἐν 
κύρβεσί τισι καὶ στήλαις, τὰ δὲ καὶ ἄγραφα πάτρια θεμένους ἔθη, 
κατὰ ταῦτα ἤδη πάντα τὸν ἔπειτα χρόνον ναυτίλλεσθαι καὶ τὰς 
τῶν καμνόντων θεραπείας ποιεῖσθαι. 

ΝΕ. ΣΩ. Κομιδῇ γε εἴρηκας ἄτοπα. 

ΞΕ. Κατ᾽ ἐνιαυτὸν δέ γε ἄρχοντας καθίστασθαι τοῦ πλήθους, 
εἴτε ἐκ τῶν πλουσίων εἴτε ἐκ τοῦ δήμου παντός, ὃς ἂν κληρούμενος 
λαγχάνῃ: τοὺς δὲ καταστάντας ἄρχοντας ἄρχειν κατὰ τὰ 
γράμματα κυβερνῶντας τὰς ναῦς καὶ τοὺς κάμνοντας ἰωμένους. 

ΝΕ. ΣΩ. Ταῦτ᾽ ἔτι χαλεπώτερα. 

ΞΕ. Θεῶ δὴ καὶ τὸ μετὰ ταῦτα ἑπόμενον. ἐπειδὰν γὰρ δὴ 
τῶν ἀρχόντων ἑκάστοις ὁ ἐνιαυτὸς ἐξέλθῃ, δεήσει δικαστήρια 
καθίσαντας ἀνδρῶν, ἢ τῶν πλουσίων ἐκ προκρίσεως ἢ σύμπαντος 
αὖ τοῦ δήμου τοὺς λαχόντας, εἰς τούτους εἰσάγειν τοὺς ἄρξαντας 
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mažai arba visai nieko neišleidžia sergančiojo labui, o likusia dalimi 
minaičių, arba iš kokių nors priešų kaip atlyginimą paėmę pinigus, 
jį numarina. Vairininkai daro daug tokių dalykų: klastingai palieka 
išsodintus į krantą keleivius ir, sukeldami nelaimes jūrose, išmeta 
žmones į jūrą ir kitus piktus darbus daro. Jei taip manydami priim- 
tume apie juos sprendimą šiuose menuose niekada daugiau nebeleis- 
ti jokiam vienvaldžiui valdytojui valdyti nei vergų, nei laisvųjų, bet 

surinkti mūsų pačių susirinkimą arba visą bendruomenę, arba tik 

turtinguosius, ir kad joje būtų leidžiama pasisakyti ir privatiems as- 
menims, ir kitų amatų žinovams ir apie plaukimą, ir apie ligas, kaip 

mums reikėtų sergantiesiems taikyti vaistus ir gydytojo įrankius, ir, 
žinoma, taip pat apie laivus ir jūreivių įrangą laivų valdymui, ir apie 

pavojus, kylančius pačiam plaukimui dėl vėjų ir jūros, ir dėl susidū- 
rimų su piratais, ir apie tai, kaip jūrų mūšyje reikėtų kovoti kariniais 

laivais prieš kitus tokius pat; ir tai, ką dauguma apie tuos dalykus 

nutartų, ar kokiems nors gydytojams ir vairininkams ar ir, kitiems, 
privatiems asmenims patariant, užrašius tai ant tam tikrų lentelių ir 

stelų, o kitus dalykus paskelbus nerašytais protėvių papročiais, tada 

jau visą likusį laiką pagal juos ir plaukioti, ir ligonius gydyti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai, apie ką kalbi, būtų tikrai keista. 

SVETIMŠALIS. O valdytojai kasmet būtų skiriami iš minios ar iš 
turtingųjų, ar iš visos bendruomenės, kuriam tai atitektų burtų ke- 
liu; o, tapę valdytojais, jie privalėtų valdyti pagal rašytinius įstaty- 
mus ir vairuodami laivus, ir gydydami ligonius. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tai dar blogiau. 

SVETIMŠALIS. Pažvelk, kas seka po to. Kai pasibaigs kiekvieno 
valdytojo metai,** reikės, įsteigus teismus iš tam tikrų vyrų ar iš 
turtingųjų pagal išankstinį sąrašą, ar iš visos bendruomenės burtų 
keliu, atvesti priešais juos buvusius valdytojus, kad šie įvertintų jų 
valdymą, o norintis galėtų apkaltinti, kad jie ne pagal rašytinius įsta- 


tymus vadovavo laivams ir ne pagal senuosius protėvių papročius;?! 
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καὶ εὐθύνειν, κατηγορεῖν δὲ τὸν βουλόμενον ὡς οὐ κατὰ τὰ 
γράμματα τὸν ἐνιαυτὸν ἐκυβέρνησε τὰς ναῦς οὐδὲ κατὰ τὰ παλαιὰ 
τῶν προγόνων ἔθη: ταὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ περὶ τῶν τοὺς κάμνοντας 
ἰωμένων: ὧν δ᾽ ἂν καταψηφισθῇ τιμᾶν ὅτι χρὴ παθεῖν αὐτῶν τινας 
ἢ ἀποτίνειν. ᾿ 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐκοῦν 6 y ἐθέλων καὶ ἑκὼν ἐν τοῖς τοιούτοις ἄρχειν 
δικαιότατ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχοι καὶ ἀποτίνοι. 

ΞΕ. Καὶ τοίνυν ἔτι δεήσει θέσθαι νόμον ἐπὶ πᾶσι τούτοις, ἄν τις 
κυβερνητικὴν καὶ τὸ ναυτικὸν ἢ τὸ ὑγιεινὸν καὶ ἰατρικῆς ἀλήθειαν 
περὶ πνεύματά τε καὶ θερμὰ καὶ ψυχρὰ ζητῶν φαίνηται παρὰ 
τὰ γράμματα καὶ σοφιζόμενος ὁτιοῦν περὶ τὰ τοιαῦτα, πρῶτον 
μὲν μήτε ἰατρικὸν αὐτὸν μήτε κυβερνητικὸν ὀνομάζειν ἀλλὰ 
μετεωρολόγον, ἀδολέσχην τινὰ σοφιστήν, εἶθ᾽ ὡς διαφθείροντα 
ἄλλους νεωτέρους καὶ ἀναπείθοντα ἐπιτίθεσθαι κυβερνητικῇ καὶ 
ἰατρικῇ μὴ κατὰ νόμους, ἀλλ᾽ αὐτοκράτορας ἄρχειν τῶν πλοίων καὶ 
τῶν νοσούντων, γραψάμενον εἰσάγειν τὸν βουλόμενον οἷς ἔξεστιν 
εἰς δή τι δικαστήριον' ἂν δὲ παρὰ τοὺς νόμους καὶ τὰ γεγραμμένα 
δόξῃ πείθειν εἴτε νέους εἴτε πρεσβύτας, κολάζειν τοῖς ἐσχάτοις. 
οὐδὲν γὰρ δεῖν τῶν νόμων εἶναι σοφώτερον: οὐδένα γὰρ ἀγνοεῖν 
τό τε ἰατρικὸν καὶ τὸ ὑγιεινὸν οὐδὲ τὸ κυβερνητικὸν καὶ ναυτικόν’ 
ἐξεῖναι γὰρ τῷ βουλομένῳ μανθάνειν γεγραμμένα καὶ πάτρια 
ἔθη κείμενα. ταῦτα δὴ περί τε ταύτας τὰς ἐπιστήμας εἰ γίγνοιτο 
οὕτως ὡς λέγομεν, ὦ Σώκρατες, καὶ στρατηγικῆς καὶ συμπάσης 
ἡστινοσοῦν θηρευτικῆς καὶ γραφικῆς ἢ συμπάσης μέρος ὁτιοῦν 
μιμητικῆς καὶ τεκτονικῆς καὶ συνόλης ὁποιασοῦν σκευουργίας ἢ 
καὶ γεωργίας καὶ τῆς περὶ τὰ φυτὰ συνόλης τέχνης, ἢ καί τινα 
ἱπποφορβίαν αὖ κατὰ συγγράμματα θεασαίμεθα γιγνομένην ἢ 
σύμπασαν ἀγελαιοκομικὴν ἢ μαντικὴν ἢ πᾶν ὅτι μέρος διακονικὴ 
περιείληφεν, ἢ πεττείαν ἢ σύμπασαν ἀριθμητικὴν ψιλὴν εἴτε 
ἐπίπεδον εἴτ᾽ ἐν βάθεσιν εἴτ᾽ ἐν τάχεσιν οὖσάν που, -- περὶ ἅπαντα 
ταῦτα οὕτω πραττόμενα τί ποτ᾽ ἂν φανείη, κατὰ συγγράμματα 
γιγνόμενα καὶ μὴ κατὰ τέχνην; 
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tas pat su gydančiais ligonius; o kurie būtų balsavimu pasmerkti, 
apie tuos teisėjai turėtų spręsti, kokią bausmę jie turėtų patirti ar 
kokią žalą atlyginti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma, kas savo valia tokiomis sąlygo- 
mis norėtų valdyti, būtų labai teisinga, jei patirtų bet kokią bausmę 
ar atlygintų bet kokią žalą. 

SVETIMŠALIS. Dar reikės paskelbti įstatymą prieš visus tokius da- 
lykus: jei kas nors apie vadovavimo laivams meną ir jūreivystę ar 
sveikatą, ar gydymo meno teisingumą, apie vėjus ir karštį, ir šaltį pa- 
sirodytų betiriantis priešingai tam, kas užrašyta, ir ką nors gudriai 
svarstantis apie tokius dalykus, pirmiausia jo nevadinti nei gydytoju, 
nei vairininku, bet padebesių tyrinėtoju“? ir kažin kokiu plepiu sofis- 
tuir jį, kaip tvirkinantį kitus, jaunesniuosius, ir kurstantį imtis laivų 
vairavimo ir gydymo meno ne pagal įstatymus, bet savo nuožiūra 
valdyti laivus ir ligonius, raštu apskundęs kiekvienas norintis iš tų, 
kuriems tai leidžiama, galėtų patraukti į kokį nors teismą; ir jei bus 
pripažintas priešingai įstatymams ir tam, kas užrašyta, mėginęs įti- 
kinti ar jaunuolius, ar vyresnius, bausti jį didžiausiomis bausmėmis. 
Juk niekas neturėtų būti išmintingesnis už įstatymus; juk nėra nė 

vieno, kuris neišmanytų apie gydymą ir sveikatą, ir laivų vairavimą, 
ir jūreivystę, nes kiekvienam norinčiam leidžiama sužinoti užrašy- 
tus įstatymus ir galiojančius protėvių papročius. Jei su tais mokslais 

vyktų tokie dalykai, kaip kalbame, Sokratai, ir karvedžio mene, ir 
visame medžiojimo [mene), ir piešime, ir bet kokioje viso mėgdžioji- 
mo [meno] dalyje, ir statyboje, ir visame rakandų gaminime arba ir 
žemdirbystėje, ir visame mene apie augalus arba ir kokiame nors ar- 
klių auginime, arba visoje bandų priežiūroje matytume viską vyks- 
tant pagal raštus, arba pranašavimo mene, arba bet kokioje patarna- 
vimo dalyje, arba kauliukų žaidime, arba visame skaičiavimo mene, 
ar tiesiniame, ar kvadratiniame, ar kubiniame, arba susijusiame su 

greičiais, visuose šiuose dalykuose, šitaip daromuose, kas gi pasiro- 
dytų, jei viskas vyktų pagal raštus, bet ne pagal mokėjimą? 
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NE. ΣΩ. Δῆλον ὅτι πᾶσαί τε ai τέχναι παντελῶς ἂν ἀπόλοιντο 
ἡμῖν, καὶ οὐδ᾽ εἰς αὖθις γένοιντ᾽ ἄν ποτε διὰ τὸν ἀποκωλύοντα 
τοῦτον ζητεῖν νόμον’ ὥστε ὁ βίος, ὧν καὶ νῦν χαλεπός, εἰς τὸν 
χρόνον ἐκεῖνον ἀβίωτος γίγνοιτ᾽ ἂν τὸ παράπαν. 

ΞΕ. Τί δὲ τόδε; εἰ κατὰ συγγράμματα μὲν ἀναγκάζοιμεν ἕκα- 
στον γίγνεσθαι τῶν εἰρημένων καὶ τοῖς συγγράμμασιν ἡμῶν ἐπι- 
στατεῖν τὸν χειροτονηθέντα ἢ λαχόντα ἐκ τύχης, οὗτος δὲ μηδὲν 
φροντίζων τῶν γραμμάτων ἢ κέρδους ἕνεκέν τινος ἢ χάριτος ἰδί- 
ας παρὰ ταῦτ᾽ ἐπιχειροῖ δρᾶν ἕτερα, μηδὲν γιγνώσκων, ἄρα οὐ 
τοῦ κακοῦ τοῦ πρόσθεν μεῖζον ἂν ἔτι τοῦτο γίγνοιτο κακόν; 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθέστατά γε. 

ΞΕ. Παρὰ γὰρ οἶμαι τοὺς νόμους τοὺς ἐκ πείρας 
πολλῆς κειμένους καί τινων συμβούλων ἕκαστα χαριέντως 
συμβουλευσάντων καὶ πεισάντων θέσθαι τὸ πλῆθος, ὁ παρὰ 
ταῦτα τολμῶν δρᾶν, ἁμαρτήματος ἁμάρτημα πολλαπλάσιον 
ἀπεργαζόμενος, ἀνατρέποι πᾶσαν ἂν πρᾶξιν ἔτι μειζόνως τῶν 
συγγραμμάτων. 

NE. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὐ μέλλει; 

ΞΕ. Διὰ ταῦτα δὴ τοῖς περὶ ὁτουοῦν νόμους καὶ συγγράμματα 
τιθεμένοις δεύτερος πλοῦς τὸ παρὰ ταῦτα μήτε ἕνα μήτε πλῆθος 
μηδὲν μηδέποτε ἐᾶν δρᾶν μηδ᾽ ὁτιοῦν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Οὐκοῦν μιμήματα μὲν ἂν ἑκάστων ταῦτα εἴη τῆς ἀληθείας, 
τὰ παρὰ τῶν εἰδότων εἰς δύναμιν εἶναι γεγραμμένα; 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Καὶ μὴν τόν γε εἰδότα ἔφαμεν, τὸν ὄντως πολιτικόν, εἰ 
μεμνήμεθα, ποιήσειν τῇ τέχνῃ πολλὰ εἰς τὴν αὑτοῦ πρᾶξιν τῶν 
γραμμάτων οὐδὲν φροντίζοντα, ὁπόταν ἄλλ᾽ αὐτῷ βελτίω δόξῃ 
παρὰ τὰ γεγραμμένα ὑφ᾽ αὑτοῦ καὶ ἐπεσταλμένα ἀποῦσίν τισιν. 

ΝΕ. ΣΩ.Ἔφαμεν γάρ. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ἀνὴρ ὁστισοῦν εἷς ἢ πλῆθος ὁτιοῦν, οἷς ἂν νόμοι 
κείμενοι τυγχάνωσι, παρὰ ταῦτα ὅτι ἂν ἐπιχειρήσωσι ποιεῖν ὡς 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Akivaizdu, kad visi šie menai mums 
būtų visiškai sunaikinti ir niekada nebūtų atkurti dėl įstatymo, 
draudžiančio tokius tyrimus; tad gyvenimas, būdamas ir dabar sun- 
kus, tokiu atveju taptų visiškai neįmanomas gyventi. 

SVETIMŠALIS. O kaip dėl šito: jeigu reikalautume, kad kiekvienas iš 
paminėtų dalykų vyktų pagal raštus, o tų mūsų raštų vykdymą mums 
prižiūrėtų išrinktas arba burtų keliu parinktas pareigūnas, kuris, vi- 
sai nepaisydamas raštų ar dėl kokios nors naudos, ar asmeninės ma- 
lonės, mėgintų daryti skirtingai, kitaip, nei užrašyta, nieko neišmany- 
damas, ar tai nebūtų dar didesnis blogis už anksčiau minėtąjį? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikra tiesa. 

SVETIMŠALIS. Manau, kad drįstantis veikti prieš įstatymus, nu- 
statytus iš didelės patirties ir apie kiekvieną jų dalį kokiems nors 
patarėjams gražiai patarus, ir įtikinus daugumą juos priimti, darytų 
daug kartų didesnę klaidą už ankstesniąją ir sugriautų bet kokią vei- 
klą dar labiau nei raštai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip galėtų būti kitaip? 

SVETIMŠALIS. Štai kodėl išleidžiantiems kokius nors įstatymus 
ir raštus antrasis [pagal gerumą] kelias būtų neleisti veikti ne pagal 
juos nei vienam, nei daugumai, nieko niekada, kad ir kas tai būtų. 

SOKRATAS jAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi rašytiniai įstatymai, pagal išgales surašyti ži- 
nančių, turėtų būti kiekvieno teisybės atvejo pamėgdžiojimai? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. O juk sakėme, jei pameni, kad žinantis, tai yra ti- 
krasis politikas, daug ką darys savo veikloje pagal meną, visai nepai- 
sydamas rašytinių įstatymų, kai tik kokie nors kiti dalykai jam pa- 
sirodys geresni už tuos, kuriuos pats buvo surašęs ir davęs kam nors, 
su kuriais tuo metu kartu negyvena. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai sakėme. 

SVETIMŠALIS. Taigi jei koks nors vienas vyras arba kokia nors 


dauguma, kuriems yra nustatyti įstatymai, mėgintų daryti ką nors 
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βέλτιον ἕτερον ὄν, ταὐτὸν δρῶσι κατὰ δύναμιν ὅπερ ὁ ἀληθινὸς 
ἐκεῖνος; 

ΝΕ. XO. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Ἄρ᾽ οὖν εἰ μὲν ἀνεπιστήμονες ὄντες τὸ τοιοῦτον ὄρῷεν, 
μιμεῖσθαι μὲν ἂν ἐπιχειροῖεν τὸ ἀληθές, μιμοῖντ᾽ ἂν μέντοι 
παγκάκως: εἰ δ᾽ ἔντεχνοι, τοῦτο οὐκ ἔστιν ἔτι μίμημα ἀλλ' αὐτὸ TO 
ἀληθέστατον ἐκεῖνο; 

ΝΕ. ΣΩ. Πάντως που. 

ΞΕ. Καὶ μὴν ἔμπροσθὲέ γε ὡμολογημένον ἡμῖν κεῖται μηδὲν 
πλῆθος μηδ᾽ ἡντινοῦν δυνατὸν εἶναι λαβεῖν τέχνην. 

NE. TO. Κεῖται γὰρ οὖν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν εἰ μὲν ἔστι βασιλική τις τέχνη, τὸ τῶν πλουσίων 
πλῆθος καὶ ὁ σύμπας δῆμος οὐκ ἄν ποτε λάβοι τὴν πολιτικὴν 
ταύτην ἐπιστήμην. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς γὰρ ἄν; 

ΞΕ. Δεῖ δὴ τὰς τοιαύτας γε ὡς ἔοικε πολιτείας, εἰ μέλλουσι 
καλῶς τὴν ἀληθινὴν ἐκείνην τὴν τοῦ ἑνὸς μετὰ τέχνης ἄρχοντος 
πολιτείαν εἰς δύναμιν μιμήσεσθαι, μηδέποτε κειμένων αὐτοῖς τῶν 
νόμων μηδὲν ποιεῖν παρὰ τὰ γεγραμμένα καὶ πάτρια ἔθη. 

NE. ΣΩ. Κάλλιστ᾽ εἴρηκας. 

ΞΕ Ὅταν ἄραοἱπλούσιοιταύτην μιμῶνται, τότε ἀριστοκρατίαν 
καλοῦμεν τὴν τοιαύτην πολιτείαν: ὁπόταν δὲ τῶν νόμων μὴ 
φροντίζωσιν, ὀλιγαρχίαν. 

ΝΕ. ZO. Κινδυνεύει. 

ΞΕ. Καὶ μὴν ὁπόταν αὖθις εἷς ἄρχῃ κατὰ νόμους, μιμούμενος 
τὸν ἐπιστήμονα, βασιλέα καλοῦμεν, οὐ διορίζοντες ὀνόματι τὸν 
μετ᾽ ἐπιστήμης ἢ δόξης κατὰ νόμους μοναρχοῦντα. 

NE. ΣΩ. Κινδυνεύομεν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν κἄν τις ἄρα ἐπιστήμων ὄντως ὧν εἷς ἄρχῃ, πάντως 
τό γε ὄνομα ταὐτὸν βασιλεὺς καὶ οὐδὲν ἕτερον προσρηθήσεται' δι᾿ 
ἃ δὴ τὰ πέντε ὀνόματα τῶν νῦν λεγομένων πολιτειῶν ἕν μόνον 


γέγονεν. 
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kita, nei jie nurodo, laikydami tai geresniu dalyku, ar jie pagal savo 
išgales darys tą pat, ką tas tikrasis? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai taip. 

SVETIMŠALIS. O jei tą patį darytų neišmanydami, ar taip jie mė- 
gintų mėgdžioti teisybę, bet mėgdžiotų labai blogai, o jei išmanyda- 
mi, ar tai jau nebebūtų mėgdžiojimas, o pats tas teisingasis dalykas? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikriausiai taip. 

SVETIMŠALIS. Betgi yra anksčiau mūsų sutartas dalykas, kad jo- 
kia dauguma nėra pajėgi išmokti jokio meno, kad ir koks jis būtų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Taip, tai sutarta. 

SVETIMŠALIS. Taigi, jei yra koks nors karališkas mokslas, nei bū- 
rys turtingųjų, nei visa bendruomenė niekada šio politinio mokslo 
negalėtų įsigyti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, kaip jie galėtų? 

SVETIMŠALIS. Taigi, kaip atrodo, tokios santvarkos, jei siekia kaip 
galėdamos geriau pamėgdžioti tą teisingąją santvarką, kur valdo vie- 
nas pagal meną, jei tik jos turi priimtus įstatymus, niekada neturėtų 
nieko daryti priešingai užrašytiems įstatymams ir protėvių papro- 
čiams. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai gražiai pasakei. 

SVETIMŠALIS. Kai ją mėgdžioja turtingieji, tada tokią santvarką 
vadiname aristokratija; o kai jie nepaiso įstatymų, tada vadiname 
oligarchija. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Galimas dalykas. 

SVETIMŠALIS. Toliau, kai vienas valdo pagal įstatymus, mėgdžio- 
damas žinovą, jį vadiname karaliumi, tuo pačiu vardu vadindami ir 
tą monarchą, kuris valdo remdamasis žinojimu, ir tą, kuris remiasi 
savo nuomone, valdydamas pagal įstatymus. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikriausiai, 

SVETIMŠALIS. Taigi, jei kas nors, būdamas tikras žinovas, valdo 
vienas, jis bus vadinamas visiškai tuo pačiu „karaliaus“ vardu ir jokiu 
kitu; dėl to iš penkių dabar minimų santvarkų vardų liko tik vienas. 
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ΝΕ. ΣΩ Ἔοικε γοῦν. 

ΞΕ. Ti δ᾽ ὅταν μήτε κατὰ νόμους μήτε κατὰ ἔθη πράττῃ τις 
εἷς ἄρχων, προσποιῆται δὲ ὥσπερ ὁ ἐπιστήμων ὡς ἄρα παρὰ 
τὰ γεγραμμένα τό γε βέλτιστον ποιητέον, f δέ τις ἐπιθυμία 
καὶ ἄγνοια τούτου τοῦ μιμήματος ἡγουμένη, μῶν οὐ τότε τὸν 
τοιοῦτον ἕκαστον τύραννον κλητέον; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Οὕτω δὴ τύραννός τε γέγονε, φαμέν, καὶ βασιλεὺς καὶ 
ὀλιγαρχία καὶ ἀριστοκρατία καὶ δημοκρατία, δυσχερανάντων 
τῶν ἀνθρώπων τὸν ἕνα ἐκεῖνον μόναρχον, καὶ ἀπιστησάντων μη- 
δένα τῆς τοιαύτης ἀρχῆς ἄξιον ἂν γενέσθαι ποτέ, ὥστε ἐθέλειν 
καὶ δυνατὸν εἶναι μετ᾽ ἀρετῆς καὶ ἐπιστήμης ἄρχοντα τὰ δίκαια 
καὶ ὅσια διανέμειν ὀρθῶς πᾶσιν, λωβᾶσθαι δὲ καὶ ἀποκτεινύναι 
καὶ κακοῦν ὃν ἂν βουληθῇ ἑκάστοτε ἡμῶν’ ἐπεὶ γενόμενόν γ᾽ ἂν 
οἷον λέγομεν ἀγαπᾶσθαί τε ἂν καὶ οἰκεῖν διακυβερνῶντα εὐδαι- 
μόνως ὀρθὴν ἀκριβῶς μόνον πολιτείαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Νῦν δέ γε ὁπότε οὐκ ἔστι γιγνόμενος, ὡς δή φαμεν, ἐν ταῖς 
πόλεσι βασιλεὺς οἷος ἐν σμήνεσιν ἐμφύεται, τό τε σῶμα εὐθὺς 
καὶ τὴν ψυχὴν διαφέρων εἷς, δεῖ δὴ συνελθόντας συγγράμματα 
γράφειν, ὡς ἔοικεν, μεταθέοντας τὰ τῆς ἀληθεστάτης πολιτείας 
ἴχνη. 

NE. ΣΩ. Κινδυνεύει. 

ΞΕ. Θαυμάζομεν δῆτα, ὦ Σώκρατες, ἐν ταῖς τοιαύταις πολιτεί- 
αις ὅσα συμβαίνει γίγνεσθαι κακὰ καὶ ὅσα συμβήσεται, τοιαύτης 
τῆς κρηπῖδος ὑποκειμένης αὐταῖς, τῆς κατὰ γράμματα καὶ ἔθη μὴ 

μετὰ ἐπιστήμης πραττούσης τὰς πράξεις, į ἑτέρα προσχρωμένη 
παντὶ κατάδηλος ὡς πάντ᾽ ἂν διολέσειε τὰ ταύτῃ γιγνόμενα; ἢ 
ἐκεῖνο ἡμῖν θαυμαστέον μᾶλλον, ὡς ἰσχυρόν τι πόλις ἐστὶ φύσει; 
πάσχουσαι γὰρ δὴ τοιαῦτα αἱ πόλεις νῦν χρόνον ἀπέραντον, ὅμως 
ἔνιαί τινες αὐτῶν μόνιμοί τέ εἰσι καὶ οὐκ ἀνατρέπονται: πολλαὶ 
μὴν ἐνίοτε καὶ καθάπερ πλοῖα καταδυόμεναι διόλλυνται καὶ δι- 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. O kas, jei koks nors vienas valdovas veiktų nei pa- 
gal įstatymus, nei pagal papročius, o teigtų, apsimesdamas žinovu, 
esą reikia daryti geresnį dalyką ne pagal rašytus įstatymus, o tokiam 
mėgdžiojimui vadovautų koks nors troškimas ir nežinojimas? Ar 
tada kiekvieno tokio nereikėtų vadinti tironu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Šitaip, sakome, ir atsirado tironas ir karalius, ir oli- 
garchija, ir aristokratija, ir demokratija, nes žmonės sunkiai pakėlė 
vieną monarchą ir netikėjo, kad kada nors galėtų atsirasti bent vie- 
nas vertas tokios valdžios, kuris norėtų ir galėtų, valdydamas su do- 
rybe ir žinojimu, tinkamai visiems skirstyti tai, kas teisinga ir dora, 
o ne žalotų, žudytų ir kenktų kam tik iš mūsų panorėjęs kiekviena 
proga. O jei atsirastų toks, apie kurį kalbame, jis būtų mėgiamas ir 
gyventų laimingai, valdydamas vienintelę tikrai teisingą santvarką. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Bet dabar, kaip sakome, kai neatsiranda valstybė- 
se toks karalius, koks išauga bičių spiečiuose, tiesiog ir kūnu, ir siela 
vienas pranašesnis už kitus, tenka, kaip atrodo, susirinkus surašyti 
rašytinius įstatymus, sekant teisingiausios santvarkos pėdsakais. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Gali būti. 

SVETIMŠALIS. Tad ar stebimės, Sokratai, tuo blogiu, kiek jo atsi- 
tinka tokiose santvarkose ir kiek dar atsitiks, kai jų pamatas yra toks, 
kad veiksmai atliekami pagal raštus ir papročius, o ne pagal mokslą, 
o jei tokiu pamatu remtųsi koks kitas menas, ar nebūtų kiekvienam 
akivaizdu, kad jis sunaikintų viską, ką yra sukūręs? Ar mums ne la- 
biau reikėtų stebėtis tuo, koks tvirtas dalykas savo prigimtimi yra 
valstybė? Juk visą laiką patirdamos tokius dalykus, dabar kai ku- 
rios valstybės vis tiek išlieka pastovios ir nežlunga; vis dėlto kai kada 
daugelis jų pražūva, skęsdamos kaip laivai, ir jau yra pražuvusios, ir 
dar pražus dėl vairininkų ir jūreivių, įgijusių didžiausią nežinojimą 
apie didžiausius dalykus, neišmanymo, kai jie, nieko nesuprasdami 
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ολώλασι καὶ ἔτι διολοῦνται διὰ τὴν τῶν κυβερνητῶν καὶ ναυτῶν 
μοχθηρίαν τῶν περὶ τὰ μέγιστα μεγίστην ἄγνοιαν εἰληφότων, οἵ 
περὶ τὰ πολιτικὰ κατ᾽ οὐδὲν γιγνώσκοντες ἡγοῦνται κατὰ πάντα 
σαφέστατα πασῶν ἐπιστημῶν ταύτην εἰληφέναι. 

NE. ΣΩ. Ἀληθέστατα. ᾿ 

ZE. Τίς οὖν δὴ τῶν οὐκ ὀρθῶν πολιτειῶν τούτων ἥκιστα 
χαλεπὴ συζῆν, πασῶν χαλεπῶν οὐσῶν, καὶ τίς βαρυτάτη; δεῖ τι 
κατιδεῖν ἡμᾶς, καίπερ πρός γε τὸ νῦν προτεθὲν ἡμῖν πάρεργον 
λεγόμενον; οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἴς γε τὸ ὅλον ἴσως ἅπανθ᾽ ἕνεκα τοῦ 
τοιούτου πάντες δρῶμεν χάριν. 

NE. ΣΩ. Δεῖ: πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Τὴν αὐτὴν τοίνυν φάθι τριῶν οὐσῶν χαλεπὴν διαφερόντως 
γίγνεσθαι καὶ ῥάστην. 

NE. LO. Πῶς φής; 

ΞΕ. Οὐκ ἄλλως, πλὴν μοναρχίαν φημὶ καὶ ὀλίγων ἀρχὴν καὶ 
πολλῶν, εἶναι τρεῖς ταύτας ἡμῖν λεγομένας τοῦ νῦν ἐπικεχυμένου 
λόγου κατ᾽ ἀρχάς. 

ΝΕ. ΣΩ Ἦσαν γὰρ οὖν. 

ΞΕ. Ταύτας τοίνυν δίχα τέμνοντες μίαν ἑκάστην ἕξ ποιῶμεν, 
τὴν ὀρθὴν χωρὶς ἀποκρίναντες τούτων ἑβδόμην. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Ἐκ μὲν τῆς μοναρχίας βασιλικὴν καὶ τυραννικήν, ἐκ δ᾽ αὖ 
τῶν μὴ πολλῶν τήν τε εὐώνυμον ἔφαμεν εἶναι ἀριστοκρατίαν καὶ 
ὀλιγαρχίαν’ ἐκ δ᾽ αὖ τῶν πολλῶν τότε μὲν ἁπλῆν ἐπονομάζοντες 
ἐτίθεμεν δημοκρατίαν, νῦν δ᾽ αὖ καὶ ταύτην ἡμῖν θετέον ἐστὶ 
διπλῆν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δή; καὶ τίνι διαιροῦντες ταύτην; 

ΞΕ. Οὐδὲν διαφέροντι τῶν ἄλλων, οὐδ᾽ εἰ τοὔνομα ἤδη διπλοῦν 
ἐστι ταύτης: ἀλλὰ τό γε κατὰ νόμους ἄρχειν καὶ παρανόμως ἔστι 
καὶ ταύτῃ καὶ ταῖς ἄλλαις. 

ΝΕ. ΣΩ.Ἔστι γὰρ οὖν. 
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apie politiką, manosi iš visų kitų mokslų šį mokslą visais atžvilgiais 
aiškiausiai perpratę. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai. 

SvETIMŠALIS. Tad kuri iš tų neteisingų santvarkų yra mažiausiai 
sunki gyventi (nors jos visos yra sunkios) ir kuri sunkiausia? Ar mes 
turėtume tai atrasti, nors mūsų pačių dabar išsikelto tikslo atžvilgiu 
tai būtų nukrypimas į šalį? Nors vis dėlto, galbūt tas klausimas turi 
įtakos apskritai visiems mūsų veiksmams. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Turėtume, kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Taigi galėtum pasakyti, kad iš trijų santvarkų ta 
pati pasirodo ir nepaprastai sunki, ir kartu lengviausia. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Ne ką kita, o tai, kad monarchija ir nedaugelio val- 
džia, ir daugelio, ir yra trys santvarkos, mūsų minimos nuo šio sam- 
protavimo, kuris dabar jau liejasi per kraštus, pradžios. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Kiekvieną iš jų padalindami į dvi dalis, padaryki- 
me šešias, teisingąją iš jų padėdami atskirai kaip septintąją. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Iš monachijos [padarykime| karališką ir tironišką, 
ο iš nedaugelio valdančiųjų santvarkų vieną sakėme esant aristokra- 
tiją, pavadinę ją laimingu vardu, o kitą oligarchiją; daugelio valdan- 
čiųjų laikėme esant vieną demokratiją, o dabar mums ir ją reikia 
laikyti dvejopa. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip galėtume ją perskirti? 

SVETIMŠALIS. Taip pat, kaip ir kitas, net jei jos pavadinimas da- 
bar yra dviprasmis; juk valdymas pagal įstatymus ir priešingai įsta- 
tymams būdingas ir jai, ir kitoms. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip ir yra. 
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ΞΕ. Τότε μὲν τοίνυν τὴν ὀρθὴν ζητοῦσι τοῦτο τὸ τμῆμα 
οὐκ ἦν χρήσιμον, ὡς ἐν τοῖς πρόσθεν ἀπεδείξαμεν’ ἐπειδὴ δὲ 
ἐξείλομεν ἐκείνην, τὰς δ᾽ ἄλλας ἔθεμεν ἀναγκαίας, ἐν ταύταις δὴ 
τὸ παράνομον καὶ ἔννομον ἑκάστην διχοτομεῖ τούτων. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἔοικεν τούτου νῦν ῥηθέντος τοῦ λόγου. 

ΞΕ. Μοναρχία τοίνυν ζευχθεῖσα μὲν ἐν γράμμασιν ἀγαθοῖς, 
οὗς νόμους λέγομεν, ἀρίστη πασῶν τῶν ἕξ’ ἄνομος δὲ χαλεπὴ καὶ 
βαρυτάτη συνοικῆσαι. 

ΝΕ. ZO. Κινδυνεύει. 

ΞΕ. Τὴν δέ γε τῶν μὴ πολλῶν, ὥσπερ ἑνὸς καὶ πλήθους τὸ ὀλί- 
γον μέσον, οὕτως ἡγησώμεθα μέσην ἐπ᾽ ἀμφότερα' τὴν δ᾽ αὖ τοῦ 
πλήθους κατὰ πάντα ἀσθενῆ καὶ μηδὲν μήτε ἀγαθὸν μήτε κακὸν 
μέγα δυναμένην ὡς πρὸς τὰς ἄλλας διὰ τὸ τὰς ἀρχὰς ἐν ταύτῃ 
διανενεμῆσθαι κατὰ σμικρὰ εἰς πολλούς. διὸ γέγονε πασῶν μὲν 
γομίμων τῶν πολιτειῶν οὐσῶν τούτων χειρίστη, παρανόμων δὲ 
οὐσῶν συμπασῶν βελτίστη: καὶ ἀκολάστων μὲν πασῶν οὐσῶν ἐν 
δημοκρατίᾳ νικᾷ ζῆν, κοσμίων δ᾽ οὐσῶν ἥκιστα ἐν ταύτῃ βιωτέον, 
ἐν τῇ πρώτῃ δὲ πολὺ πρῶτόν τε καὶ ἄριστον, πλὴν τῆς ἑβδόμης: 
πασῶν γὰρ ἐκείνην γε ἐκκριτέον, οἷον θεὸν ἐξ ἀνθρώπων, ἐκ τῶν 
ἄλλων πολιτειῶν. 

NE. TO. Φαίνεται ταῦθ᾽ οὕτω συμβαίνειν τε καὶ γίγνεσθαι, καὶ 
ποιητέον ἧπερ λέγεις. 

ΞΕ. Οὐκοῦν δὴ καὶ τοὺς κοινωνοὺς τούτων τῶν πολιτειῶν 
πασῶν πλὴν τῆς ἐπιστήμονος ἀφαιρετέον ὡς οὐκ ὄντας πολιτικοὺς 
ἀλλὰ στασιαστικούς, καὶ εἰδώλων μεγίστων προστάτας ὄντας καὶ 
αὐτοὺς εἶναι τοιούτους, μεγίστους δὲ ὄντας μιμητὰς καὶ γόητας 
μεγίστους γίγνεσθαι τῶν σοφιστῶν σοφιστάς. 

ΝΕ. ΣΩ. Κινδυνεύει τοῦτο εἰς τοὺς πολιτικοὺς λεγομένους 
περιεστράφθαι τὸ ῥῆμα ὀρθότατα. 

EE. Eiev: τοῦτο μὲν ἀτεχνῶς ἡμῖν ὥσπερ δρᾶμα, καθάπερ 
ἐρρήθη νυνδὴ Κενταυρικὸν ὁρᾶσθαι καὶ Σατυρικόν τινα θίασον, 
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SVETIMŠALIS. Tada mums, ieškantiems teisingosios santvarkos, 
toks perskyrimas nebuvo naudingas, kaip esame parodę anksčiau; 
bet dabar, kai teisingąją jau esame atskyrę, o likusias parodėme 
esant neišvengiamas, kiekvieną iš jų perskiria įstatymų nebuvimas 
ir buvimas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Po to, kas pasakyta, tikrai taip atrodo. 

SVETIMŠALIS. Taigi monarchija, suvaržyta gerais raštais, kuriuos 
vadiname įstatymais, yra geriausia iš visų tų šešių; o būdama be įsta- 
tymų, ji yra slegianti ir joje sunkiausia gyventi. 

SOKRATAS ĮJAUNESNYSIS. Gali būti. 

SVETIMŠALIS. Tą, kur valdo nedaugelis, laikykime abiejų atžvil- 
giu vidurine, kadangi nedaugelis yra vidurkis tarp vieno ir daugelio; 
o daugelio valdomą santvarką galime laikyti visais atžvilgiais silpna 
ir, lyginant su kitomis, jokio didingo dalyko, nei gero, nei blogo ne- 
galinčia, nes valdžios pareigos joje paskirstomos po truputį dauge- 
liui. Dėl to iš visų santvarkų, kuriose paklūstama įstatymams, ji yra 
blogiausia, o iš tų, kuriose įstatymų nesilaikoma, ji yra iš visų ge- 
riausia; ir jei visos santvarkos yra nevaržomos, laimi gyvenimas de- 
mokratijoje, o jei visos yra darnios, joje gyventi yra mažiausiai ma- 
lonu, o visų geriausia pirmojoje, išskyrus septintąją, nes pastarąją 
reikia išskirti iš visų kitų santvarkų, kaip dievą iš žmonių. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad visa tai šitaip ir nutinka, ir 
vyksta, ir darytina, kaip sakai. 

SVETIMŠALIS. Taigi reikia visų tokių santvarkų, išskyrus tą, kuri 
paremta žinojimu, dalyvius pašalinti, laikant juos ne politikais, o 
neramumų kėlėjais ir didžiausių klastočių skleidėjais, ir manant, 
kad ir jie patys yra tokios klastotės, nes, būdami didžiausi mėgdžio- 
tojai ir apgavikai, jie tampa ir didžiausiais sofistais iš visų sofistų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad šis pavadinimas vadina- 
miesiems politikams suteiktas labai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Gerai. Tai tiesiog kaip koks vaidinimas, kur ne- 
seniai sakėme pamatę kažin kokį kentaurų arba satyrų būrį, kurį 
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ὃν δὴ χωριστέον ἀπὸ πολιτικῆς εἴη τέχνης: νῦν δ᾽ οὕτω πάνυ 
μόγις ἐχωρίσθη. 

ΝΕ. ZO. Φαίνεται. 

ΞΕ. Τούτου δέ γ᾽ ἕτερον ἔτι χαλεπώτερον λείπεται τῷ συγγε- 
νές τε ὁμοῦ T εἶναι μᾶλλον τῷ βασιλικῷ γένει καὶ δυσκαταμαθη- 
τότερον: καί μοι φαινόμεθα τοῖς τὸν χρυσὸν καθαίρουσι πάθος 
ὅμοιον πεπονθέναι. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Γῆν που καὶ λίθους καὶ πόλλ᾽ ἄττα ἕτερα ἀποκρίνουσι καὶ 
ἐκεῖνοι πρῶτον οἱ δημιουργοί: μετὰ δὲ ταῦτα λείπεται συμμεμειγ- 
μένα τὰ συγγενῆ τοῦ χρυσοῦ τίμια καὶ πυρὶ μόνον ἀφαιρετά, χαλ- 
κὸς καὶ ἄργυρος, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ ἀδάμας, ἃ μετὰ βασάνων ταῖς 
ἑψήσεσι μόγις ἀφαιρεθέντα τὸν λεγόμενον ἀκήρατον χρυσὸν εἴα- 
σεν ἡμᾶς ἰδεῖν αὐτὸν μόνον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. 

ΝΕ. ΣΩ. Λέγεται γὰρ οὖν δὴ ταῦτα οὕτω γίγνεσθαι. 

ΞΕ. Κατὰ τὸν αὐτὸν τοίνυν λόγον ἔοικε καὶ νῦν ἡμῖν τὰ μὲν 
ἕτερα καὶ ὁπόσα ἀλλότρια καὶ τὰ μὴ φίλα πολιτικῆς ἐπιστήμης 
ἀποκεχωρίσθαι, λείπεσθαι δὲ τὰ τίμια καὶ συγγενῆ. τούτων δ᾽ 
ἐστί που στρατηγία καὶ δικαστικὴ καὶ ὅση βασιλικῇ κοινωνοῦσα 
ῥητορεία πείθουσα τὸ δίκαιον συνδιακυβερνᾷ τὰς ἐν ταῖς πόλεσι 
πράξεις: ἃ δὴ τίνι τρόπῳ ῥᾷστά τις ἀπομερίζων δείξει γυμνὸν καὶ 
μόνον ἐκεῖνον καθ᾽ αὑτὸν τὸν ζητούμενον ὑφ᾽ ἡμῶν; 

ΝΕ. ΣΩ. Δῆλον ὅτι τοῦτό πῃ δρᾶν πειρατέον. 

ΞΕ. Πείρας μὲν τοίνυν ἕνεκα φανερὸς ἔσται: διὰ δὲ μουσικῆς 
αὐτὸν ἐγχειρητέον δηλῶσαι. καί μοι λέγε. 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ ποῖον; 

ΞΕ. Μουσικῆς ἔστι πού τις ἡμῖν μάθησις, καὶ ὅλως τῶν περὶ 
χειροτεχνίας ἐπιστημῶν; 

ΝΕ. ΣΩ Ἔστιν. 

ΞΕ. Τί δέ; τὸ δ᾽ αὖ τούτων ἡντινοῦν εἴτε δεῖ μανθάνειν ἡμᾶς 
εἴτε μή, πότερα φήσομεν ἐπιστήμην αὖ καὶ ταύτην εἶναί τινα περὶ 
αὐτὰ ταῦτα, ἢ πῶς; 
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reikėtų atskirti nuo politikos meno; dabar tai, nors ir labai sunkiai, 
buvo atlikta. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Lieka kitas būrys, dar sunkesnis nei šis, kartu ir gi- 
miningesnis karališkai rūšiai, ir sunkesnis suvokti. Man atrodome 
esantys panašioje padėtyje, kaip valantieji auksą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SvETIMŠALIS. Pirmiausia šie amatininkai nusijoja žemes ir akme- 
nis, ir daug kitų dalykų, o po jų dar lieka susimaišiusios auksui gi- 
miningos, vertingos ir tik ugnimi atskiriamos medžiagos: varis ir si- 
dabras, kai kada ir adamantas,** kurias per vargą lydymais atskyrus 
mums pavyksta pamatyti vadinamąjį nesumaišytą auksą, vieną patį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Sakoma, kad tai taip ir vyksta. 

SVETIMŠALIS. Taigi atrodo, kad tokiu pat būdu ir mūsų dabar jau 
yra atskirti kiti dalykai, svetimi ir nedraugiški politiniam mokslui, 
o lieka vertingi ir giminingi. Prie jų tikriausiai priklauso karvedystė 
ir teisėjo menas, ir retorikos dalis, susijusi su karaliavimu, kuri, įti- 
kindama tuo, kas teisinga, padeda vairuoti valstybių reikalus. Taigi 
kokiu būdu šiuos dalykus kas nors galėtų lengviausiai atskirti ir pa- 
rodyti gryną ir vieną patį tą, kurio mes ieškome? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Akivaizdu, kad mėgintina tai kaip nors 
padaryti. 

SVETIMŠALIS. Pamėginus jis taps aiškus; jį turėtume bandyti at- 
skleisti per muziką. Pasakyk man. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką? 

SVETIMŠALIS. Juk yra tam tikras muzikos ir apskritai mokslų, su- 
sijusių su rankų darbu, mokymasis? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Yra. 

SvETIMŠALIS. Tad ar sakysime, kad žinojimas, ar mums reikia 
išmokti ką nors iš tokių dalykų ar ne, irgi yra tam tikras mokslas, 


susijęs su visais tais dalykais, ar kaip? 
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NE. XO. Οὕτως, εἶναι φήσομεν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ἑτέραν ὁμολογήσομεν ἐκείνων εἶναι ταύτην; 

ΝΕ. ΣΏ. Ναί. 

ΞΕ. Πότερα δὲ αὐτῶν οὐδεμίαν ἄρχειν δεῖν ἄλλην ἄλλης, ἢ 

304c ἐκείνας ταύτης, ἢ ταύτην δεῖν ἐπιτροπεύουσαν ἄρχειν συμπασῶν 
τῶν ἄλλων; 

ΝΕ. ZO. Ταύτην ἐκείνων. 

ΞΕ. Τὴν εἰ δεῖ μανθάνειν ἢ μὴ τῆς μανθανομένης καὶ 
διδασκούσης ἄρα σύ γε ἀποφαίνῃ δεῖν ἡμῖν ἄρχειν; 

ΝΕ. ΣΩ. Σφόδρα γε. 

ΞΕ. Καὶ τὴν εἰ δεῖ πείθειν ἄρα ἢ μὴ τῆς δυναμένης πείθειν; 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς δ᾽ οὔ; 

3044 ΞΕ. Eisv: τίνι τὸ πειστικὸν οὖν ἀποδώσομεν ἐπιστήμῃ πλή- 
θους τε καὶ ὄχλου διὰ μυθολογίας ἀλλὰ μὴ διὰ διδαχῆς; 

ΝΕ. ΣΩ. Φανερὸν οἶμαι καὶ τοῦτο ῥητορικῇ δοτέον ὄν. 

BE. Τὸ δ᾽ εἴτε διὰ πειθοῦς εἴτε καὶ διά τινος βίας δεῖ πράττειν 
πρός τινας ὁτιοῦν ἢ καὶ τὸ παράπαν ἡσυχίαν ἔχειν, τοῦτ᾽ αὖ ποίᾳ 
προσθήσομεν ἐπιστήμῃ; 

NE. ΣΩ. Τῇ τῆς πειστικῆς ἀρχούσῃ καὶ λεκτικῆς. 

ΞΕ. Εἴη δ᾽ ἂν οὐκ ἄλλη τις, ὡς οἶμαι, πλὴν ἡ τοῦ πολιτικοῦ 
δύναμις. 

ΝΕ. ΣΩ. Κάλλιστ᾽ εἴρηκας. 

304ε ΞΕ. Καὶ τοῦτο μὲν ἔοικε ταχὺ κεχωρίσθαι πολιτικῆς τὸ ῥητορι- 
κόν, ὡς ἕτερον εἶδος ὄν, ὑπηρετοῦν μὴν ταύτῃ. 

ΝΕ. ΣΩ, Ναί. 

ΞΕ. Τί δὲ περὶ τῆς τοιᾶσδ᾽ αὖ δυνάμεως διανοητέον; 

ΝΕ. ΣΩ. Ποίας; 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, sakysime, kad yra toks mokslas. 

SVETIMŠALIS. Ar sutiksime, kad tai yra kitas mokslas nei mi- 
nėtieji? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ar iš minėtųjų nė vienas neturi valdyti kurio nors 
kito iš jų ir jokie kiti neturi valdyti šio |[mokslo],** bet šis turi prižiū-  304c 
rėdamas valdyti visus kitus? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Šis turi valdyti kitus. 

SVETIMŠALIS. Vadinasi, teigi, kad mokslą, sprendžiantį, ar reikia 
mokytis kito mokslo, turime laikyti valdančiu patį tą mokslą, kurio 
mokomasi ir kuris moko? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Ir tą, kuris sprendžia, ar reikia įtikinti ar ne, reikia 
laikyti aukštesniu už tą, kuris gali įtikinti? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS, Gerai, o kuriam mokslui priskirsime sugebėjimą 
įtikinti daugumą ir minią pasakojimais, bet ne mokymu? 304d 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Manau, akivaizdu, kad tai priskirtina 
retorikai. 

SvETIMŠALIS. O sprendimą, ar įtikinus, arba ir per tam tikrą 
prievartą reikia ką nors daryti kieno nors atžvilgiu ar visiškai nieko 
nedaryti, prie kurio mokslo priskirsime tai? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Prie to, kuris valdo įtikinimo ir kalbė- 
jimo mokslą. 

SVETIMŠALIS. Bet tai būtų ne kas kita, o politiko sugebėjimas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai pasakei. 

SVETIMŠALIS. Taip šis retorikos menas atrodo esąs greitai atskir- 
tas nuo politikos, kaip kita rūšis, patarnaujanti jai. 304e 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. O kas manytina apie tokį sugebėjimą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokį? 
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ΞΕ. Τῆς ὡς πολεμητέον ἑκάστοις οἷς ἂν προελώμεθα πολεμεῖν, 
εἴτε αὐτὴν ἄτεχνον εἴτε ἔντεχνον ἐροῦμεν; 

NE. ΣΩ. Καὶ πῶς ἂν ἄτεχνον διανοηθεῖμεν, ἥν γε ἡ στρατηγικὴ 
καὶ πᾶσα ἡ πολεμικὴ πρᾶξις πράττει; 

ΞΕ. Τὴν δὲ εἴτε πολεμητέον εἴτε διὰ φιλίας ἀπαλλακτέον οἵαν 
τε καὶ ἐπιστήμονα διαβουλεύσασθαι, ταύτης ἑτέραν ὑπολάβωμεν 
ἢ τὴν αὐτὴν ταύτῃ; 

NE. ΣΩ. Τοῖς πρόσθεν ἀναγκαῖον ἑπομένοισιν ἑτέραν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ἄρχουσαν ταύτης αὐτὴν ἀποφανούμεθα, εἴπερ 
τοῖς ἔμπροσθέν γε ὑποληψόμεθα ὁμοίως; 

ΝΕ. ΣΩ. Φημί. 

ΞΕ. Τίν᾽ οὖν ποτε καὶ ἐπιχειρήσομεν οὕτω δεινῆς καὶ μεγάλης 
τέχνης συμπάσης τῆς πολεμικῆς δεσπότιν ἀποφαίνεσθαι πλήν γε 
δὴ τὴν ὄντως οὖσαν βασιλικήν; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐδεμίαν ἄλλην. 

ΞΕ. Οὐκ ἄρα πολιτικὴν θήσομεν, ὑπηρετικήν γε οὖσαν, τὴν 
τῶν στρατηγῶν ἐπιστήμην. 

ΝΕ. ΣΏΩ. Οὐκ εἰκός. 

ΞΕ. Ἴθι δή, καὶ τὴν τῶν δικαστῶν τῶν ὀρθῶς δικαζόντων 
θεασώμεθα δύναμιν. 

NE. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Ap' οὖν ἐπὶ πλέον τι δύναται τοῦ περὶ τὰ συμβόλαια πάνθ᾽ 
ὁπόσα κεῖται νόμιμα παρὰ νομοθέτου βασιλέως παραλαβοῦσα, 
κρίνειν εἰς ἐκεῖνα σκοποῦσα τά τε δίκαια ταχθέντ᾽ εἶναι καὶ ἄδικα, 
τὴν αὑτῆς ἰδίαν ἀρετὴν παρεχομένη τοῦ μήθ᾽ ὑπό τινων δώρων 
μήθ᾽ ὑπὸ φόβων μήτε οἴκτων μήθ᾽ ὑπό τινος ἄλλης ἔχθρας μηδὲ 
φιλίας ἡττηθεῖσα παρὰ τὴν τοῦ νομοθέτου τάξιν ἐθέλειν ἂν 
τἀλλήλων ἐγκλήματα διαιρεῖν; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὔκ, ἀλλὰ σχεδὸν ὅσον εἴρηκας ταύτης ἐστὶ τῆς 
δυνάμεως ἔργον. 

ΞΕ. Καὶ τὴν τῶν δικαστῶν ἄρα ῥώμην ἀνευρίσκομεν οὐ βασι- 
λικὴν οὖσαν ἀλλὰ νόμων φύλακα καὶ ὑπηρέτιν ἐκείνης. 
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SVETIMŠALIS. Sprendžiantį, kaip reikia kariauti su tais, su kuriais 
pasirinktume kariauti; ar sakysime, kad tai yra menas ar ne? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip galėtume laikyti, kad tai, ką daro 
karvedystė ir visa kariavimo praktika, nėra menas? 

SVETIMŠALIS. O tą, kuris gali ir moka nuspręsti, ar kariautina ar 
draugiškai išsiskirtina, ar laikysime atskiru nuo šio mokslo ar tuo 
pačiu? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Sekant tuo, kas anksčiau pasakyta, bū- 
tina laikyti atskiru. 

SVETIMŠALIS. Ar pasakysime, kad šis mokslas valdo aną, pana- 
šiai, kaip nusprendėme apie ankstesniuosius? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Ką tada mėginsime paskelbti viso kariavimo meno, 
tokio baisaus ir didelio, valdovu, jei ne tikrojo karaliavimo meną? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tik jį ir jokio kito. 

SVETIMŠALIS. Vadinasi, karvedžių meno, kuris yra pagalbinis, 
nelaikysime politiko menu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Nederėtų. 

SVETIMŠALIS. Tad pamėginkime apžvelgti ir teisingai teisiančių 
teisėjų gebėjimą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Žinoma. 

SVETIMŠALIS. Ar jis gali ką nors daugiau, nei spręsti apie susitari- 
mus, kas iš jų yra sudaryta teisingai ar neteisingai, visus nurodymus 
apie tai, kas yra teisėta, gavęs iš įstatymų leidėjo karaliaus ir į juos atsi- 
žvelgdamas, o savo paties ypatingą dorybę parodydamas tik tiek, kad 
nei kokių nors dovanų, nei baimės, nei užuojautos, nei kokio nors kito 
jausmo (ar priešiškumo, ar draugystės) nugalėtas, mėgintų žmonių 
tarpusavio kaltinimus spręsti ne pagal įstatymų leidėjo tvarką? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ne; šio sugebėjimo darbas yra maždaug 
toks, kokį paminėjai. 

SvETIMŠALIS. Taigi matome, kad ir teisėjų gebėjimas yra ne kara- 
liškas, bet įstatymų saugotojas ir pastarojo padėjėjas. 
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ΝΕ. ZO./Eoikėv γε. 

ΞΕ. Τόδε δὴ κατανοητέον ἰδόντι συναπάσας τὰς ἐπιστήμας 
ai εἴρηνται, ὅτι πολιτική γε αὐτῶν οὐδεμία ἀνεφάνη. τὴν γὰρ 
ὄντως οὖσαν βασιλικὴν οὐκ αὐτὴν δεῖ πράττειν ἀλλ᾽ ἄρχειν τῶν 
δυναμένων πράττειν, γιγνώσκουσαν τὴν ἀρχήν τε καὶ ὁρμὴν τῶν 
μεγίστων ἐν ταῖς πόλεσιν ἐγκαιρίας τε πέρι καὶ ἀκαιρίας, τὰς δ᾽ 
ἄλλας τὰ προσταχθέντα δρᾶν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθῶς. 

ΞΕ. Διὰ ταῦτα ἄρα ἃς μὲν ἄρτι διεληλύθαμεν, οὔτ᾽ ἀλλήλων 
οὔθ᾽ αὑτῶν ἄρχουσαι, περὶ δέ τινα ἰδίαν αὑτῆς οὖσα ἑκάστη πρᾶ- 
Eu, κατὰ τὴν ἰδιότητα τῶν πράξεων τοὔνομα δικαίως εἴληφεν ἴδιον. 

ΝΕ. ΣΩ. Εἴξασι γοῦν. 

ΞΕ. Τὴν δὲ πασῶν τε τούτων ἄρχουσαν καὶ τῶν νόμων 
καὶ συμπάντων τῶν κατὰ πόλιν ἐπιμελουμένην καὶ πάντα 
συνυφαίνουσαν ὀρθότατα, τοῦ κοινοῦ τῇ κλήσει περιλαβόντες 
τὴν δύναμιν αὐτῆς, προσαγορεύοιμεν δικαιότατ᾽ ἄν, ὡς ἔοικε, 
πολιτικήν. 

ΝΕ. ΣΩ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν δὴ καὶ κατὰ τὸ τῆς ὑφαντικῆς παράδειγμα 
βουλοίμεθ᾽ ἂν ἐπεξελθεῖν αὐτὴν νῦν, ὅτε καὶ πάντα τὰ γένη τὰ 
κατὰ πόλιν δῆλα ἡμῖν γέγονε; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ σφόδρα ye. 

ΞΕ. Τὴν δὴ βασιλικὴν συμπλοκήν, ὡς ἔοικε, λεκτέον ποία τέ 
ἐστι καὶ τίνι τρόπῳ συμπλέκουσα ποῖον ἡμῖν ὕφασμα ἀποδίδωσιν. 

NE. ΣΩ. Δῆλον. 

ΞΕ. Ἦ χαλεπὸν ἐνδείξασθαι πρᾶγμα ἀναγκαῖον ἄρα γέγονεν, 
ὡς φαίνεται. 

NE. ΣΩ. Πάντως γε μὴν ῥητέον. 

ΞΕ. Τὸ γὰρ ἀρετῆς μέρος ἀρετῆς εἴδει διάφορον εἶναί τινα 
τρόπον τοῖς περὶ λόγους ἀμφισβητητικοῖς καὶ μάλ᾽ εὐεπίθετον 
πρὸς τὰς τῶν πολλῶν δόξας. 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐκ ἔμαθον. 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SvETIMšALIS. Dabar tenka pripažinti, aptarus visiškai visus 
mokslus, kurie buvo paminėti, kad nė vienas iš jų nepasirodė esąs 
politika. Tas tikrasis karališkasis mokslas ne pats turi veikti, bet val- 
dyti galinčius veikti, žinodamas, kada tinkamas, o kada netinka- 
mas metas valstybėse pradėti ir išjudinti didžiausius dalykus, o kiti 
mokslai turi daryti, kas nurodyta. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Teisingai. 

SVETIMŠALIS. Dėl to tie mokslai, kuriuos ką tik aptarėme, neval- 
do nei vieni kitų, nei patys savęs, bet, turėdami kiekvienas savo ypa- 
tingą veiklą, kiekvienas yra gavęs sau tinkamą vardą pagal savo vei- 
klos pobūdį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. O visus juos valdantį ir įstatymais, ir viskuo vals- 
tybėje besirūpinantį, ir viską teisingiausiai suaudžiantį mokslą, ap- 
imdami jo galią visumos“ pavadinimu, galėtume teisingiausiai pa- 
vadinti, kaip atrodo, politika. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Tad ar norėtume dabar jį ištirti pagal audimo pa- 
vyzdį, kai visos valstybėje slypinčios rūšys mums jau tapo aiškios? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Netgi labai norėtume. 

SVETIMŠALIS. Tada, kaip atrodo, reikia aptarti karališkąjį supy- 
nimą, koks jis yra ir kaip supindamas kokį mums padaro audinį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Akivaizdu. 

SVETIMŠALIS. Būtinai turime atskleisti, kaip atrodo, tikrai sunkų 
dalyką. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Vis tiek turime jį aptarti. 

SVETIMŠALIS. Atsižvelgiant į daugelio žmonių nuomonę, teiginį, 
kad dorybės dalis tam tikru būdu rūšimi skiriasi nuo dorybės, mėgs- 
tantiems užginčyti samprotavimus būtų labai nesunku užsipulti. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Nesupratau. 
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ΞΕ. Ἀλλ᾽ ὧδε πάλιν. ἀνδρείαν γὰρ οἶμαί σε ἡγεῖσθαι μέρος ἕν 
ἀρετῆς ἡμῖν εἶναι. 

NE. ΣΩ. Πάνυ γε. 

ΞΕ. Καὶ μὴν σωφροσύνην γε ἀνδρείας μὲν ἕτερον, ἕν δ᾽ οὖν 
καὶ τοῦτο μόριον ἧς κἀκεῖνο. 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Τούτων δὴ πέρι θαυμαστόν τινα λόγον ἀποφαίνεσθαι 
τολμητέον. 

ΝΕ. ZO. Ποῖον; 

ΞΕ. Ὡς ἐστὸν κατὰ δή τινα τρόπον εὖ μάλα πρὸς ἀλλήλας 
ἔχθραν καὶ στάσιν ἐναντίαν ἔχοντε ἐν πολλοῖς τῶν ὄντων. 

NE. ΣΩ. Πῶς λέγεις; 

ΞΕ. Οὐκ εἰωθότα λόγον οὐδαμῶς: πάντα γὰρ οὖν δὴ ἀλλήλοις 
τά γε τῆς ἀρετῆς μόρια λέγεταί που φίλια. 

NE. ΣΩ. Ναί. 

ΞΕ. Σκοπῶμεν δὴ προσσχόντες τὸν νοῦν εὖ μάλα πότερον 
οὕτως ἁπλοῦν ἐστι τοῦτο, ἢ παντὸς μᾶλλον αὐτῶν ἔχει διαφορὰν 
τοῖς συγγενέσιν ἔς τι; 

ΝΕ. ΣΩ. Ναί, λέγοις ἂν πῇ σκεπτέον. 

ΞΕ. Ἐν τοῖς σύμπασι χρὴ ζητεῖν ὅσα καλὰ μὲν λέγομεν, εἰς δύο 
δὲ αὐτὰ τίθεμεν ἐναντία ἀλλήλων εἴδη. 

ΝΕ. ΣΩ. Λέγ᾽ ἔτι σαφέστερον. 

ΞΕ. Ὀξύτητα καὶ τάχος, εἴτε κατὰ σώματα εἴτ᾽ ἐν ψυχαῖς εἴτε 
κατὰ φωνῆς φοράν, εἴτε αὐτῶν τούτων εἴτε ἐν εἰδώλοις ὄντων, 
ὁπόσα μουσικὴ μιμουμένη καὶ ἔτι γραφικὴ μιμήματα παρέχεται, 
τούτων τινὸς ἐπαινέτης εἴτε αὐτὸς πώποτε γέγονας εἴτε ἄλλου 
παρὼν ἐπαινοῦντος ἤσθησαι; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞῈ. Ἦ καὶ μνήμην ἔχεις ὅντινα τρόπον αὐτὸ δρῶσιν ἐν ἑκάστοις 
τούτων; 

NE. ΣΩ. Οὐδαμῶς. 
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SVETIMŠALIS. Tada šitaip: narsą, manau, laikytum viena mūsų 
dorybės dalimi. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai. 

SVETIMŠALIS. Ir santūrumą, nors ir skirtingą dalyką nei narsa, 
bet ir jį laikytum viena dorybės dalimi, kaip ir narsą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Taigi apie šiuos du dalykus mums reikia išdrįsti 
paskelbti tam tikrą stebėtiną teiginį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokį? 

SVETIMŠALIS. Kad jiedu yra tam tikru būdu labai vienas kitam 
priešiški ir daugelyje esybių vienas kitam prieštarauja. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ką turi galvoje? 

SVETIMŠALIS. Visiškai neįprastą teiginį: juk sakoma, kad visos 
dorybės dalys yra draugiškos viena kitai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Pažvelkime, labai atidžiai įsižiūrėję, ar viskas yra 
tiesiog taip ar daug labiau manytina, kad kai kurios iš jų kokiu nors 
požiūriu skiriasi nuo giminingų dalių. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip, sakyk, kur reikia Žiūrėti. 

SVETIMŠALIS. To reikia ieškoti visuose dalykuose, kuriuos vadi- 
name gražiais, bet skiriame juos į dvi viena kitai priešingas rūšis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Pasakyk dar aiškiau. 

SVETIMŠALIS. Ar pats kada nors esi gyręs kurį nors iš tokių daly- 
kų kaip veržlumą ir greitį ar kūnuose, ar sielose, ar balso judėjime (ar 
pačiuose tuose dalykuose, ar jų atvaizduose, kurių pamėgdžiojimus 
sukuria muzika ir dar piešimas), o gal, būdamas šalia, esi girdėjęs, 
kad kiti juos girtų? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Ar atsimeni, kokiu būdu tai daroma kiekvieną kartą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai ne. 


171 


306b 


306c 


306d 


306e 


307a 


307b 


307c 


ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 


ΞΕ. Ap' οὖν δυνατὸς αὐτὸ ἂν γενοίμην, ὥσπερ καὶ διανοοῦμαι, 
διὰ λόγων ἐνδείξασθαί σοι; 

ΝΕ. ΣΩ. Τί δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Ῥάδιον ἔοικας ἡγεῖσθαι τὸ τοιοῦτον’ σκοπώμεθα δ᾽ οὖν 
αὐτὸ ἐν τοῖς ὑπεναντίοις γένεσι. τῶν γὰρ δὴ πράξεων ἐν πολλαῖς 
καὶ πολλάκις ἑκάστοτε τάχος καὶ σφοδρότητα καὶ ὀξύτητα διανο- 
ἡσεώς τε καὶ σώματος, ἔτι δὲ καὶ φωνῆς, ὅταν ἀγασθῶμεν, λέγο- 
μεν αὐτὸ ἐπαινοῦντες μιᾷ χρώμενοι προσρήσει τῇ τῆς ἀνδρείας. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Ὀξὺ καὶ ἀνδρεῖον πρῶτόν πού φαμεν, καὶ ταχὺ καὶ ἀνδρικόν, 
καὶ σφοδρὸν ὡσαύτως: καὶ πάντως ἐπιφέροντες τοὔνομα ὃ λέγω 
κοινὸν πάσαις ταῖς φύσεσι ταύταις ἐπαινοῦμεν αὐτάς. 

NE. X. Ναί. 

ΞΕ. Ti δέ; TO τῆς ἠρεμαίας αὖ γενέσεως εἶδος ἀρ᾽ οὐ πολλάκις 
ἐπῃνέκαμεν ἐν πολλαῖς τῶν πράξεων; 

ΝΕ. ΣΩ. Καὶ σφόδρα γε. 

ΞΕ. Μῶν οὖν οὐ τἀναντία λέγοντες ἢ περὶ ἐκείνων τοῦτο 
φθεγγόμεθα; 

NE. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Ὡς ἡσυχαῖά πού φαμεν ἑκάστοτε καὶ σωφρονικά, περί 
τε διάνοιαν πραττόμενα ἀγασθέντες καὶ κατὰ τὰς πράξεις αὖ 
βραδέα καὶ μαλακά, καὶ ἔτι περὶ φωνὰς γιγνόμενα λεῖα καὶ βαρέα, 
καὶ πᾶσαν ῥυθμικὴν κίνησιν καὶ ὅλην μοῦσαν ἐν καιρῷ βραδυτῆτι 
προσχρωμένην, οὐ τὸ τῆς ἀνδρείας ἀλλὰ τὸ τῆς κοσμιότητος 
ὄνομα ἐπιφέρομεν αὐτοῖς σύμπασιν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ἀληθέστατα. 

ΞΕ. Καὶ μὴν ὁπόταν αὖ γε ἀμφότερα γίγνηται ταῦθ᾽ ἡμῖν 
ἄκαιρα, μεταβάλλοντες ἑκάτερα αὐτῶν ψέγομεν ἐπὶ τἀναντία 
πάλιν ἀπονέμοντες τοῖς ὀνόμασιν. 

NE. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Ὀξύτερα μὲν αὐτὰ γιγνόμενα τοῦ καιροῦ καὶ θάττω καὶ 
σκληρότερα φαινόμενα καὶ ὑβριστικὰ καὶ μανικὰ λέγοντες, τὰ 
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SVETIMŠALIS. Tada ar sugebėčiau tau parodyti žodžiais tai, ką tu- 
riu galvoje? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kodėl gi ne? 

SVETIMŠALIS. Atrodai manąs, kad šis dalykas yra nesudėtingas, 
bet apžvelkime jį priešingose rūšyse. Juk dažnai, kai žavimės įvairių 
veiksmų greičiu ir smarkumu, ir veržiumu, ir proto, ir kūno, taip pat 
ir balso, tai girdami juos pavadiname vienu „narsos“ vardu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Pirmiausia turbūt sakome, kad tai yra „veržlu“ ir 

„narsu“, ir „greita“, ir „vyriška“, sakome ir „smarku“ su tokia pat 
reikšme; ir visada visoms tokioms prigimtims suteikdami tą vardą, 
apie kurį kalbu, giriame jas. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Taip. 

SVETIMŠALIS. Betgi ramaus veikimo rūšį juk irgi dažnai giriame 
daugelyje veiksmų? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Netgi labai. 

SVETIMŠALIS. Argi šiuo atveju ne priešingus dalykus kalbėdami 
ją giriame, nei anuo? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Kad tai yra „ramu“ ir santūru“, turbūt kiekvieną 
kartą sakome, žavėdamiesi ir proto darbais, ir iš veiksmų lėtais ir 
švelniais, taip pat ramiais ir žemais balsais ir visokiu ritmingu judė- 
jimu, ir visa muzika, tinkamu metu panaudojančia lėtumą. Visoms 
šioms savybėms suteikiame ne „narsumo“, o „nuosaikumo“ vardą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai. 

SVETIMŠALIS. O kai abeji dalykai įvyksta mūsų manymu netin- 
kamai, pakeitę savo vertinimą abejus iš jų peikiame, apibūdindami 
priešingais vardais. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Tuos, kurie tampa veržlesni, nei dera, ir per greiti, 
ir pasirodo per šiurkštūs, vadindami „nežabotais“ ir „beprotiškais“, 


o atliekamus per žemu balsu ir per lėtus, ir per švelnius vadiname 


173 


306e 


3078 


3070 


307ς 


307d 


307e 


3084 


3080 


ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 


δὲ βαρύτερα καὶ βραδύτερα καὶ μαλακώτερα δειλὰ καὶ βλακικά’ 
καὶ σχεδὸν ὡς τὸ πολὺ ταῦτά τε καὶ τὴν σώφρονα φύσιν καὶ τὴν 
ἀνδρείαν τὴν τῶν ἐναντίων, οἷον πολεμίαν διαλαχούσας στάσιν 
ἰδέας, οὔτ᾽ ἀλλήλαις μειγνυμένας ἐφευρίσκομεν ἐν ταῖς περὶ 
τὰ τοιαῦτα πράξεσιν, ἔτι τε τοὺς ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτὰς ἴσχοντας 
διαφερομένους ἀλλήλοις ὀψόμεθα ἐὰν μεταδιώκωμεν. 

NE. ZO. Ποῦ δὴ λέγεις; 

ΞΕ. Ἐν πᾶσί τε δὴ τούτοις οἷς νῦν εἴπομεν, ὡς εἰκός τε ἐν ἑτέροις 
πολλοῖς. κατὰ γὰρ οἶμαι τὴν αὑτῶν ἑκατέροις συγγένειαν τὰ μὲν 
ἐπαινοῦντες ὡς οἰκεῖα σφέτερα, τὰ δὲ τῶν διαφόρων ψέγοντες ὡς 
ἀλλότρια, πολλὴν εἰς ἔχθραν ἀλλήλοις καὶ πολλῶν πέρι καθίστανται. 

NE. ΣΩ. Κινδυνεύουσιν. 

ΞΕ. Παιδιὰ τοίνυν αὕτη γέ τις ἡ διαφορὰ τούτων ἐστὶ τῶν εἰ- 
δῶν- περὶ δὲ τὰ μέγιστα νόσος συμβαίνει πασῶν ἐχθίστη γίγνε- 
σθαι ταῖς πόλεσιν. 

NE. ΣΩ. Περὶ δὴ ποῖα φής; 

EE. Περὶ ὅλην, ὥς γε εἰκός, τὴν τοῦ ζῆν παρασκευήν. οἱ μὲν 
γὰρ δὴ διαφερόντως ὄντες κόσμιοι τὸν ἥσυχον ἀεὶ βίον ἕτοιμοι 
ζῆν, αὐτοὶ καθ᾽ αὑτοὺς μόνοι τὰ σφέτερα αὐτῶν πράττοντες, 
οἴκοι τε αὖ πρὸς ἅπαντας οὕτως ὁμιλοῦντες, καὶ πρὸς τὰς ἔξωθεν 
πόλεις ὡσαύτως ἕτοιμοι πάντα ὄντες τρόπον τινὰ ἄγειν εἰρήνην᾽ 
καὶ διὰ τὸν ἔρωτα δὴ τοῦτον ἀκαιρότερον ὄντα ἢ χρή, ὅταν ἃ 
βούλονται πράττωσιν, ἔλαθον αὐτοί τε ἀπολέμως ἴσχοντες καὶ 
τοὺς νέους ὡσαύτως διατιθέντες, ὄντες τε ἀεὶ τῶν ἐπιτιθεμένων, 
ἐξ ὧν οὐκ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν αὐτοὶ καὶ παῖδες καὶ σύμπασα ἡ πόλις 
ἀντ᾽ ἐλευθέρων πολλάκις ἔλαθον αὑτοὺς γενόμενοι δοῦλοι. 

ΝΕ. ΣΩ. Χαλεπὸν εἶπες καὶ δεινὸν πάθος. 

ΞΕ. Τί δ᾽ οἱ πρὸς τὴν ἀνδρείαν μᾶλλον ῥέποντες; ἀρ᾽ οὐκ ἐπὶ 
πόλεμον ἀεί τινα τὰς αὑτῶν συντείνοντες πόλεις διὰ τὴν τοῦ 
τοιούτου βίου σφοδροτέραν τοῦ δέοντος ἐπιθυμίαν εἰς ἔχθραν 
πολλοῖς καὶ δυνατοῖς καταστάντες ἢ πάμπαν διώλεσαν ἢ δούλας 
αὖ καὶ ὑποχειρίους τοῖς ἐχθροῖς ὑπέθεσαν τὰς αὑτῶν πατρίδας; 
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„baikščiais“ ir „ištežusiais“; ir beveik visada su tuo susijusiuose veiks- 
muose atrasime, kad tai, kas turi santūrią prigimtį, ir priešingų da- 
lykų narsumas, yra vienas kitam priešingi pavidalai ir tarpusavyje 
nesimaišo; taip pat pamatytume, jei ieškotume, kad ir jas sielose tu- 
rintieji yra tarpusavyje skirtingi. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kur, sakai, tai ieškotina? 

SVETIMŠALIS. Visur, ką dabar paminėjome, ir taip pat, tikėtina, 
daugelyje kitų dalykų. Manau, (skirtingi žmonės] dėl jų giminingu- 
mo kurioms nors iš šių savybių, vienas iš jų girdami kaip būdingas 
sau patiems, o kitokias peikdami kaip svetimas, stoja vieni su kitais 
į didelį priešiškumą dėl daugelio dalykų. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Gali būti. 

SVETIMŠALIS. Toks tų rūšių nesutarimas yra tarsi vaikų žaidi- 
mas; bet kai jis paliečia didžiausius dalykus, nutinka taip, kad jis 
tampa visų pikčiausia valstybių liga. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Apie kokius dalykus kalbi? 

SVETIMŠALIS. Atrodo, kad apie visą gyvenimo sutvarkymą. Tie, 
kurie yra nepaprastai nuosaikūs, būna visada nusiteikę gyventi 
ramų gyvenimą, vieni patys tvarkydami savo reikalus ir, su visais 
šitaip bendraudami savo šalyje, taip pat ir su kitomis valstybėmis vi- 
sada yra nusiteikę kokiu nors būdu sugyventi taikingai; dėl šio visai 
netinkamo [ramybės] troškimo gyvendami, kaip jiems patinka, ir 
nepastebėdami, kad tampa nekaringi, ir taip pat išauklėdami savo 
jaunuolius, jie visada atsiduria užpuolusiųjų valioje; taip per nedau- 
gelį metų ir jie patys, ir jų vaikai, ir visa valstybė iš laisvųjų, dažnai 
patys to nepastebėdami, tampa vergai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Papasakojai apie sunkią ir baisią padėtį. 

ŠvETIMŠALIS. O kaip su tais, kurie labiau linksta į narsumą? 
Argi dėl stipresnio, nei derėtų, tokio gyvenimo troškimo visą laiką 
įtraukdami savo valstybes į kokį nors karą, susipykę su tais, kurie 
yra gausūs ir galingi, visiškai nesunaikina savo tėvynių arba nepa- 


verčia jų vergėmis ir pavaldžiomis priešams? 
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ΝΕ. ΣΩ. Ἔστι καὶ ταῦτα. 

BE. Πῶς οὖν μὴ φῶμεν ἐν τούτοις ἀμφότερα ταῦτα τὰ γένη 
πολλὴν πρὸς ἄλληλα ἀεὶ καὶ τὴν μεγίστην ἴσχειν ἔχθραν καὶ 
στάσιν; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐδαμῶς ὡς οὐ φήσομεν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν ὅπερ ἐπεσκοποῦμεν κατ᾽ ἀρχὰς ἀνηυρήκαμεν, ὅτι 
μόρια ἀρετῆς οὐ σμικρὰ ἀλλήλοις διαφέρεσθον φύσει καὶ δὴ καὶ 
τοὺς ἴσχοντας δρᾶτον τὸ αὐτὸ τοῦτο; 

ΝΕ. ΣΏΩ. Κινδυνεύετον. 

ΞΕ. Τόδε τοίνυν αὖ λάβωμεν. 

ΝΕ. ZO. Τὸ ποῖον; 

BE. Εἴ τίς που τῶν συνθετικῶν ἐπιστημῶν πρᾶγμα ὁτιοῦν τῶν 
αὑτῆς ἔργων, κἂν εἰ τὸ φαυλότατον, ἑκοῦσα ἐκ μοχθηρῶν καὶ 
χρηστῶν τινων συνίστησιν, ἢ πᾶσα ἐπιστήμη πανταχοῦ τὰ μὲν 
μοχθηρὰ εἰς δύναμιν ἀποβάλλει, τὰ δὲ ἐπιτήδεια καὶ τὰ χρηστὰ 
ἔλαβεν, ἐκ τούτων δὲ καὶ ὁμοίων καὶ ἀνομοίων ὄντων, πάντα εἰς 
ἕν αὐτὰ συνάγουσα, μίαν τινὰ δύναμιν καὶ ἰδέαν δημιουργεῖ. 

ΝΕ. ΣΩ. Τί μήν; 

ΞΕ. Οὐδ᾽ ἄρα ἡ κατὰ φύσιν ἀληθῶς οὖσα ἡμῖν πολιτικὴ μή 
ποτε ἐκ χρηστῶν καὶ κακῶν ἀνθρώπων ἑκοῦσα εἶναι συστήσηται 
πόλιν τινά, ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι παιδιᾷ πρῶτον βασανιεῖ, μετὰ δὲ τὴν 


βάσανον αὖ τοῖς δυναμένοις παιδεύειν καὶ ὑπηρετεῖν πρὸς τοῦτ᾽ 


αὐτὸ παραδώσει, προστάττουσα καὶ ἐπιστατοῦσα αὐτή, καθάπερ 
ὑφαντικὴ τοῖς τε ξαίνουσι καὶ τοῖς τάλλα προπαρασκευάζουσιν 
ὅσα πρὸς τὴν πλέξιν αὐτῆς συμπαρακολουθοῦσα προστάττει καὶ 
ἐπιστατεῖ, τοιαῦτα ἑκάστοις ἐνδεικνῦσα τὰ ἔργα ἀποτελεῖν οἷα ἂν 
ἐπιτήδεια ἡγῆται πρὸς τὴν αὑτῆς εἶναι συμπλοκήν. 

NE. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Ταὐτὸν δή μοι τοῦθ᾽ ἡ βασιλικὴ φαίνεται πᾶσι τοῖς κατὰ 
νόμον παιδευταῖς καὶ τροφεῦσιν, τὴν τῆς ἐπιστατικῆς αὐτὴ 
δύναμιν ἔχουσα, οὐκ ἐπιτρέψειν ἀσκεῖν ὅτι μή τις πρὸς τὴν αὑτῆς 
σύγκρασιν ἀπεργαζόμενος ἦθός τι πρέπον ἀποτελεῖ, ταῦτα δὲ 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Būna ir taip. 

SVETIMŠALIS. Kaip galėtume nepripažinti, kad abi šios rūšys to- 
kiuose dalykuose visada puoselėja nuolatinį ir didžiulį tarpusavio 
priešiškumą ir nesantaiką? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Niekaip negalėtume. 

SVETIMŠALIS. Argi dabar nematome to, ko ieškojome nuo pra- 
džių, kad dorybės dalys tarpusavyje smarkiai skiriasi prigimtimi ir, 
žinoma, daro tą patį su tais, kurie jas turi? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Dabar imkimės štai ko. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ko? 

SVETIMŠALIS. Pagalvokime, ar kuris nors iš sujungiančiųjų 
mokslų savo noru sudėtų kurį nors iš savo dirbinių, net menkiausią, 
iš kokių nors prastų ir gerų medžiagų, ar kiekvienas mokslas visada 
prastas medžiagas pagal išgales atmeta, o paima tinkamas ir geras, ir 
išjų, nors jos gali būti ir panašios, ir nepanašios, padaro vieną kokią 
nors galią ir pavidalą, sujungdamas jas visas į vieną visumą? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Vadinasi, tai, ką mes laikome iš prigimties tikruoju 
politikos menu, niekada savo noru nesudarys kokios nors valstybės 
iš gerų ir blogų žmonių, bet akivaizdu, kad pirmiausia išmėgins juos 
žaidimu,“ o po išmėginimo perduos sugebantiems auklėti ir pasi- 
tarnauti šiam tikslui, pats prižiūrėdamas ir vadovaudamas, kaip au- 
dimo menas prižiūri ir vadovauja karšėjams ir kitų dalykų parengė- 
jams, žiūrėdamas to, kas svarbu jo audimui, ir visiems nurodydamas 
daryti tokius darbus, kuriuos laikytų tinkamais savajam supynimui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Visiškai taip. 

SVETIMŠALIS. Taip pat karališkas mokslas, manau, pats turėda- 
mas vadovavimo galią, visiems pagal įstatymą veikiantiems auklėto- 
jams ir augintojams neleis ugdyti tokios savybės, dėl kurios auklė- 
tinis neįgytų tam tikro deramo būdo, tinkančio [karališko mokslo 


numatytam] sumaišymui, bet liepsiąs ugdyti tik tam tinkamas sa- 
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μόνα παρακελεύεσθαι παιδεύειν: καὶ τοὺς μὲν μὴ δυναμένους 
κοινωνεῖν ἤθους ἀνδρείου καὶ σώφρονος ὅσα τε ἄλλα ἐστὶ 
τείνοντα πρὸς ἀρετήν, ἀλλ᾽ εἰς ἀθεότητα καὶ ὕβριν καὶ ἀδικίαν 
ὑπὸ κακῆς βίᾳ φύσεως ἀπωθουμένους, θανάτοις τε ἐκβάλλει καὶ 
φυγαῖς καὶ ταῖς μεγίσταις κολάζουσα ἀτιμίαις. 

NE. 20. Λέγεται γοῦν πως οὕτως. 

ΞΕ. Τοὺς δὲ ἐν ἀμαθίᾳ τε αὖ καὶ ταπεινότητι πολλῇ κυλινδου- 
μένους εἰς τὸ δουλικὸν ὑποζεύγνυσι γένος. 

NE. ΣΩ. Ὀρθότατα. 

ΞΕ. Τοὺς λοιποὺς τοίνυν, ὅσων αἱ φύσεις ἐπὶ τὸ γενναῖον ἱκα- 
vai παιδείας τυγχάνουσαι καθίστασθαι καὶ δέξασθαι μετὰ τέχνης 
σύμμειξιν πρὸς ἀλλήλας, τούτων τὰς μὲν ἐπὶ τὴν ἀνδρείαν μᾶλ- 
λον συντεινούσας, οἷον στημονοφυὲς νομίσασ᾽ αὐτῶν εἶναι τὸ 
στερεὸν ἦθος, τὰς δὲ ἐπὶ τὸ κόσμιον πίονί TE καὶ μαλακῷ καὶ κατὰ 
τὴν εἰκόνα κροκώδει διανήματι προσχρωμένας, ἐναντία δὲ τει- 
νούσας ἀλλήλαις, πειρᾶται τοιόνδε τινὰ τρόπον συνδεῖν καὶ συ- 
μπλέκειν. 

NE. ΣΩ. Ποῖον δή; 

ΞΕ. Πρῶτον μὲν κατὰ τὸ συγγενὲς τὸ ἀειγενὲς ὃν τῆς ψυχῆς 
αὐτῶν μέρος θείῳ συναρμοσαμένη δεσμῷ, μετὰ δὲ τὸ θεῖον τὸ 
ζῳογενὲς αὐτῶν αὖθις ἀνθρωπίνοις. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς τοῦτ᾽ εἶπες αὖ; 

ΞΕ. Τὴν τῶν καλῶν καὶ δικαίων πέρι καὶ ἀγαθῶν καὶ τῶν τού- 
τοις ἐναντίων ὄντως οὖσαν ἀληθῆ δόξαν μετὰ βεβαιώσεως, ὁπότ- 
αν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἐγγίγνηται, θείαν φημὶ ἐν δαιμονίῳ γίγνεσθαι 
γένει. 

ΝΕ. ZO. Πρέπει γοῦν οὕτω. 

ΞΕ. Τὸν δὴ πολιτικὸν καὶ τὸν ἀγαθὸν νομοθέτην Ap“ ἴσμεν 
ὅτι προσήκει μόνον δυνατὸν εἶναι τῇ τῆς βασιλικῆς μούσῃ τοῦτο 
αὐτὸ ἐμποιεῖν τοῖς ὀρθῶς μεταλαβοῦσι παιδείας, οὗς ἐλέγομεν 
νυνδή; 

ΝΕ. ΣΩ. Τὸ γοῦν εἰκός. 
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vybes. Nesugebančius įgyti narsaus, santūraus ar kaip nors kitaip su 
dorybe susijusio būdo, bet blogos prigimties per jėgą traukiamus į 
bedievystę ir įžūlumą, ir neteisingumą jis išmeta, bausdamas mirti- 
mi, ištrėmimais ir didžiausiomis nešlovės bausmėmis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Maždaug taip ir sakoma. 

SVETIMŠALIS. O tuos, kurie voliojasi nemokšiškume ir dideliame 
niekingume, įkinko į vergų rūšį. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai. 

SVETIMŠALIS. O iš likusiųjų, kurių prigimtys yra pajėgios, gavusios 
tinkamą išsilavinimą, pasiekti kilnumą ir leistis [karališko mokslo] 
sumaišomos vienos su kitomis, tas prigimtis, kurios labiau linkusios 
į narsą, [karališkas mokslas], nusprendęs jų tvirtą būdą esant apmatų 
pobūdžio, o tas, kur linkusios į ramumą, pasižymint vešliu, švelniu ir 
į mūsų pavyzdžio ataudus panašiu verpimu, [nors] jos abi linkusios į 
priešingas puses, mėgina sujungti ir supinti tokiu būdu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kokiu būdu? 

SVETIMŠALIS. Pirmiausia amžinąją jų sielos dalį pagal giminin- 
gumą susiejusi dievišku ryšiu, o po dieviškojo, gyvuliškąją jų dalį 
sujungusi žmogiškaisiais ryšiais. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Vėl nesuprantu, ką turi galvoje. 

SVETIMŠALIS. Tikrai esančią, pilną įsitikinimo teisingą nuomonę 
apie tai, kas gražu ir teisinga, ir gera, ir kas visam tam priešinga, kai 
ji gimsta sielose, vadinu dieviška ir atsirandančia dieviškoje rūšyje. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS, Taip turėtų būti. 

SVETIMŠALIS. Ar jau žinome, kad politikui ir geram įstatymų 
leidėjui vieninteliam dera turėti galią karališkojo meno mūzos dėka 
ją įkvėpti gavusiuose teisingą išsilavinimą, apie kuriuos dabar kal- 
bėjome? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 
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ΞΕ. Ὃς δ᾽ ἂν δρᾶν γε, ὦ Σώκρατες, ἀδυνατῇ τὸ τοιοῦτον, 
μηδέποτε τοῖς νῦν ζητουμένοις ὀνόμασιν αὐτὸν προσαγορεύωμεν. 

ΝΕ. ΣΩ. Ὀρθότατα. 

ΞΕ. Τί οὖν; ἀνδρεία ψυχὴ λαμβανομένη τῆς τοιαύτης ἀληθείας 
ἄρ᾽ οὐχ ἡμεροῦται καὶ τῶν δικαίων μάλιστα οὕτω κοινωνεῖν ἂν 
ἐθελήσειεν, μὴ μεταλαβοῦσα δὲ ἀποκλινεῖ μᾶλλον πρὸς θηριώδη 
τινὰ φύσιν; 

ΝΕ. ZO. Πῶς δ᾽ οὔ; 

ΞΕ. Τί δὲ τὸ τῆς κοσμίας φύσεως; AP οὐ τούτων μὲν 
μεταλαβὸν τῶν δοξῶν ὄντως σῶφρον καὶ φρόνιμον, ὥς γε ἐν 
πολιτείᾳ, γίγνεται, μὴ κοινωνῆσαν δὲ ὧν λέγομεν ἐπονείδιστόν 
τινα εὐηθείας δικαιότατα λαμβάνει φήμην; 

ΝΕ. ΣΩ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΞΕ. Οὐκοῦν συμπλοκὴν καὶ δεσμὸν τοῦτον τοῖς μὲν κακοῖς 
πρὸς σφᾶς αὐτοὺς καὶ τοῖς ἀγαθοῖς πρὸς τοὺς κακοὺς μηδέποτε 
μόνιμον φῶμεν γίγνεσθαι, μηδέ τινα ἐπιστήμην αὐτῷ σπουδῇ 
πρὸς τοὺς τοιούτους ἂν χρῆσθαί ποτε; 

NE. TO. Πῶς γάρ; 

EE. Τοῖς δ᾽ εὐγενέσι γενομένοις τε ἐξ ἀρχῆς ἤθεσι θρεφθεῖσί τε 
κατὰ φύσιν μόνοις διὰ νόμων ἐμφύεσθαι, καὶ ἐπὶ τούτοις δὴ τοῦτ᾽ 
εἶναι τέχνῃ φάρμακον, καὶ καθάπερ εἴπομεν τοῦτον θειότερον 
εἶναι τὸν σύνδεσμον ἀρετῆς μερῶν φύσεως ἀνομοίων καὶ ἐπὶ τὰ 
ἐναντία φερομένων. 

NE. ΣΩ. Ἀληθέστατα. 

ΞΕ. Τοὺς μὴν λοιπούς, ὄντας ἀνθρωπίνους δεσμούς, ὑπάρ- 
χοντος τούτου τοῦ θείου σχεδὸν οὐδὲν χαλεπὸν οὔτε ἐννοεῖν 
οὔτε ἐννοήσαντα ἀποτελεῖν. 

NE. ΣΩ. Πῶς δή, καὶ τίνας; 

ΞΕ. Τοὺς τῶν ἐπιγαμιῶν καὶ παίδων κοινωνήσεων καὶ τῶν 
περὶ τὰς ἰδίας ἐκδόσεις καὶ γάμους. 

οἱ γὰρ πολλοὶ τὰ περὶ ταῦτα οὐκ ὀρθῶς συνδοῦνται πρὸς τὴν 
τῶν παίδων γέννησιν. 
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SVETIMŠALIS. O to, Sokratai, kuris nepajėgtų tokio dalyko pa- 
daryti, niekada daugiau nebevadinkime dabar ieškomais vardais.“ 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai. 

SVETIMŠALIS. Taigi, ar narsi siela, gavusi tokios tiesos dalį, nesu- 3096 
švelnėja ir ar šitaip nepanori turėti kuo didesnę bendrystę su teisin- 
gumu, o negavusi labiau krypsta į tam tikrą žvėrišką prigimtį? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. O kaip su ramia prigimtimi? Ar gavusi tokių įsiti- 
kinimų, ji netaps iš tikrųjų nuosaiki ir išmintinga, kiek tai susiję su 
valstybe, o negavusi to, apie ką kalbame, ar ji labai pelnytai neįsigis 
gėdingos kvailumo šlovės? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SvETIMŠALIS. Ar kada nors pasakytume, kad toks supynimas ir 
ryšys, kai blogieji sujungiami su tokiais pat ir gerieji su blogaisiais, 
bus patvarus, ir ar kad koks nors mokslas kada nors rimtai panaudos 
tokį ryšį tarp tokių žmonių? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ne, kaip galėtų jį panaudoti? 

SVETIMŠALIS. O tiems, kas iš pat pradžių yra gimę kilnaus būdo 3108 
ir išauklėti pagal prigimtį, jiems vieninteliams tai bus įdiegta per 
įstatymus, taip pat jiems tai bus meno paskirtas vaistas“ ir, kaip sa- 
kėme, toks ir bus tas dieviškasis dorybės dalių, prigimtimi nepana- 
šių viena į kitą ir krypstančių į priešingas puses, ryšys. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Labai teisingai. 

SVETIMŠALIS. O likusius, žmogiškus ryšius, kai yra šis dieviška- 
sis, beveik visai nesunku ir suprasti, ir supratus įgyvendinti. 310b 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip ir kokius? 

SVETIMŠALIS. Tarpusavio santuokų“? ir vaikų bendrumo““, ir 
savo [dukterų] ištekinimo, ir vedybų. Juk dauguma tokiais vaikų gi- 


mimo ryšiais susisieja neteisingai. 
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NE. ΣΩ. Τί δή; 

ΞΕ. Τὰ μὲν πλούτου καὶ δυνάμεων ἐν τοῖς τοιούτοις διώγματα 
τί καί τις ἂν ὡς ἄξια λόγου σπουδάζοι μεμφόμενος; 

ΝΕ. ΣΩ. Οὐδέν. . 

ΞΕ. Μᾶλλον δέ γε δίκαιον τῶν περὶ τὰ γένη ποιουμένων 
ἐπιμέλειαν τούτων πέρι λέγειν, εἴτι μὴ κατὰ τρόπον πράττουσιν. 

NE. ΣΩ. Εἰκὸς γὰρ οὖν. 

ΞΕ. Πράττουσι μὲν δὴ οὐδ᾽ ἐξ ἑνὸς ὀρθοῦ λόγου, τὴν ἐν τῷ 
παραχρῆμα διώκοντες ῥᾳστώνην καὶ τῷ τοὺς μὲν προσομοίους 
αὐτοῖς ἀσπάζεσθαι, τοὺς δ᾽ ἀνομοίους μὴ στέργειν, πλεῖστον τῇ 
δυσχερείᾳ μέρος ἀπονέμοντες. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς; 

ΞΕ. Οἱ μέν που κόσμιοι τὸ σφέτερον αὐτῶν ἦθος ζητοῦσι, καὶ 
κατὰ δύναμιν γαμοῦσί τε παρὰ τούτων καὶ τὰς ἐκδιδομένας παρ᾽ 
αὑτῶν εἰς τούτους ἐκπέμπουσι πάλιν' ὡς δ᾽ αὕτως τὸ περὶ τὴν 
ἀνδρείαν γένος δρᾷ, τὴν αὑτοῦ μεταδιῶκον φύσιν, δέον ποιεῖν 
ἀμφότερα τὰ γένη τούτων τοὐναντίον ἅπαν. 

ΝΕ. ΣΩ. Πῶς, καὶ διὰ τί; 

ΞΕ. Διότι πέφυκεν ἀνδρεία τε ἐν πολλαῖς γενέσεσιν ἄμεικτος 
γεννωμένη σώφρονι φύσει κατὰ μὲν ἀρχὰς ἀκμάζειν ῥώμῃ, 
τελευτῶσα δὲ ἐξανθεῖν παντάπασι μανίαις. 

NE. X). Εἰκός. 

ΞΕ. Ἡ δὲ αἰδοῦς ye αὖ λίαν πλήρης ψυχὴ Kai ἀκέραστος 
τόλμης ἀνδρείας, ἐπὶ δὲ γενεὰς πολλὰς οὕτω γεννηθεῖσα, 
νωθεστέρα φύεσθαι τοῦ καιροῦ καὶ ἀποτελευτῶσα δὴ παντάπασιν 
ἀναπηροῦσθαι. 

NE. ZO. Καὶ τοῦτ᾽ εἰκὸς οὕτω συμβαίνειν. 

ZE. Τούτους δὴ τοὺς δεσμοὺς ἔλεγον ὅτι χαλεπὸν οὐδὲν 
συνδεῖν ὑπάρξαντος τοῦ περὶ τὰ καλὰ κἀγαθὰ μίαν ἔχειν 
ἀμφότερα τὰ γένη δόξαν. τοῦτο γὰρ ἕν καὶ ὅλον ἐστὶ βασιλικῆς 
συνυφάνσεως ἔργον, μηδέποτε ἐᾶν ἀφίστασθαι σώφρονα ἀπὸ 
τῶν ἀνδρείων ἤθη, συγκερκίζοντα δὲ ὁμοδοξίαις καὶ τιμαῖς καὶ 
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SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Kodėl kas nors turėtų vargintis smerkdamas tur- 
to ir galios siekimą tokiuose dalykuose, tarsi tai būtų verta sampro- 
tavimo? 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Tikrai neverta vargintis. 

SVETIMŠALIS. Labiau pagrįsta būtų kalbėti apie tuos, kurie susi- 
rūpinę giminėmis,! ar jie ko nedaro netinkamai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. Jie veikia be jokio teisingo pagrindo, siekdami to, 
kas greita ir lengva, džiaugdamiesi panašiais į save pačius, o nepana- 
šių nemėgdami, didžiausią dalį [savo sprendimuose] skirdami prie- 
šiškumui. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Ramieji turbūt ieško savo pačių būdo ir pagal iš- 
gales veda žmonas iš tokių pačių, ir už tokių ištekina savo dukteris; 
taip pat elgiasi narsiųjų padermė, siekdama savo pačių prigimties, o 
reikia, kad abi šios rūšys viską darytų priešingai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip ir kodėl? 

SVETIMŠALIS. Nes prigimtinis narsumas, per daugelį kartų gim- 
damas nesumaišytas su nuosaikia prigimtimi, iš pradžių sužaliuoja 
jėga, o į galą visiškai pražysta beprotybėmis. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Atrodo, kad taip. 

SVETIMŠALIS. O drovumo per daug pilna siela, nesumaišyta su 
narsiu ryžtu, šitaip gimdama per daugelį kartą, tampa per daug ište- 
žusi ir galiausiai išsigimsta į visišką luošumą. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Panašu, kad nutinka ir taip. 

SVETIMŠALIS. Apie tuos ryšius ir kalbėjau, sakydamas, kad visai 
nesunku juos sujungti, jei tik pasiekta tai, kad abi rūšys turėtų vieną 
nuomonę apie gražius ir gerus dalykus. Juk vientisas ir visas karališ- 
ko suaudimo darbas ir yra niekada neleisti santūriajam nutolti nuo 
narsiosios padermės būdo, suaudžiant juos įsitikinimų bendrumu ir 


garbingais apdovanojimais, ir garbės atėmimais, ir pagarba, ir tar- 
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ἀτιμίαις καὶ δόξαις kai ὁμηρειῶν ἐκδόσεσιν εἰς ἀλλήλους, λεῖον 
καὶ τὸ λεγόμενον εὐήτριον ὕφασμα συνάγοντα ἐξ αὐτῶν, τὰς ἐν 
ταῖς πόλεσιν ἀρχὰς ἀεὶ κοινῇ τούτοις ἐπιτρέπειν. 

NE. ΣΩ. Πῶς; . 

ΞΕ. Οὗ μὲν ἂν ἑνὸς ἄρχοντος χρεία συμβαίνῃ, τὸν ταῦτα 
ἀμφότερα ἔχοντα αἱρούμενον ἐπιστάτην: οὗ δ᾽ ἂν πλειόνων, 
τούτων μέρος ἑκατέρων συμμειγνύντα.. τὰ μὲν γὰρ σωφρόνων 
ἀρχόντων ἤθη σφόδρα μὲν εὐλαβῆ καὶ δίκαια καὶ σωτήρια, 
δριμύτητος δὲ καί τινος ἰταμότητος ὀξείας καὶ πρακτικῆς ἐνδεῖται. 

ΝΕ. ΣΩ. Δοκεῖ γοῦν δὴ καὶ τάδε. 

EE. Τὰ δ᾽ ἀνδρεῖά γε αὖ πρὸς μὲν τὸ δίκαιον καὶ εὐλαβὲς 
ἐκείνων ἐπιδεέστερα, τὸ δὲ ἐν ταῖς πράξεσι ἰταμὸν διαφερόντως 
ἴσχει. πάντα δὲ καλῶς γίγνεσθαι τὰ περὶ τὰς πόλεις ἰδίᾳ καὶ 
δημοσίᾳ τούτοιν μὴ παραγενομένοιν ἀμφοῖν ἀδύνατον. 

NE. ZO. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΞΕ. Τοῦτο δὴ τέλος ὑφάσματος εὐθυπλοκίᾳ συμπλακὲν γίγνε- 
σθαι φῶμεν πολιτικῆς πράξεως τὸ τῶν ἀνδρείων καὶ σωφρόνων 
ἀνθρώπων ἦθος, ὁπόταν ὁμονοίᾳ καὶ φιλίᾳ κοινὸν συναγαγοῦσα 
αὐτῶν τὸν βίον ἡ βασιλικὴ τέχνη, πάντων μεγαλοπρεπέστατον 
ὑφασμάτων καὶ ἄριστον ἀποτελέσασα ὥστ᾽ εἶναι κοινόν τούς T 
ἄλλους ἐν ταῖς πόλεσι πάντας δούλους καὶ ἐλευθέρους ἀμπίσχου- 
σα, συνέχῃ τούτῳ τῷ πλέγματι, καὶ καθ᾽ ὅσον εὐδαίμονι προσή- 
κει γίγνεσθαι πόλει τούτου μηδαμῇ μηδὲν ἐλλείπουσα ἄρχῃ τε καὶ 
ἐπιστατῇ. 

ΝΕ. ΣΩ. Κάλλιστα αὖ τὸν βασιλικὸν ἀπετέλεσας ἄνδρα ἡμῖν, 
ὦ ξένε, καὶ τὸν πολιτικόν. 


pusavio laidavimais, sudarant iš jų švelnų ir vadinamąjį „su gerais 
apmatais“ audinį, o valdžios pareigas valstybėse visada jiems pati- 
kėti bendrai. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaip? 

SVETIMŠALIS. Kur prireikia vieno valdytojo, išrenkant abi šias sa- 
vybes turintį vadovą; o kur valdytojų reikia daugiau, sumaišius po 
dalį vienų ir kitų. Juk nuosaikių valdovų būdas labai atsargus ir tei- 
singas, ir saugus, bet stokoja užsidegimo ir tam tikro aštraus ir vei- 
klaus ryžtingumo. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Ir tai atrodo teisinga. 

SVETIMŠALIS. O narsios prigimtys labiau stokoja teisingumo ir 
atsargumo, bet savo veiksmuose turi ypatingo ryžtingumo. Neįma- 
noma, kad valstybėse viskas vyktų gerai, nei privačiai, nei viešai, jei 
šios dvi prigimtys neveiks kartu. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS. Kaipgi kitaip? 

SVETIMŠALIS. Tad sakykime, kad tai ir yra darniai suausto politi- 
nės veiklos audinio išbaigtumas, kai karališkas menas laiko suaudęs 
kartu narsiųjų ir nuosaikiųjų žmonių būdą, santarve ir draugyste 
sujungdamas jų gyvenimus ir sukurdamas visų didingiausią ir ge- 
riausią iš audeklų, apimantį ir visus kitus, esančius valstybėse, ver- 
gus ir laisvuosius, ir nepraleisdamas nieko iš to, kas būtina valstybei 
siekiant tapti laiminga, valdo ir vadovauja. 

SOKRATAS JAUNESNYSIS [?]?ž Labai puikiai mums pavaizda- 
vai karališką vyrą, svetimšali, ir politiką. 
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PASTABOS 


Filosofas, kurio vardas nepaminėtas, kelių Platono dialogų 
veikėjas. Jis buvo atvykęs iš Elėjos (graikų kolonijos pietų Ita- 
lijoje, Parmenido ir Zenono gimtojo miesto, elėjiečių filosofi- 
jos centro), todėl kai kuriuose vertimuose ir studijose vadina- 
mas elėjiečiu (kai kada didžiąja raide). 

Dauguma graikų būtų sakę „prisiekiu Dzeusu“, bet Teodo- 
ras buvo iš Kirėnės Šiaurės Afrikoje (netoli dabartinio Šahato 
miesto Libijoje), taigi jis pamini to krašto dievybę. Kirėnėje 
Amonas buvo tapatinamas su Dzeusu. 

Jaunesniuoju. Sokratas Jaunesnysis buvo filosofo Sokrato ir 
matematiko Teodoro Kirėniečio mokinys, minimas Platono 
dialoguose Teaitetas ir Sofistas, Apie tolimesnį jo gyvenimą 
patikimų žinių neturime. 

Tai aprašyta dialoge Teaitetas. 

T. y. sofistą. 

Persijos karaliaus. 

Neišverčiamas žodžių žaismas. Lietuviškai sakoma „žings- 
niuoti kojomis“, o graikiškai žingsniuojama „pėdomis“. 
„Pėda“ (πούς) taip pat yra ir ilgio matas, taigi „dvikojės (dviejų 
pėdų) galios įstrižainė“ (ἡ διάμετρος ἡ δυνάμει δίπους) gali 
nuskambėti kaip „kvadrato, kurio kraštinės ilgis yra šaknis iš 


dviejų pėdų, įstrižainė, kuri yra lygi 2 pėdoms“. Senovės grai- 
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kų matematikos terminologijoje skaičiaus „galia“ (δύναμις) 

reiškia tai, ką gautume, tą skaičių pakėlę kvadratu; taigi skai- 
čius, kurio „galia“ yra 2, pats yra V2. Žmonės turi 2 kojas, taigi 

žmonių skaičius yra V2; gyvuliai turi 4 kojas, taigi jų skaičius 

yra V4 = 2. Kvadrato įstrižainės ilgis yra jo kraštinės ilgis x V2. 
Kvadrato, kurio kraštinės ilgis yra mūsų skaičius (V2), įstri- 
žainės ilgis yra yra V2 x V2 = 2. Vadinasi, gyvulių skaičius 

(kvadratinė šaknis iš jų „galios“, t. y. kojų skaičiaus, t. y. 2) 

yra mūsų „galios“ (kvadrato, kurio kraštinė yra kvadratinė 

šaknis iš mūsų kojų skaičiaus) įstrižainės ilgis. Be to, 2 atė- 
nietiškos pėdos (= 63 cm) tikrai panašios į žmogaus žingsnio 

ilgį, bet, kaip matyti iš tolimesnio teksto, į šį aiškinimą rimtai 

nežiūrima; tai pasakyta tik dėl žodžių žaismo. 

Turimas galvoje ką tik minėtas geometrinis žodžių žaismas, 
taip pat kiek anksčiau minėtas valstybės vadovo panašumas į 

žuvų augintoją ir kt. 

T. y. kiaulių. „Tauriausia giminė“ (γενναιότατον γένος), ži- 
noma, pavartota ironiškai. Tikriausiai tai reikia suprasti taip, 
kad kiaulės yra lėtos, taigi „didingos“ ir „kilnios“. 

"Turbūt neatsitiktinis žodžių žaismas: ὕστατα „vėliausiai“ ir 
06 „kiaulė“; kitaip tariant, žodis „vėliausiai“ graikiškai skam- 
ba beveik kaip „kiauliausiai“. 

T. y. kiauliaganys nėra niekaip išmankštintas, nes tam darbui 
nereikia didelės kvalifikacijos. 

Plg. dialogo Sofistas 227a-c. 

Per palyginimą su prekyba, kai parduodami arba pačių pa- 
gaminti daiktai, arba didmenomis nupirkti kitų pagaminti 
daiktai, buvo apibrėžtas mokslas pačiam duoti nurodymus 
arba skelbti kitų duotus nurodymus (žr. 260 e). 

Paukščiai, kiaulės, žmonės. 

Mitas, paminėtas Euripido dramoje Orestas, 986-1000 


eil. (tiesa, Euripido minima ne avytė, o ėriukas). Tai turėjo 
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būti dievų palaikymo ženklas Atrėjo ginče su broliu Tiestu 
dėl sosto. 

Fragmentiškai ir prieštaringai paliudytas to paties mito epi- 
zodas: Dzeusas, palaikydamas Atrėją ginče su broliu Tiestu 
dėl sosto, pakeitė saulės judėjimo dangumi kryptį. 

Krono (Dzeuso tėvo) valdžia mitologijoje buvo laikoma aukso 
amžiumi (Hesiodo Darbai ir dienos, 109--20 eil.). 

Nebūtinai reikėtų suprasti, kad tai buvo vienas (monoteistinis) 
Dievas. Graikų literatūroje dažnai sakoma tiesiog „dievas“, kai 
turima galvoje „kuris nors iš dievų“ ar panašiai. Anksčiausias 
žinomas toks pavyzdys yra Homero Iliados 1.178. 

Akivaizdu, kad pasaulis čia įsivaizduojamas tarsi koks me- 
chanizmas, bet nežinoma, koks tiksliai. Galima suprasti taip: 
kadangi pasaulio sfera sukasi ant labai mažo pagrindo, trin- 
tis yra labai maža, ir dėl to, net kai ją nustoja veikusi išorinė 
jėga, sfera dar kurį laiką iš inercijos sukasi ta pačia kryptimi. 
Vis dėlto, sferai sukantis, kažin kokioje mechanizmo dalyje 
kaupiasi pasipriešinimas (tarsi suspaustos spyruoklės, susuk- 
to siūlo ar pan.), kuris galiausiai pasaulio sferos sukimąsi su- 
stabdo, o tada priverčia ją suktis į priešingą pusę. 

Mituose apie aukso amžių. 

Nėra visiškai aišku, kokie pasakojimai čia turimi galvoje. 
Galbūt Aisopo (Ezopo) pasakėčios, kuriose veikia kalbantys 
gyvūnai, 

Turima galvoje, kad tokių katastrofų praeityje yra buvę ir 
daugiau. 

Hefaisto amato draugė buvo Atėnė; sėklos ir augalai, pasak 
mitologijos, buvo gauti iš Demetros ir Dioniso. 

Tokios rūpinimosi žmonėmis rūšies, į kurią įeitų ir jų valgy- 
dinimas, kaip kad gyvulių piemuo rūpinasi jų šėrimu. 

T. y. kaip aukščiau minėta, žemdirbiams, kepėjams ir t. t. 


Galbūt turimi galvoje magiški priešnuodžiai ar amuletai. 
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"Turimi galvoje odos dirbiniai, kuriuose praduriamos skylutės 
susiuvimui. 

Iš tolimesnio teksto atrodo, kad augalų pluoštas čia pavadin- 
tas „sausgyslėmis“ sąmoningai. 

Tikriausiai turima galvoje veltinių gamyba. 

Plg. Platono Sofistą, 235. 

T. y. lyginimą tarpusavyje ir su tuo, kas saikinga. 

Po įrankio ir indo. 

Kaip matyti iš pavyzdžių, čia turimi galvoje ir vežimai, ir valtys, 
ir kėdės, sostai ir t. t. Tai, kas čia vadinama „vežimu“ (ὄχημα), 
mūsų laikų žodžiais galbūt tiktų pavadinti „platforma“. 
Atėniečių; Svetimšalis nėra atėnietis, bet kalbasi su atėniečiais. 
Turimas galvoje aukštas Atėnų pareigūnas, vadinamasis ar- 
chontas karalius (ἄρχων βασιλεύς). Nepaisant pareigų pava- 
dinimo, iš tiesų jis nebuvo karalius: tuo metu valdė 9 archon- 
tai, burtų keliu renkami vienerių metų kadencijai. 

Pig. Aristotelio Politikos 1292b. 

Senovės graikų žaidimas, vadinamas πεττοί (arba πεσσοί, 
πεττεία, πεσσεία). Jis buvo žaidžiamas lentoje; tikslios jo tai- 
syklės mūsų laikais nežinomos. 

Atėniečiai; svetimšalis nėra atėnietis. 

Senovės graikų laivo vairininko pareigos buvo panašios į 
mūsų laikų laivo kapitono. 

Gydytojas vadinamas „vertu daugelio kitų“ Homero Iliados XI 
giesmės 514 eilutėje. Svetimšalio žodžiai yra šios Homero vietos 
parafrazė. Antanas Dambrauskas šią Homero eilutę yra išvertęs 
taip: „Mokantis gydyt žmogus atstoja nemokančių pulką“ 
Vienerių metų kadencija. 

Šaipomasi iš tuometinės Atėnų santvarkos. 

"Turimas galvoje Sokrato teismas. 

Nežinoma, kokia medžiaga čia turima galvoje. Pasiūlytos hi- 
potezės: deimantas, hematitas, platina. Platono dialoge Tima- 


189 


44 
45 
46 


47 
48 


49 
50 


51 


52 


jas, 590 adamantas vadinamas „aukso atžala“ (χρυσοῦ ὄζος) ir rašo- 
ma, kad jis esąs juodas ir labai kietas. 

T. y. mokslo, sprendžiančio, ar reikia mokytis muzikos ir kitų menų. 
Nes valstybė (polis), iš kur kilęs žodis „politika“, yra visuma. 

Nėra visiškai aišku, koks tiksliai „žaidimas“ čia turimas galvoje; gal- 
būt tai, kad žmonių savybės pastebimos jau vaikystėje. Dar plg. Vals- 
tybės 413d-e ir Įstatymų 7948. 

Karaliaus ir politiko vardais. 

Valstybės valdymo menas lyginamas su gydymo menu: karalius, su- 
jungdamas į visumą nepanašias žmonių prigimtis, daro tą pat, ką 
gydytojas, skirdamas tinkamus vaistus. 

Su kitų valstybių piliečiais. Tai minima Aristotelio Politikos 1280b. 
Nėra tiksliai žinoma, ar čia turimas galvoje įvaikinimas, ar išanks- 
tinės sužadėtuvės vaikystėje, ar vaikų bendrumas, minimas Platono 
Valstybėje (457d ir kitur). 

Tikriausiai turimas galvoje susirūpinimas, iš kokios giminės bus 
kilę žentai ir marčios. 

Kai kuriuose graikiško teksto leidimuose (pavyzdžiui, Platonis ope- 
ra, Tomus 1; Oxonii: E Typographeo Clarendoniano; New York: Ox- 
ford University Press, 1995) šie žodžiai priskiriami vyresniajam So- 
kratui. Senuosiuose rankraščiuose kalbėtojų vardai nenurodomi, 
todėl nežinome, kas iš tikrųjų ištaria šiuos žodžius. Kai kurių kitų 
leidėjų manymu, prieš šiuos žodžius, priskirtinus vyresniajam So- 
kratui, dar turėtų būti Sokrato Jaunesniojo žodžiai „Labai gražiai 


(arba „teisingai“) pasakei“. 


Platonas 
Politikas / Platonas - Vilnius: Valstybingumo studijų centras, 2022. 192 p. 


ISBN 978-609-8272-14-7 


Politinės filosofijos pradininko Platono vėlyvasis dialogas „Politikas“ atskleidžia skaityto- 
jams ne tik Platono politinės minties raidą, lyginant su garsiuoju dialogu „Valstybė“, bet ir 
aptaria per visą Žmonijos istoriją aktualumo neprarandančius klausimus. Kas yra politika? 
Kokio specifinio žinojimo ji reikalauja? Kas skiria politiką nuo visų kitų ir konkrečiai nuo 
„duodančių nurodymus“ menų? Kokios turi būti politinės valdžios galių ribos? Iš kur kyla 
valdžios autoritetas? Kodėl žmonės turėtų pasitikėti valdžia ir koks apskritai yra jos tiks- 
las? Gilaus priešiškumo ir nusivylimo valdžia ir politiniu gyvenimu persmelktai Lietuvos 
visuomenei mįslingasis Platono dialogas prabyla su nauju aktualumu, Dialogas „Politikas“ 


lietuvių kalba leidžiamas pirmą kartą.. 
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